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No. 1430. TREATY' OF TRADE AND COMMERCE BET-
WEEN THE GOVERNMENTS OF INDIA AND NEPAL.
SIGNED AT KATHMANDU, ON 31 JULY 1950

The Government of India and the Government of Nepal being desirous.
of facilitating and furthering trade and commerce between their respective
territories have resolved to conclude a treaty of Trade and Commerce and have,
for this purpose, appointed as their plenipotentiaries the following persons,
namely,

The Government of India:

His EXCELLENCY SHRI CHANDRESHWAR PRAsAD NARAIN SINGH, Ambassador
of India in Nepal;

The Government of Nepal:

MOHUN SHAMSHER JANG BAHADUR RANA, Maharaja, Prime Minister and
Supreme Commander-in-Chief of Nepal,

who having examined each other's credentials and found them good and
in due form have agreed as follows :-

Article 1

The Government of India recognise in favour of the Government of Nepal
full and unrestricted right of commercial transit of all goods and manufactures
through the territory and ports of India as provided in Articles 2, 3 and 4 below-

Article 2

Subject to such arrangements as may be agreed upon between the two
Governments, the Government of India agree to allow all goods imported at
any Indian port and intended for re-export to Nepal to be transmitted to such
place or places in Nepal as may be approved by the two Governments, without
breaking bulk en route and without payment of any duty at any Indian port.

1 Came into force on 1 November 1950, three months after the date of signature by both
parties, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1430. TRAITE1 DE COMMERCE ENTRE LES GOUVER-
NEMENTS DE L'INDE ET DU NEPAL. SIGNE A
KATHMANDOU, LE 31 JUILLET 1950

Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement du Ndpal, d~sireux de
faciliter et d'encourager les 6changes commerciaux entre leurs territoires
respectifs, ont dcid6 de conclure un trait6 de commerce et ont ddsign6, h cet
effet, pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

Le Gouvernement de l'Inde:

SON EXCELLENCE SHRI CHANDRESHWAR PRAsAD NARAIN SINGH, Ambassadeur
de l'Inde. au Nepal;

Le Gouvernement du N6pal:

Le maharajah MOHUN SHAMSHER JANG BAHADUR RANA, Premier Ministre
et Commandant en chef supreme du Nepal,

lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvds en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement de l'Inde reconnalt au Gouvernement du Nepal la
libert6 pleine et enti~re de transit commercial, h travers le territoire et les ports
de l'Inde, de toutes marchandises et de tous produits, conformdment aux dis-
positions des articles 2, 3 et 4 ci-dessous.

Article 2

Sous reserve des arrangements dont pourront etre convenus les deux
Gouvernements, le Gouvernement de l'Inde s'engage permettre que toutes
les marchandises importdes par un port indien pour 6tre rdexportdes vers le
Ndpal soient exp6dides vers tels points du N6pal que les deux Gouvernements
auront ddsign6 de commun accord, sans rupture de charge en cours de route
et sans paiement de droits de douane dans les ports indiens.

I Entr6 en vigueur le Ier novembre 1950, trois mois apr~s la date de la signature par les deux
parties, conformdment A Particle 10.
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Article 3

Subject to such arrangements as may be agreed upon between the two
Governments the right of passage without payment of excise or import duties
shall similarly extend also to goods of Nepalese origin in transit through Indian
territory from one approved place to another within the territories of the
Kingdom of Nepal.

Article 4

Subject to such arrangements as may be agreed upon between the two
Governments, the Government of Nepal shall enjoy full and unrestricted
right of commercial transit, from approved place or places in Nepalese territory,
through the territories and ports of India, of all goods and manufactures of
Nepalese origin for export outside India.

Article 5

The Government of Nepal agree to levy at rates not lower than those
leviable, for the time being, in India customs duties on imports from and exports
to countries outside India. The Government of Nepal also agree to levy on
goods produced or manufactured in Nepal, which are exported to India, export
duty at rates sufficient to prevent their sale in India at prices more favourable
than those of goods produced or manufactured in India which are subject to
central excise duty.

Article 6

The Government of India and the Government of Nepal agree to assist
each other, by making available, to the maximum extent possible, commodities
which are essential to the economy of the other.

Article 7

The two Governments agree to promote contacts between the trade interests
of the two countries and undertake to give every reasonable facility for the
import and export of commodities, and in particular to facilitate the use of
the routes and methods of transportation which are most economical and con-
venient.

Article 8

Civil aircraft of either State shall be permitted to fly over the territory

of the other in accordance with normal international procedure.
No. 1430
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Article 3

Sous r6serve des arrangements dont pourront 6tre convenus les deux
Gouvernements, le droit de transit en suspension des taxes ou des droits
I'importation s'6tendra 6galement aux marchandises originaires du N6pal qui
circuleront en transit par les territoires indiens entre deux points convenus
situ6s sur le territoire du Royaume du Npal.

Article 4

Sous reserve des arrangements dont pourront 6tre convenus les deux
Gouvernements, le Gouvernement du Npal jouira de la libert6 pleine et enti~re
de transit commercial, par les territoires et ports de l'Inde, en provenance de
points convenus sur le territoire du Npal, de toutes les marchandises et de
tous les produits originaires du N6pal et destines h 6tre r~export~s hors de
l'Inde.

Article 5

Le Gouvernement du Npal s'engage a percevoir, a des taux qui ne seront
pas inf~rieurs aux taux applicables a l'heure actuelle par l'Administration
indienne des douanes, des droits sur les importations en provenance de pays
autres que l'Inde et sur les exportations a destination de ces pays. Le Gouverne-
ment du N6pal s'engage 6galement percevoir sur les marchandises produites
ou manufactur~es au Npal et export~es en Inde des droits de sortie a des taux
suffisamment 6lev~s pour qu'elles ne puissent 6tre vendues en Inde i des prix
plus avantageux que les marchandises produites ou manufactur~es en Inde qui
sont soumises A des imp6ts indirects d'lRtat.

Article 6

Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement du Npal sont convenus
de s'aider mutuellement en rendant disponibles, dans toute la mesure du possible,
les produits essentiels a 1'6conomie de l'autre pays.

Article 7

Les deux Gouvernements sont convenus d'encourager le rapprochement
des intr6ts commerciaux des deux pays et s'engagent h accorder toutes facilit6s
raisonnables pour l'importation et l'exportation de produits, notamment
faciliter l'utilisation des itin6raires et des moyens de transport les plus 6cono-
miques et les mieux appropri~s.

Article 8

Les a~ronefs civils de chacun des I~tats pcurcnt ,uivoler les tcrritoire
de l'autre 1Rtat conform~ment h la proc6dure internationale normale.

N- 1430
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Article 9

So far as matters dealt with herein are concerned this Treaty cancels all
previous treaties, agreements or engagements concluded between the British
Government on behalf of India and the Government of Nepal.

Article 10

This Treaty shall come into force three months after the date of signature
by both parties. It shall remain in force for a period of 10 years, in the first
instance, and shall unless terminated by either party by giving notice of not
less than one year in writing, continue in force for a further period of 10 years.

DONE in duplicate at Kathmandu this 31st day of July 1950.

For the Government of India: For the Government of Nepal:
(Signed) CHANDRESHWAR PRASAD (Signed) MOHUN SHAMSHER

NARAIN SINGH JANG BAHADUR RANA

MEMORANDUM

(Vide Articles 2 and 3 of the Treaty of Trade and Commerce between Nepal and India)

PARTA

The arrangements contemplated in Article 2 of the Treaty of Trade and Commerce
between Nepal and India signed on 31-7-50 shall be as follows :-

(1) When goods are imported for re-export to Nepal, the importer or his agent,
shall, at the time of entering them at the Custom House-

(a) declare that the goods are intended for re-export to Nepal and would not be
diverted en route to any other country;

(b) furnish, in quadruplicate, an invoice of the goods in a prescribed form, certified
by a Nepalese officer appointed for the purpose, specifying therein by which
authorised land routes the goods are intended to be transported and also the
land customs station through which the goods will be taken out of India:

(c) deposit an amount equal to the duty chargeable under the Indian Customs
Tariff, or furnish a bond with the surety of a bank of standing, binding him
to pay duty on any portion of the consignment that is not cleared from the
custody of the Nepal customs on payment of the (Nepal) customs duty.

(2) On compliance with the above provisions, the goods shall be sealed with the
Customs seal and delivered to the owner together with the original copy of the invoice,

No. 1430



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 9

Article 9
Le present Trait6 annule, en ce qui concerne les questions qui y sont vis~es,

les trait~s, accords ou engagements pr6c6demment conclus entre le Gouverne-
ment britannique, agissant pour le compte de l'Inde, et le Gouvernement du
N~pal.

Article 10

Le present Trait: entrera en vigueur trois mois aprs la date de sa signature
par les deux Parties. I1 restera en vigueur pendant une premiere p~riode de
dix ans et sera prolong6 pour une nouvelle p6riode de dix ans, a moins que
l'une ou l'autre des parties ne le d~nonce en donnant par 6crit un pr~avis d'un
an au minimum.

FAIT en double exemplaire, h Kathmandou, le 31 juillet 1950.

Pour le Gouvernement de l'Inde: Pour le Gouvernement du Nepal:
(Signi) CHANDRESHWAR PRASAD (Signd) MOHUN SHAMSHER

NARAIN SINGH JANG BAHADUR RANA

M]EMORANDUM

(Voir les articles 2 et 3 du Trait6 de commerce entre le Nepal et l'Inde)

PARTIE A

Les arrangements envisages l'article 2 du Trait6 de commerce entre le Nepal et
l'Inde, sign6 le 31 juillet 1950, sont les suivants:

1) Lorsque des marchandises sont import~es pour &re r6export6es au Nepal,
l'importateur ou son agent devra, au moment oa il les conduira dans le bureau de douane :

a) D&larer que les marchandises sont destinies 6tre r~export6es au Nepal et
qu'elles ne seront pas d~tourn~es, en cours de route, destination d'un autre
pays;

b) Fournir une declaration de marchandises, &tablie en quatre exemplaires dans les
formes prescrites et certifi~e exacte par un fonctionnaire n~palais d~sign6 i cet
effet, pr~cisant par quelle voie terrestre autoris~e les marchandises seront ache-
min~es et par quel bureau de douane elles sortiront de l'Inde;

c) Consigner une somme 6gale aux droits exigibles en vertu du tarif de douane de
l'Inde, ou fournir une caution garantie par une banque honorablement connue,
par laquelle il s'engage k payer les droits aff~rents h toute partie des marchandises
dont le ddouanement serait refus6 par la douane n~palaise au moment du
paiement des droits de douane au N~pal.

2)" Une fois ces formalit6s accomplies, les marchandises seront plomb~es et remises
A leur propri~taire avec l'exemplaire original de la dclaration dfiment rempli et enregistr6.

N- 1430
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duly completed and registered. The duplicate and triplicate copy of the invoice shall,
at the same time, be forwarded to the land customs officer of the station referred to in
paragraph (1) (b) above.

(3) The land customs officer to whom the goods are presented shall examine the
seals and, if these are intact, certify that the goods have crossed the Indian frontier
with the seals intact. The original copy of the invoice shall be returned to the owner
with the goods for presentation to the Customs authorities in Nepal. The duplicate
copy, duly endorsed, shall be returned to the Custom House whence it was received,
and the triplicate copy, duly endorsed, forwarded to the Indian Embassy in Nepal.

(4) In order to secure the refund of the deposit, or cancellation of the bond furnished
under paragraph (1) (c), the importer, or his agent, must present an application to that
effect supported by the original invoice, duly certified by the land customs officer referred
to in paragraph (3) above to the effect that the goods have crossed the Indian frontier
and by the Nepal Customs to the effect that they have reached Nepal with the Indian
Customs seal intact, and that the packages corresponding with the details in the invoice
have been cleared from their custody on payment of customs duty. The certificate
by the Nepal Customs shall be countersigned by an officer or officers designated in
this behalf by the Government of Nepal. The original invoice should be received in
the Customs House within a period of six months; this period may be raised at the dis-
cretion of the Indian Customs authority concerned in any case in which it is proved,
to its satisfaction, that the delay is due to circumstances beyond the control of the im-
porter.

(5) Before granting the refund of deposit or cancellation of the bond, the officer
concerned in the Custom House shall compare the original copy of the invoice received
from the importer with the duplicate copy received from the land Customs officer con-
cerned.

PART B

At present the Government of India do not consider it necessary, for reasons of
their administrative convenience, to prescribe any arrangements under Article 3 of
the Treaty; but if and when Government of India should decide to do so, the arrangements
described in Part A will apply mutatis mutandis to the transit of goods under Article 3
of the Treaty.

PART C

The two Governments approve for the purposes of Articles 2 and 3 of the Treaty
convenient points, within Nepalese territory contiguous to the following rail heads

1. Raxaul.
2. Jogbani.
3. Nepalganj.
4. Nautanwa.
5. Jayanagar.

(Signed) CnANDRESHWAR PaAsAD NARAIN SINGH
SIGNED at Kathmandu on the 31st July 1950 on behalf of the Government of India.

(Signed) MOHUN SHAMSHER JANG BAHADuR RANA

SIGNED at Kathmandu on the 31st July 1950 on behalf of the Government of Nepal.

No. 1430
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Le duplicata et le triplicata de la declaration seront, en m~me temps, envoy~s au fonc-
tionnaire de douane du bureau de la fronti~re terrestre vis6 l'alin~a b du paragraphe 1
ci-dessus.

3) Le fonctionnaire du bureau de douane de la fronti~re terrestre h qui les mar-
chandises seront pr~sentes examinera Ics plombs et, s'ils sont intacts, certifiera que les
marchandises 6taient pourvues de plombs intacts lorsqu'elles ont franchi la fronti6re
de 'Inde. L'original de la declaration sera remis au propriftaire en m~me temps que
les marchandises, pour pouvoir &re pr~sent6 aux autorit~s douani~res du Nepal. Le
duplicata, dflment endoss6, devra 6tre renvoy6 au bureau de douane 6metteur et le
triplicata, dfiment endoss6, devra 6tre exp~di6 h 'Ambassade de l'Inde au Nepal.

4) Pour obtenir le remboursement des sommes consignees ou la d6charge de la
caution fournie conform~ment k l'alinfa c du paragraphe 1, l'importateur ou son agent
devront faire une demande h cet effet et presenter, l'appui de la demande, l'original
de la dclaration, sur lequel il sera certifi, par le fonctionnaire du bureau de douane de
la frontire terrestre vis6 au paragraphe 3 ci-dessus, que les marchandises ont franchi
la fronti~re indienne et, par la douane du Nepal, qu'elles sont parvenues au N~pal
avec les plombs de la douane indienne intacts et que les colis correspondant au d~tail
de la dclaration ont 6t ddouan~s apr~s paiement des droits de douane. Le certificat
d~livr6 par la douane n~palaise sera contresign6 par le fonctionnaire ou les fonctionnaires
d~sign~s cet effet par le Gouvernement du N~pal. L'original de la dclaration devra
parvenir au bureau de douane dans un d~lai de six mois; ce d~lai pourra 6tre prolongS,
au gr6 du service compkent de la douane indienne, si ce dernier estime que le retard
est dfi des circonstances ind~pendantes de la volont6 de l'importateur.

5) Avant d'autoriser le remboursement des sommes consignees ou la d~charge de
la caution, le fonctionnaire competent du bureau de douane devra comparer l'original
de la d~claration, communiqu6 par l'importateur, et le duplicata communiqu6 par le
bureau de douane de la fronti~re terrestre intress~e.

PARTIE B

Pour des raisons d'ordre administratif, le Gouvernement de l'Inde juge inutile
l'heure actuelle de prendre aucune mesure en application de l'article 3 du Trait6; lorsque
le Gouvemement de l'Inde d~cidera de le faire, les arrangements 6nonc~s h la partie A
s'appliqueront, mutatis mutandis, au transit des marchandises vis6 h l'article 3 du Trait&

PARTIE C

Aux fins des articles 2 et 3, les deux Gouvernements conviennent de designer, sur
le territoire n~palais, les points contigus aux ttes de ligne suivantes:

1. Raxaul;
2. Jogbani;
3. Nepalganj;
4. Nautanwa;
5. Jayanagar.

(Signd) CHANDRESHWAR PRASAD NARAIN SINGH

SIGNA h Kathmandou, le 31 juillet 1950, pour le Gouvemement de l'Inde.

(Signd) MOHUN SHAMSHER JANG BAHADUR RANA
SIGNA h Kathmandou, le 31 juillet 1950, pour le Gouvernement du Nepal.

N- 1430
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MEMORANDUM

(Vide Article 4 of the Treaty of Trade and Commerce between Nepal and India)

PART A

The arrangements contemplated in Article 4 of the Treaty of Trade and Commerce
between Nepal and India signed on 31-7-50 shall be as follows:-

(1) Goods of Nepalese origin or manufacture imported into India for subsequent
re-export to a country outside India, shall enjoy freedom of transit across the territories
of India. This shall include exemption from Indian customs duties, cess or excise
duties as well as exemption from compliance with Indian export and import control
regulations provided that the exporter or his authorised agent:

(a) makes a declaration in the prescribed form at the Indian land customs station
of entry to the effect that the goods are intended for re-export out of India;

(b) furnishes in quadruplicate, an invoice of the goods in a prescribed form, counter-
signed by a Nepalese officer appointed for the purpose, specifying therein by
which authorised land routes the goods are intended to be transported and
also the port through which the goods will be taken out of India; and

(c) deposits an amount equal to the duty chargeable under the Indian Customs
Tariff, or furnishes a bond with the surety of a bank of standing, binding him
to pay duty on any portion of the consignment that is not cleared for export
out of India through the Customs House of the port referred to in (b) above.

(2) On compliance with the above provisions, the goods shall be sealed with the
seal of the Indian Land Customs station referred to in 1 (a) above and delivered to
the exporter or his agent together with the original copy of the invoice, duly completed
and registered. The duplicate and triplicate copy of the invoice shall, at the same time,
be forwarded to the Customs House of the port of exit referred to in paragraph 1 (b)
above.

(3) The Customs Officer at the port of exit shall, before the goods are re-exported,
examine the seals and, if these are intact, certify that the goods have been brought
for shipment with the seals intact. After the goods have actually been re-exported
the original copy of the invoice shall be returned to the owner with a certificate to the
foregoing effect for presentation to the Customs authorities, at the land customs station
of entry. The duplicate copy, duly endorsed, shall be returned to the land customs
station from which it was received, and the triplicate copy, duly endorsed retained in
the Customs House for record.

(4) In order to secure the refund of the deposit, or cancellation of the bond furnished
under paragraph I (c), the exporter or his agent must present an application to that
effect supported by the original invoice duly certified by the Customs House of the port
of exit referred to in paragraph (3) above to the effect that the goods have been re-
exported out of India. The original invoice shall be presented at the land customs station
of entry within a period of six months or such extended time as the Customs authority
at the port of exit might certify as being due to circumstances beyond the control of the
exporter.

No. 1430
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MtMORANDUM

(Voir l'article 4 du Trait6 de commerce entre le N6pal et l'Inde)

PARTIE A

Les arrangements envisages h l'article 4 du Trait6 de commerce entre le Nepal
et l'Inde, sign6 le 31 juillet 1950, sont les suivants :

1) Les marchandises originaires du Nepal ou les produits import~s en Inde pour
etre ensuite r~export~s hors de l'Inde b~n~ficieront de la libert6 de transit a travers les
territoires de l'Inde. Ces marchandises ou produits seront exonr~s des droits de douane,
imp6ts ou taxes pergus dans l'Inde et les r6glements indiens de contr6le ha l'exportation
ne leur seront pas applicables, ' condition que 1'exportateur ou son agent dfiment autoris6 :

a) D~clare dans les formes prescrites, au bureau de douane d'entre, h la fronti6re
terrestre, que les marchandises sont destin6es ' 6tre r~export~es hors de l'Inde;

b) Fournisse une dclaration de marchandises 6tablie en quatre exemplaires dans
les formes prescrites et contresign~es par un fonctionnaire n~palais d~sign6 ha
cet effet, prcisant par quelle voie terrestre autorise les marchandises seront
achemin~es, et par quel port elles seront r~export~es hors de l'Inde;

c) Consigne une somme 6gale aux droits exigibles en vertu du tarif douanier de
l'Inde ou fournisse une caution garantie par une banque honorablement connue,
par laquelle il s'engage h payer les droits aff~rents ' toute partie des marchandises
dont 'exportation hors de l'Inde ne serait pas autoris~e par le bureau de douane
du port vis6 ' l'alin6a b ci-dessus.

2) Une fois ces formalit6s accomplies, les marchandises seront plombes et rev~tues
du cachet du bureau de douane indien ' la fronti6re terrestre vis6 i l'alina a du para-
graphe I ci-dessus et remises a l'exportateur ou h son agent avec l'exemplaire original
de la d~claration, diment rempli et enregistr6. Le duplicata et le triplicata de la d6cla-
ration seront, en meme temps, envoy~s au fonctionnaire de douane du port de sortie
vis6 k I'alin~a b du paragraphe 1 ci-dessus.

3) Le fonctionnaire de douane du port de sortie devra, avant que les marchandises
ne soient r~export~es, examiner les plombs et, s'ils sont intacts, certifier que les mar-
chandises 6taient munies de plombs intacts lorsqu'elles ont 6t pr6sent6es h la douane.
Lorsque les marchandises auront 6t6 effectivement r6export~es, l'original de la d6clara-
tion sera remis au propriftaire avec un certificat a cet effet destin6 au bureau de douane
de la fronti&e terrestre par lequel les marchandises sont entr6es. Le duplicata, daiment
endoss6, sera renvoy6 au bureau de douane de la fronti~re terrestre qui l'a communiqu6
et le triplicata, dflment endoss6, sera conserv6 par le bureau de douane du port de sortie.

4) Pour obtenir le remboursement des sommes consignees ou la d~charge de la
caution fournie conform~ment h l'alin~a c du paragraphe 1, l'importateur ou son agent
devront faire une demande ' cet effet et presenter, ' l'appui de la demande, l'original
de la dclaration sur lequel le bureau de douane du port de sortie vis6 au paragraphe 3
ci-dessus aura certifi6 que les marchandises ont &6 r~export~es hors de l'Inde. Cet
original devra 6tre pr~sent6 au bureau de douane d'entr~e dans un d~lai de six mois;
ce dlai pourra 6tre prolong6 si les autorit~s douani6res du port de sortie peuvent certifier
que le retard est di ' des circonstances ind~pendantzs de la volont6 de l'exportateur.
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(5) Before granting the refund of deposit or cancellation of the bond, the officer
concerned in the land customs station shall compare the original copy of the invoice
received from the exporter with the duplicate copy received from the Customs House
concerned.

PART B

The two Governments approve for the purpose of Article 4 of the Treaty convenient
points within Nepalese territory contiguous to the following rail heads

1. Raxaul.
2. Jogbani.
3. Nepalganj.
4. Nautanwa.
5. Jayanagar.

(Signed) CHANDRESHWAR PRASAD NARAIN SINGH

SIGNED at Kathmandu on the 31st July 1950 on behalf of the Government of India.

(Signed) MOHUN SHAMSHER JANG BAHADUR RANA

SIGNED at Kathmandu on the 31st July 1950 on behalf of the Government of Nepal.

No. 1430
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5) Avant d'autoriser le remboursement des sommes consignees ou la dcharge de
la caution, le fonctionnaire competent du bureau de douane de la fronti~re terrestre devra
comparer l'original de la d~claration communiqu6 par 1'exportateur et le duplicata
communiqu6 par le bureau de douane int~ress6.

PARTIE B

Aux fins de l'article 4 du Trait6, les deux Gouvernements conviennent de designer,
sur le territoire n~palais, les points contigus aux t~tes de ligne suivantes

1. Raxaul;
2. Jogbani;
3. Nepalganj;
4. Nautanwa;
5. Jayanagar.

(Signi) CHANDRESHWAR PRAsAD NARAIN SINGH

SIGN h Kathmandou, le 31 juillet 1950, pour le Gouvernement de l'Inde.

(Signd) MOHUN SHAMSHER JANG BAHADUR RANA

SIGN9 k Kathmandou, le 31 juillet 1950, pour le Gouvemement du N6pal.

N- 1430
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No 1431. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LE BRESIL EN
MATIERE DE FRANCHISE DOUANIERE EN FAVEUR
DES AGENTS DIPLOMATIQUES ET DES AGENTS
CONSULAIRES DE CARRIERE. BRUXELLES, 31 JUILLET
ET 11 AOtYT 1951

I

Bruxelles, le 31 juillet 1951
N O 45.

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de donner Votre Excellence l'assurance que le Gouverne-

ment br6silien a d6cid6 d'accorder l'exemption totale des droits d'entr~e pour
les marchandises ci-apr~s:

I. Marchandises import~es directement et destinies h l'usage personnel
de tous les fonctionnaires diplomatiques et consulaires belges de carri~re
en fonctions au Br~sil, pourvu que les int6ress6s ne soient pas citoyens
br6siliens et qu'ils n'exercent, en dehors de leurs fonctions, aucune
autre activit6 lucrative.

II. Fournitures de chancellerie envoy~es par le Gouvernement beige, ou
en son nom, h sa mission diplomatique ou h ses consulats de carri~re
ou honoraires au Br~sil.

La demande d'exemption sera adress~e aux autorit~s comptentes indiqu~es
par le Gouvernement br6silien et, sauf dans les cas justifi6s d'urgence ou dans
des circonstances impr~vues, celle-ci devra Wre sign6e et scell6e par le Chef
de la Mission diplomatique, s'il s'agit de fonctionnaires diplomatiques en
fonctions h la dite mission, et par le Chef de la representation consulaire s'il
s'agit de fonctionnaires consulaires en fonctions au dit consulat. Dans les cas
exceptionnels susvis~s, cette demande pourra 8tre sign~e par le rempla~ant
.ventuel du Chef de la Mission diplomatique ou de la representation consulaire
int~ress~e, suivant le cas.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre
Excellence l'assurance de ma plus haute consideration.

(Signi) Ilmar PENNA MARINHO

Charg6 d'Affaires
A Son Excellence Monsieur J. Meurice
Ministre du Commerce Ext~rieur
Charg6 du D6partement des Affaires &trang~res
Bruxelles

1 Entr4 en vigueur le 11 aoft 1951, par '&change desdites lettres. Cet accord ne s'applique pas

,de plein droit au Congo beige et au Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1431. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND BRAZIL ON
CUSTOMS IMMUNITY FOR CAREER DIPLOMATIC
AND CONSULAR OFFICERS. BRUSSELS, 31 JULY AND
11 AUGUST 1951

I

Brussels, 31 July 1951
No. 45.

Your Excellency,
I have the honour to assure you that the Brazilian Government has decided

to grant total exemption from import duties for the following articles :

I. Articles imported directly and intended for the personal use of all
Belgian career diplomatic and consular officers stationed in Brazil,
provided that the persons concerned are not Brazilian citizens and are
not gainfully employed apart from their official functions.

II. Chancery furnishings sent by, or on behalf of, the Belgian Government
to its diplomatic missions and to the offices of its career or non-career
consuls in Brazil.

Requests for exemption shall be made to the competent authorities
designated by the Brazilian Government and, except in cases of justifiable
emergency or unforeseen circumstances, shall be signed and sealed by the head
of the diplomatic mission in the case of diplomatic officers attached to the said
mission and by the chief consular representative in the case of consular officers
attached to the said consulate. In the exceptional circumstances mentioned above,
the request may be signed by the acting head of the diplomatic mission or the
acting consular representative concerned, as the case may be.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Ilmar PENNA MARINHO

Charg6 d'Affaires
To His Excellency Mr. J. Meurice
Minister of Foreign Trade
In charge of the Department of Foreign Affairs
Brussels

' Came into force on 11 August 1951, by the exchange of the said letters. This Agreement
is not automatically applicable to the Belgian Congo or to Ruanda-Urundi.

Vol. 104-3
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II

Bruxelles, le 11.8.51

DIRECTION hA iRALE A.
Pers. Ext.
NO 95/107.

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai eu l'honneur de recevoir la lettre du 31 juillet dernier, no 45, par
laquelle vous avez bien voulu me faire savoir que votre Gouvernement avait
d~cid6 d'accorder l'exemption totale des droits d'entr~e:

[Voir lettre I, paragraphes I et II]

Comme la condition de r6ciprocit6 pr6vue aux articles 15 et 16 de l'arrt6
minist~riel du 19 d~cembre 1947, r6glant l'application des franchises en mati~re
de douane, est satisfaite:

10) Tous les fonctionnaires diplomatiques et consulaires br~siliens de carri~re
en fonctions en Belgique, b~n6ficieront dor6navant de l'exon~ration du
paiement des droits d'entr~e pour les marchandises destin6es A leur usage
personnel, pour qu'ils se trouvent dans les m~mes conditions que les memes
catigories d'agents belges en fonctions au Br~sil, en faveur desquels cette
exemption est consentie;

20) Les fournitures de chancellerie envoy6es par le Gouvernement br6silien,
ou en son nom, h sa mission diplomatique ou h ses consulats en Belgique
b~n~ficieront dor~navant de l'exon6ration du paiement des droits d'entr~e.

La franchise sera accord~e sur production d'une attestation dans laquelle
'ayant droit indiquera sa qualit6 et certifiera que les marchandises sont destinies

A son usage personnel. Cette attestation devra donner la sp6cification des mar-
chandises avec indication de l'espkce, du nombre et des marques des colis.

D'autre part, pour les fournitures de chancellerie la franchise sera accord6e
sur production d'une attestation dans laquelle le chef de mission ou le consul
int~ress6 affirmera que ces marchandises sont destin6es A l'usage de son poste
et pour autant qu'il soit 6tabli qu'elles ont &6 envoy~es directement au chef
de poste int6ress6 par son gouvernement ou par le repr6sentant de celui-ci
dans un pays tiers.

Le present accord ne s'applique pas de plein droit au Congo Belge et au
Ruanda-Urundi.

II pourra etre d6nonc6 ou modifi6 lorsque l'une des Parties contractantes
en exprimera le d~sir.

No. 1431
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II

Brussels, 11 August 1951

DiRECTORATE GENERAL A.
Pers. Ext.
No. 95/107.

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 45 of 31 July
last in which you inform me that your Government has decided to grant total
exemption from import duties for:

[See letter I, paragraphs I and H1]

As the condition of reciprocity stipulated in articles 15 and 16 of the
Ministerial Decree of 19 December 1947, relating to the application of customs
exemption is complied with:

(1) All Brazilian career diplomatic and consular officers stationed in Belgium
shall henceforth be entitled to exemption from import duty on all articles
destined for their personal use, provided that they are in the same position
as the same categories of Belgian officers stationed in Brazil who are entitled
to such exemption;

(2) Chancery furnishings sent by, or on behalf of, the Brazilian Government
to its diplomatic mission or its consulates in Belgium shall henceforth be
exempt from import duty.

The exemption shall be granted on production of a statement in which the
applicant indicates his standing and certifies that the articles are intended for
his personal use. The statement shall also give a description of the articles,
indicating the type, number and markings of the packages.

In the case of chancery furnishings, exemption shall be granted on pro-
duction of a statement in which the head of mission or the consul concerned
certifies that the articles are intended for official use and on verification of the
fact that they have been sent direct to the head of the post by his Government
or by the representative of that Government in another country.

The present agreement is not automatically applicable to the Belgian
Congo or to Ruanda-Urundi.

It may be terminated or amended should either of the Contracting Parties
so desire.

N- 1431
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II est entendu que votre note pr6cit6e et la pr~sente note sont consid6r~es
comme constituant d'une mani~re formelle l'accord conclu entre nos deux
Gouvernements en cette matire, lequel entrera imm~diatement en vigueur.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, 'assurance de ma consid6-
ration la plus distingu6e.

Pour le Ministre
Le Secrtaire g~n6ral,

(Signd) Baron DE GRUBEN

A Monsieur Ilmar Penna Marinho
Charg6 d'Affaires des I&tats-Unis du Br~sil
A Bruxelles

No. 1431
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It is understood that your above-mentioned note and the present note
constitute a formal agreement between our two Governments on this matter
which will come in effect immediately.

I have the honour to be, etc.

For the Minister:
(Signed) Baron DE GRUBEN

Secretary- General

To Mr. Ilmar Penna Marinho
Charg6 d'Affaires of the United States of Brazil
at Brussels

N- 1431





No. 1432

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BULGARIA

Note by which the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, in pursuance of
article 8 of the Treaty of Peace with Bulgaria, notified
the Bulgarian Government of its desire to revive the
Anglo-Bulgarian Money Order Agreement, signed at
London on 7 May 1925 and at Sofia on 7 June 1925.
Sofia, 13 March 1948

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
27 September 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BULGARIE

Note par laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a notifie ,au
Gouvernement bulgare, conformement 'a l'article 8 du
Traite de paix avec la Bulgarie, son d~sir de remettre
en vigueur l'arrangement anglo-bulgare pour l'echange
des mandats de poste, sign. 'a Londres le 7 mai 1925
et 'a Sofia le 7 juin 1925. Sofia, 13 mars 1948

Texte officiel anglais.

Enregistrde par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
27 septembre 1951.
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No. 1432. NOTE' BY WHICH THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND, IN PURSUANCE OF ARTICLE 8 OF THE
TREATY OF PEACE2 WITH BULGARIA, NOTIFIED
THE BULGARIAN GOVERNMENT OF ITS DESIRE TO
REVIVE THE ANGLO-BULGARIAN MONEY ORDER
AGREEMENT 3, SIGNED AT LONDON ON 7 MAY 1925
AND AT SOFIA ON 7 JUNE 1925. SOFIA, 13 MARCH 1948

His Majesty's Legation at Sofia to the Bulgarian Ministry
for Foreign Affairs

His Britannic Majesty's Legation present their compliments to the Bulgarian
Ministry for Foreign Affairs and with reference to Article 8 of the Peace Treaty
with Bulgaria have the honour to notify the Bulgarian Government that His
Majesty's Government in the United Kingdom desire to keep in force or revive
the following pre-war bilateral agreement in respect of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and those other territories for which His
Majesty's Government in the United Kingdom are internationally responsible,
and to which the under-mentioned bilateral agreement applied at the time of
the outbreak of war :-

Agreement for the exchange of Money Orders signed in London on
7th May, 1925, and in Sofia on 7th June, 1925.2

2. It is His Majesty's Government's understanding that notification of
the above agreement under the terms of the Treaty of Peace in no way prejudices
the right of either of the two Governments to revise it. It is also understood
that any of the provisions of the agreement which may be found not to be in
conformity with the Treaty of Peace shall be considered to have been deleted
in so far as the application of the Treaty of Peace is concerned, but shall be
regarded as being in full force with regard to matters not covered by the Treaty
of Peace.

3. In accordance with paragraph 2 of Article 8 of the Treaty of Peace,
His Majesty's Government will register with the Secretariat of the United-
Nations the agreement which is to be revived.

His Britannic Majesty's Legation take, &c.

Sofia, 13th March, 1948.

I Came into force on 13 March 1948, date of the said note.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 41, p. 21.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. XXXVIII, p. 153.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1432. NOTE, PAR LAQUELLE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD A NOTIFIE AU GOUVERNEMENT
BULGARE, CONFORMEMENT A L'ARTICLE 8 DU
TRAITE DE PAIX2 AVEC LA BULGARIE, SON DESIR
DE REMETTRE EN VIGUEUR L'ARRANGEMENT AN-
GLO-BULGARE POUR L'ECHANGE DES MANDATS DE
POSTE3, SIGNE A LONDRES LE 7 MAI 1925 ET A SOFIA
LE 7 JUIN 1925. SOFIA, 13 MARS 1948

La Ligation de Sa Majestj britannique hi Sofia au Minist~re
des affaires itrangires de Bulgarie

La Lgation de Sa Majest6 britannique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res de Bulgarie et, se r6f~rant h l'article 8 du
Trait6 de paix avec la Bulgarie, a l'honneur de notifier au Gouvernement bulgare
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni d~sire le maintien
ou la remise en vigueur de l'arrangement bilateral ant~rieur la guerre, qui
est mentionn6 ci-apr~s, en ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord ainsi que les autres territoires dont le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni assure les relations internationales et auxquels
ledit arrangement s'appliquait au moment de l'ouvertude des hostilit~s :

Arrangement pour l'6change des mandats de poste, sign6 t Londres
le 7 mai 1925 et A Sofia le 7 juin 19253.
2. Le Gouvernement de Sa Majest6 consid~re que la notification con-

cernant l'arrangement pr~cit6, donn6e conform6ment aux termes du Trait6 de
paix, ne porte nullement atteinte au droit de chacun des deux Gouvernements
de reviser ledit arrangement. II est entendu 6galement que toute disposition
dudit arrangement qui pourrait 6tre jug~e incompatible avec le Trait6 de paix
sera cens6e avoir 6t6 annul6e pour autant qu'il s'agira d'appliquer le Trait6
de paix, mais sera consid6r~e comme demeurant pleinement en vigueur en ce
qui concerne les questions qui ne sont pas vis6es par ledit Trait6.

3. Conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 8 du Trait6
de paix, le Gouvernement de Sa Majest6 fera enregistrer au Secr6tariat de
'Organisation des Nations Unies l'arrangement qui doit 6tre remis en vigueur.

La Lgation de Sa Majest6 britannique saisit, etc.

Sofia, le 13 mars 1948.

1 Entree en vigueur le 13 mars 1948, date de ladite note.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 41, p. 21.

a Socit6 des Nations, Recueil des Traies, vol. XXXVIII, p. 153.





No. 1433

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FINLAND

Note by which the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, in pursuance of
article 12 of the Treaty of Peace with Finland, notified
the Finnish Government of those pre-war bilateral
treaties between the two countries which the United
Kingdom desires to keep in force or revive. Helsinki,
12 March 1948

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
27 September 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FINLANDE

Note par laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a notifie au
Gouvernement flinlandais, conform~ment 'a l'article 12
du Traite de paix avec la Finlande, les traites bilateraux
conclus entre les deux pays avant la guerre, dont le
Royaume-Uni desire le maintien ou la remise en vigueur.
Helsinki, 12 mars 1948

Texte officiel anglais.

Enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
27 septembre 1951.
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No. 1433. NOI El BY WHICH THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND, IN PURSUANCE OF ARTICLE 12 OF
THE TREATY OF PEACE2 WITH FINLAND, NOTIFIED
THE FINNISH GOVERNMENT OF THOSE PRE-WAR
BILATERAL TREATIES BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES WHICH THE UNITED KINGDOM DESIRES TO
KEEP IN FORCE OR REVIVE. HELSINKI, 12 MARCH
1948

His Majesty's Minister at Helsinki to the Finnish Minister
for Foreign Affairs

12th March, 1948
Your Excellency,

In accordance with the terms of Article 12 of the Treaty of Peace with
Finland, I am instructed by His Majesty's Government in the United Kingdom
to communicate to your Excellency for the information of the Finnish Govern-
ment that they desire to keep in force or revive the following bilateral treaties
and agreements in respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and those other territories for which His Majesty's Government in
the United Kingdom are internationally responsible and to which the under-
mentioned bilateral treaties and agreements applied at the time of the outbreak
of war :-

1. Helsinki. . . 14.xii.1923 Agreement Disposal of Estates of Deceased
Seamen'

2. Helsinki 14.xii. 1923 Treaty Commerce and Navigation4

3. London 30. v. 1924 Treaty Extradition6
4. Helsinki 21 .vi. 1924 Agreement Reciprocal Recognition of Tonnage

and Notes Measurement Certificates!
5. Helsinki 20. x. 1924 . Agreement Exchange'of Money Orders7

London 13.xii. 1924 f
6. London 18. xi. 1925 Agreement Reciprocal Exemption from Income

Tax of Shipping Business Profits8

Came into force on 12 March 1948, date of the said note.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 203.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXIII, p. 125.
4 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXIX, p. 129.
5 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXXIV, p. 79.
6 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVIII, p. 511.

League of Nations, Treaty Series, Vol. XXXIV, p. 123.
League of Nations, Treaty Series, Vol. XLII, p. 445.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1433. NOTE' PAR LAQUELLE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD A NOTIFIE AU GOUVERNEMENT
FINLANDAIS, CONFORMEMENT A L'ARTICLE 12 DU
TRAITE DE PAIX2 AVEC LA FINLANDE, LES TRAITES
BILATERAUX CONCLUS ENTRE LES DEUX PAYS
AVANT LA GUERRE, DONT LE ROYAUME-UNI DESIRE
LE MAINTIEN OU LA REMISE EN VIGUEUR. HELSINKI,
12 MARS 1948

Le Ministre de Sa Majestd britannique t Helsinki au Ministre des affaires dtrang~res
de Finlande

Le 12 mars 1948
Monsieur le Ministre,

Conform~ment aux termes de Particle 12 du Trait6 de paix avec la Finlande,
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni me charge de faire con-
naitre t Votre Excellence, pour l'information du Gouvernement finlandais,
qu'il d~sire le maintien ou la remise en vigueur des trait~s et accords bilat~raux
mentionn~s ci-apr~s, en ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord ainsi que les autres territoires dont le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni assure les relations internationales et auxquels
lesdits trait~s et accords bilat~raux s'appliquaient au moment de l'ouverture des
hostilit~s:

1. Helsinki. . . 14 dec. 1923 Accord Liquidation des biens des marina
d6c6d6s

3

2. Helsinki. . . 14 d6c. 1923 Trait6 Commerce et navigation
4

3. Londres. . . 30 mai 1924 Trait6 Extradition5

4. Helsinki. . . 21 juin 1924 Accord et notes Reconnaissance r6ciproque des cer-
tificats de jaugeage des naviresO

5. Helsinki. . . 20 oct. 1924 1 Accord tchange de mandats-poste 7

Londres. . . 13 d6c. 1924 f
6. Londres. . . 18 nov. 1925 Accord Exemption riciproque de l'imp6t

sur le revenu dans certains cas de
b6n6fices r6alis6s dans les affaires
d'armement maritimes8

I Entr6e en vigueur le 12 mars 1948, date de ladite note.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 48, p. 203.

3 Soci6t6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. XXIII, p. 125.
4 Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. XXIX, p. 129.
5 Soci6t6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. XXXIV, p. 79.
6 Socikt6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. XXVIII, p. 511.
Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XXXIV, p. 123.

a Soci&t6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. XLII, p. 445.
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7. London . 11.viii. 1933 Convention Legal Proceedings in Civil and
Commercial Matters1

8. London . . 13.x. 1933 Convention and Suppression of illicit importation
Declaration of alcoholic liquors into Finland

9. London . . 17.x. 1933 Agreements and Parcel Post3

Helsinki . . 4.xi. 1933 f Regulations
10. London . . 21.ii. 1935 Agreement Exemption from Income Tax on

Profits or Gains arising through
an Agency

4

11. Helsinki . . 3. v. 1935 Agreement Reciprocal Recognition of Load-
Line Certificates5

12. London . . 12. iii. 1936 Exchange of Suppression of illicit importation
Notes of alcoholic liquors into Finland

-Interpretation of Article of
Convention of 13.x.19336

It is His Majesty's Government's understanding that the notification of
the above list under the terms of the Treaty of Peace in no way prejudices
the right of either of the two Governments to propose revisions in any of the
treaties or- agreements mentioned in the above list. It is also understood
that any of the provisions in the treaties and agreements in the above list which
may be found not to be in conformity with the Treaty of Peace shall be considered
to have been deleted so far as the application of the Treaty of Peace is concerned,
but shall be regarded as being in full force with regard to matters not covered
by the Treaty of Peace.

In accordance with paragraph 2 of Article 12 of the Treaty of Peace, His
Majesty's Government will register with the Secretariat of the United Nations
the bilateral treaties and other agreements which will be kept in force or revived.

In the absence of separate representation for Ceylon I have been instructed,
at the instance of His Majesty's Government in Ceylon to notify their desire
to bring into force or revive those above-mentioned treaties and agreements
which applied to Ceylon at the outbreak of war; and that the Ceylon Govern-
ment wish to reserve the right to open negotiations to alter or revoke any of
these treaties or agreements since they were signed prior to the attainment of
independence by Ceylon.

I avail, &c.
(Signed) Oswald SCOTT

League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIX, p. 131.
'League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLII, p. 187.
'League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIX, p. 285.
4 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLVIII, p. 323.
'League of Nations, Treaty Series, Vol. CLIX, p. 129.

League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXIV, p. 408.
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7. Londres. . . 11 aofit 1933 Convention Actes de procedure en matiire
civile et commerciale1

8. Londres. . . 13 oct. 1933 Convention et Suppression de l'importation illicite
dclaration des boissons alcooliques en Fin-

lande2
9. Londres. . . 17 oct. 1933 " Accord et Colis postauxs

Helsinki. . . 4 nov. 1933f riglement
10. Londres. . . 21 f6v. 1935 Accord Exemption de la double imposition

en ce qui concerne certains b6n6-
fices ou gains r6alis6s par l'inter-
m6diaire d'une agence'

11. Helsinki. . 3 mai 1935 Accord Reconnaissance r6ciproque des cer-
tificats franc-bord5

12. Londres. . 12 mars 1936 lechange de notes Suppression de l'importation illicite
des boissons alcooliques en Fin-
lande - Interpr6tation d'un ar-
ticle de la Convention du 13 oct.
19336

Le Gouvernement de Sa Majest6 considre que la notification concernant
la liste ci-dessus, donn6e conform6ment aux termes du Trait6 de paix, ne
porte nullement atteinte au droit de chacun des deux Gouvernements de proposer
la revision des trait6s et accords mentionn6s dans ladite liste. I1 est 6galement
entendu que toute disposition figurant dans les trait6s et accords 6num6r6s dans
la liste ci-dessus, qui pourrait 6tre jug6e incompatible avec le Trait6 de paix
sera cens6e avoir 6t6 annul6e pour autant qu'il s'agira d'appliquer le Trait6
de paix, mais sera consid6r6e comme demeurant pleinement en vigueur en ce
qui concerne les questions qui ne sont pas vis6es par ledit Trait6.

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 12 du Trait6
de paix, le Gouvernement de Sa Majest6 fera enregistrer au Secretariat de
'Organisation des Nations Unies les trait6s et autres accords bilat6raux qui

seront maintenus ou remis en vigueur.
En l'absence d'une repr6sentation distincte pour Ceylan, j'ai 6t6 charg6,

/ la demande du Gouvernement de Sa Majest6 h Ceylan, de notifier que ce
Gouvernement desire la mise ou la remise en vigueur des trait~s et accords
pr~cit6s qui s'appliquaient A Ceylan au moment de l'ouverture des hostilit~s,
et de pr6ciser que le Gouvernement de Ceylan se r6serve le droit d'entamer
des n~gociations en vue de modifier ou d'abroger ces trait6s et accords, 6tant
donn6 qu'ils ont 6t6 sign~s avant que Ceylan ne parvienne h l'ind~pendance.

Je saisis, etc.
(Signd) Oswald ScoTT

Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXLIX, p. 131.
2 Soci~tk des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXLII, p. 187.
3 Soci~t6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXLIX, p. 285.
4Soci&t6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CLVIII, p. 323.
5 Socit4 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CLIX, p. 129.
6 Socit,& des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXIV, p. 408.
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No. 1434

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
HUNGARY

Note by which the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, in pursuance of
article 10 of the Treaty of Peace with Hungary, notified
the Hungarian Government of those pre-war bilateral
treaties between the two countries which the United
Kingdom desires to keep in force or revive. Budapest,
12 March 1948

Official text: English.

-Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
27 September 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
HONGRIE

Note par laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a notifie au
Gouvernement hongrois, conformement 'a l'article 10
du Traite de paix avec la Hongrie, les traites bilatraux
conclus entre les deux pays avant la guerre, dont le
Royaume-Uni desire le maintien ou la remise en vigueur.
Budapest, 12 mars 1948

Texte officiel anglais.

Enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
27 septembre 1951.
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No. 1434. NOTE1 BY WHICH THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND, IN PURSUANCE OF ARTICLE 10 OF
THE TREATY OF PEACE 2 WITH HUNGARY, NOTIFIED
THE HUNGARIAN GOVERNMENT OF THOSE PRE-WAR
BILATERAL TREATIES BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES WHICH THE UNITED KINGDOM DESIRES TO
KEEP IN FORCE OR REVIVE. BUDAPEST, 12 MARCH
1948

His Majesty's Minister at Budapest to the Hungarian Minister
for Foreign Affairs

12th March, 1948
Your Excellency,

On the instructions of His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to invite a reference to Article 10 of the Treaty of
Peace and to notify the Hungarian Government that His Majesty's Government
in the United Kingdom desire to keep in force or revive the following pre-war
bilateral treaties and agreements in respect of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and those Commonwealth territories for which
His Majesty's Government in the United Kingdom are internationally res-
ponsible, and to which the under-mentioned bilateral treaties and agreements
respectively applied at the time of the outbreak of war

BILATERAL TREATIES

1. Budapest . 24130.x. 1921 Exchange of Notification of Revival of certaim.
Notes Bilateral Treaties"

2. London . . 9. xii. 1925 " Agreement 'Money Orders4

Budapest . . 28.xii.1925 j
3. London . . 23. vii. 1926 Treaty Commerce and Navigation 5

4. Budapest . . 8. xii. 1927 . Exchange of Extension to Palestine, &c., of
Notes' Extradition Treaty of 1873 as.

5. Budapest . . 25. iv. 1928 amended in 1901

1 Came into force on 12 March 1948, date of the said note.

* United Nations, Treaty Series, Vol. 41, p. 135.
-' League of Nations, Treaty Series, Vol. VIII, . 376.
' League of Nations, Treaty Series, VolXLIX, p. 125.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. LXVII, p. 183.
6 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXXVIII, p. 400.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1434. NOTE1 PAR LAQUELLE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD A NOTIFIE AU GOUVERNEMENT
HONGROIS, CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10 DU
TRAITE DE PAIX2 AVEC LA HONGRIE, LES TRAITES
BILATERAUX CONCLUS ENTRE LES DEUX PAYS
AVANT LA GUERRE, DONT LE ROYAUME-UNI DESIRE
LE MAINTIEN OU LA REMISE EN VIGUEUR. BUDA-
PEST, 12 MARS 1948

Le Ministre de Sa Majestd britannique i Budapest au Ministre des affaires dtrangeres
de Hongrie

Le 12 mars 1948
Monsieur le Ministre,

D'ordre du principal Secr~taire d'1~tat de Sa Majest6 pour les affaires
6trang~res, j'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir se rgfgrer
Sl'article 10 du Trait6 de paix et de notifier au Gouvernement de la Hongrie

que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni d6sire le maintien
ou la remise en vigueur des traitgs et accords bilatgraux ant6rieurs h la guerre
qui sont 6numgrgs ci-apr~s, en ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord ainsi que les territoires du Commonwealth
dont le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni assure les relations
internationales et auxquels lesdits trait6s et accords bilatraux s'appliquaient
respectivement au moment de l'ouverture des hostilitgs:

TRAITAS BILATABAUX

1. Budapest . . 24/30 oct. 1921 lechange de notes Notification de la remise en vigueur
de certains trait~s bilatkraux8

2. Londres... 9 dec. 1925 1 Accord Mandats-poste'
Budapest . . 28 dec. 1925 f

3. Londres. . 23 juil. 1926 Trait6 Commerce et navigation 5

4. Budapest . 8 d6ec. 1927 1. lechange de notes' Application t la Palestine, etc., du
5. Budapest . . 25 avril 1928f Traitk d'extradition de 1873 mo-

difi6 en 1901

1 Entr&e en vigueur le 12 mars 1948, date de ladite note.

2Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 41, p. 135.
8 Socift6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. VIII, p. 376.
' Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XLIX, p. 125.
5 Soci~t6 des Nations, Recueil des Traiths, vol. LXVII, p. 183.
6 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. LXXXVIII, p. 400.



38 United Nations - Treaty Series 1951

6. London 11. v. 1932 Agreement" Parcel Post, Replacement of Agree-
Budapest . . 10.vi.1932 ment of 1806

-7.. Budapest . . 25. v. 1934 Exchange of Extension to Malay States of
16.vii.1934 Notess  Extradition Treaty of 1873 as

amended by Declaration of 1901
:8. Budapest.. 25. ix. 1935 Convention Legal Proceedings in Civil and

and Note Commercial Matters'
9. Budapest . . 18. ix. 1936 Treaty Extradition. Supplementary' to

Treaty of 3.xii. 1873
10. Budapest . . 22. iii. 1937 Convention Air Navigation'
11. Budapest . . 17.xi. 1937 1 Exchange of Extension to Zanzibar, &c., of

5.x. 1938 f Notes6  Extradition Treaty of 1873 as
amended by Declaration of 1901
and Supplementary Convention
of 1936

2. It is the understanding of His Majesty's Government that the notifica-
tion of the above list under the terms of the Treaty of Peace in no way prejudices
the right of either of the two Governments to propose revisions in any of the
treaties or agreements mentioned in the above list. It is also understood that
any of the provisions in the treaties and other agreements in the above list which
may be found not to be in conformity with the Treaty of Peace shall be considered
to have been deleted so far as the application of the Treaty of Peace is concerned,
but shall be regarded as being in full force with regard to matters not covered
by the Treaty of Peace.

3. In accordance with paragraph 2 of Article 10 of the Treaty of Peace,
His Majesty's Government will arrange to register with the Secretariat of the
United Nations the bilateral treaties and other agreements which are to be kept
in force or revived.

4. In the absence of separate representation in Hungary of the Dominion
of Ceylon, I have been instructed, at the instance of His Majesty's Government
in Ceylon, to notify their desire to bring into force or revive those of the above-
mentioned treaties and agreements which applied to Ceylon at the outbreak
of war; at the same time the Ceylon Government wish to reserve the right
to open negotiations to alter or revoke any of these treaties or agreements in
view of the fact that they were signed prior to the attainment of independence
by Ceylon.

I avail, &c.
(Signed) A. K. HELM

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXII, p. 53.

' League of Nations, Treaty Series, Vol. CLVI, p. 359.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXX, p. 51.
4 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXI, p. 337.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. CXC, p. 59.
6 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCVI, p. 477.
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6. Londres. . . 11 mai 1932 ), Accord' Colis postaux, remplagant l'Accord
Budapest . . 10juin 1932 f de 1806

7. Budapest . . 25 mai 1934 Echange de notess Application aux ]tats malais du
16 juil. 1934 Trait6 d'extradition de 1873, mo-

difi6 par la Dclaration de 1901
8. Budapest . . 25 sept. 1935 Convention et Actes de procedure en mati~re civile

notes et commerciale3
9. Budapest . . 18 sept. 1936 Trait6 Extradition. Additionnel au Trait6

du 3 d&c. 1873
10. Budapest . . 22 mars 1937 Convention Navigation a6rienne'
11. Budapest . . 17 nov. 1937 l echange de Application A Zanzibar, etc., du

5 oct. 1938 f notes' Trait6 d'extradition de 1873,
modifi6 par la Dclaration de 1901
et la Convention additionnelle de
1936

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 consid6re que la notification relative
A la liste ci-dessus, donn~e conform6ment aux termes du Trait6 de paix, ne
porte nullement atteinte au droit de chacun des deux Gouvernements de proposer
la revision des trait~s et accords mentionn~s dans ladite liste. II est 6galement
entendu que toute disposition figurant dans les trait~s et autres accords 6num6r~s
dans la liste ci-dessus qui pourrait 6tre jug~e incompatible avec le Trait6 de
paix sera cens~e avoir t6 annulke pour autant qu'il s'agira d'appliquer le Trait6
de paix, mais sera consid~r~e comme demeurant pleinement en vigueur en ce
qui concerne les questions qui ne sont pas vis~es par ledit Trait&

3. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 10 du
Trait6 de pais, le Gouvernement de Sa Majest6 fera enregistrer au Secretariat
de l'Organisation des Nations Unies les trait~s et autres accords bilatraux qui
doivent 6tre maintenus ou remis en vigueur.

4. Le Dominion de Ceylan n'ayant pas de reprgsentation distincte en
Hongrie, j'ai 6t6 charg6, i la demande du Gouvernement de Sa Majest6 h Ceylan,
de notifier que ce Gouvernement d6sire la mise ou la remise en vigueur des
trait6s et accords prgcitgs qui s'appliquaient A Ceylan au moment de l'ouverture
des hostilit~s; le Gouvernement de Ceylan desire en m~me temps se rgserver
le droit d'entamer des nggociations en vue de modifier ou d'abroger ces traitgs
et accords, 6tant donn6 qu'ils ont 6t6 sign~s avant que Ceylan ne parvienne A
l'ind6pendance.

Je saisis, etc.
(Signi) A. K. HELM

Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXII, p. 53.
2 Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLVI, p. 359.

Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CLXX, p. 51.
'Soci~t6 des Nations, Recuei des Traits, vol. CLXXXI, p. 337.

Soci~t6 des Nations, Recueil des Traits, vol. CXC, p. 59.
'Soci~t6 des Nations, Recuei des Traitds, voL CXCVI, p. 477.
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No. 1435. NOTE, BY WHICH THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND, IN PURSUANCE OF ARTICLE 44 OF
THE TREATY OF PEACE 2 WITH ITALY, NOTIFIED
THE ITALIAN GOVERNMENT OF THOSE PRE-WAR
BILATERAL TREATIES BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES WHICH THE UN1I1ED KINGDOM DESIRES TO
KEEP IN FORCE OR REVIVE. 3 ROME, 13 MARCH 1948

His Majesty's Ambassador at Rome to the Italian Minister
for Foreign Affairs

13th March, 1948
Your Excellency:

Under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to invite your Excellency's attention to the
provisions of Article 44 of the Treaty of Peace with Italy and to notify you that
His Majesty's Government in the United Kingdom desire to keep in force or
revive the following pre-war bilateral treaties and agreements in respect of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of those other
territories for which His Majesty's Government in the United Kingdom are
internationally responsible, and to which the under-mentioned bilateral treaties
and agreements respectively applied at the time of the outbreak of war

1. Rome ... ...... 5. ii. 1873 Treaty-Extradition'
2. Rome ... ..... 7.v. 1873 Declaration-Rectifying error in above'

3. London .. ..... 17.iv. 1877 Declaration-Estates of deceased seamen'
4. London ..... . 8.vi. 1880 Agreement-Relief of distressed seamen7

Came into force on 13 March 1948, date of the said note.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 49 and 50.
' The texts of treaties and agreements which have been kept in force or revived by the above

note are published herein unless previously registered with the League of Nations. In respect
of treaties so registered, references are made in footnotes to the relevant volumes of the League
of Nations, Treaty Series.

'See p. 48 of this volume.
sSee p. 60 of this volume.
'See p. 70 of this volume.
" See p. 76 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1435. NOTE' PAR LAQUELLE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD A NOTIFIE AU GOUVERNEMENT
ITALIEN, CONFORMEMENT A L'ARTICLE 44 DU
TRAITE DE PAIX 2 AVEC L'ITALIE, LES TRAITES BILA-
TERAUX CONCLUS ENTRE LES DEUX PAYS AVANT
LA GUERRE, DONT LE ROYAUME-UNI DESIRE LE
MAINTIEN OU LA REMISE EN VIGUEUR3. ROME,
13 MARS 1948

L'Ambassadeur de. Sa Majesti britannique h Rome au Ministre des affaires itrangires
d'Italie

Le 13 mars 1948
Monsieur le Ministre,

D'ordre du principal Secr&aire d'ltat de Sa Majest6 pour les affaires
6trang~res, j'ai l'honneur d'appeler l'attention de Votre Excellence sur les
dispositions de l'article 44 du Trait6 de paix avec l'Italie et de lui notifier que
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni desire le maintien ou
la remise en vigueur des traitds et accords bilatdraux antdrieurs h la guerre, qui
sont 6numdr6s ci-aprbs, en ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord ainsi que les autres territoires dont le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni assure les relations internationales et auxquels
lesdits trait6s et accords bilatdraux s'appliquaient respectivement au moment
de l'ouverture des hostilit6s :

1. Rome ....... . 5 f~v. 1873 Trait6 - Extradition'
2. Rome ....... .. 17 mai 1873 Dclaration - Rectification d'une erreur dans

le trait6 prcddent'
3. Londres ......... 7 avril 1877 Diclaration - Successions des marins'
4. Londres ......... 8 juin 1880 Arrangement - Assistance des marins d-

laiss6s7

1 Entrke en vigueur le 13 mars 1948, date de ladite note.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 49 et 50.
8 Les textes des traitds et des accords qui sont maintenus en vigueur ou qui ont 6t6 remis

en vigueur par la note ci-dessus sont publids dans le present volume, sauf dans le cas oi ils ont
6t6 antdrieurement enregistrds aupr~s de la Socidt6 des Nations. En ce qui concerne ces derniers
traitds, des notes de bas de page renvoient aux volumes correspondants du Recueil des Traitds de
la Socidt6 des Nations.

4 Voir p. 62 de ce volume.
5 Voir p. 69 de ce volume.
' Voir p. 74 de ce volume.
Voir p. 78 de ce volume.
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5. Rome ....... . 11. vii. 1896 Convention-Parcel Post (as regards Malta
only)'

6. Rome ....... . 18/20. ix. 1904 Exchange of Notes-Coasting Trade2

7. Rome ....... . 27.xi. 1911 Notes extending Extradition Treaty of 1873
to African British Protectorates'

8. Rome ....... . 11. v. 1922 Convention-War Graves 4

9.Romendn ...... .... 20.xii. 1925 Agreement-Money Orders5

10. Rome ....... . 25.i. 1929 Exchange of Notes-Passenger Ship Cer-
tificates and Emigrant Ship Regulations.
Mutual recognition$

11.Romendn ...... .... 28.viii. 1930 Agreement-Parcel Poste

12. London ..... . 17. xii. 1930 Convention-Legal Proceedings in Civil and
Commercial matters s

13. Rome ....... . 17.ix. 1934 Exchange of Notes' -Certificates of Air-
worthiness: Reciprocal Validation

14. Rome ....... . 6. viii. 1936 Exchange of Notes"S-War Graves. Inter-
pretation of Article 7 of Agreement of

21.iii. 11.v.1922
15. Rome. ... ..- ii._ 1938 Agreement-Diplomatic Bags'"

3.v.
16. Rome ....... . 21. iii. 1940 Agreement-Trade in Medicinal Products"

It is His Majesty's Government's understanding that the notification of
the above list under the terms of the Treaty of Peace in no way prejudices the
right of either of the two Governments to propose revisions in any of the treaties
or agreements mentioned in the above list. It is also understood that any of
the provisions in the treaties and other agreements in the above list which may
be found not to be in conformity with the Treaty of Peace shall be considered
to have been deleted in so far as the application of the Treaty of Peace is con-
cerned, but shall be regarded as being in full force with regard to matters not
covered by the Treaty of Peace.

In accordance with paragraph 2 of Article 44 of the Treaty of Peace, His
Majesty's Government will register with the Secretariat of United Nations
the bilateral treaties and other agreements which are kept in force or revived.

I See p. 80 of this volume.

2 See p. 98 of this volume.
3 See p. 102 of this volume.

' League of Nations, Treaty Series, Vol. XI, p. 23.
5 League of Nations, Treaty Series, Vol. XLIX, p. 79, and Vol. LXIX, p. 434.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. XCV, p. 39.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. CXI, p. 91.

' League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXI, p. 78.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. CLV, p. 85.
'0 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXII, p. 391.
11 See p. 108 of this volume.
"See p. 112 of this volume.
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. . . . . . 11 juil. 1896

6. Rome ....... . 18/20 sept. 1904
.7. Rome ....... . 27 nov. 1911

• . . . 11 mai 1922
. . . . 29 oct. 1925
. .. . 20 d6c. 1925 5
... . 25janv. 1929

. 21 aokt 1930
28 ao1t 1930 5

. .. . 17 dic. 1930

13. Rome ....... .17 sept. 1934

6 ao~it 1936

21 mars
-_ 1938

3 mai
21 mars 1940

Convention - Colis postaux (en ce qui con-
cerne Malte seulement)'

9change de notes - Cabotage
2

Notes 6tendant l'application du trait6 d'extra-
dition de 1873 aux protectorats britanniques
d'Afrique3

Convention - S6pultures militaires'

Accord - Mandats-poste s

ichange de notes - Certificats de navigation
des navires de passage et r~glements relatifs
aux navires d'6migrants. Reconnaissance
rciproques

Accord - Colis postaux 7

Convention - Assistance judiciaire en mati~re
civile et commerciale s

9change de notes9 - Certificats de navigabi-
lit6 des a~ronefs : validation r~ciproque

Echange de notes" - S~pultures militaires.
Interpretation de 'article 7 de l'Accord du
11 mai 1922

Accord - Valises diplomatiques"I

Accord - Commerce des produits pharma-
ceutiques"

Le Gouvernement de Sa Majest6 consid~re que la notification relative A la
liste ci-dessus, donn6e conform6ment aux termes du Trait6 de paix, ne porte
nullement atteinte au droit de chacun des deux Gouvernements de proposer
la revision des trait6s et accords mentionn6s dans ladite liste. It est 6galement
entendu que toute disposition figurant dans lesdits trait6s et autres accords
6num~r~s dans la liste ci-dessus qui pourrait tre jug6e incompatible avec le
Trait6 de paix sera cens6e avoir 6t6 annul6e pour autant qu'il s'agira d'appliquer
le Trait6 de paix, mais sera consid6r6e comme demeurant pleinement en vigueur
en ce qui concerne les questions qui ne sont pas vis6es par ledit Trait6.

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 44 du Trait6
de paix, le Gouvernement de Sa Majest6 fera enregistrer au Secretariat de
'Organisation des Nations Unies les trait6s et autres accords bilat6raux qui

doivent &tre maintenus ou remis en vigueur.

1 Voir p. 92 de ce volume.
2Voir p. 99 de ce volume.
3 Voir p. 103 de ce volume.
'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. XI, p. 23.
' Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XLIX, p. 79, et vol. LXIX, p. 434.
' Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. XCV, p. 39.
7 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXI, p. 91.
Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXXXI, p. 78.
Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLV, p. 85.

10 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXII, p. 391.
"Voir p. 110 de ce volume.
12 Voir p. 113 de ce volume.
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In the absence of separate representation for Ceylon, I have been instructed,
at the instance of His Majesty's Government in Ceylon, to notify their desire
to bring into force or revive those above-mentioned treaties and agreements
which applied to Ceylon at the outbreak of war; and that the Government of
Ceylon wish to reserve the right to open negotiations to alter or revoke any of
these treaties or agreements, since they were signed prior to the attainment
of independence by Ceylon.

I avail, &c.
(Signed) V. A. L. MALLET

No. 1435
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En l'absence d'une representation distincte pour Ceylan, j'ai &6 charge,
la demande du Gouvernement de Sa Majest6 Ceylan, de notifier que ce

Gouvernement desire la mise ou la remise en vigueur des traitgs et accords
prgcit6s qui s'appliquaient Ceylan au moment de 'ouverture des hostilit~s
et que le Gouvernement de Ceylan d6sire se rgserver le droit d'entamer des
nggociations en vue de modifier ou d'abroger ces trait6s et accords, &ant donn6
qu'ils ont &6 signgs avant que Ceylan ne parvienne h l'ind6pendance.

Je saisis, etc.
(Signi) V. A. L. MALLET

N- 1435



48 United Nations - Treaty Series 1951

TREATY' BETWEEN HER MAJESTY AND THE KING OF ITALY
FOR THE MUTUAL SURRENDER OF FUGITIVE CRIMINALS.
SIGNED AT ROME, ON 5 FEBRUARY 1873

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Ireland, and His Majesty the King of Italy, having judged it expedient, with
a view to the better administration of justice, and to the prevention of crime
within their respective territories, that persons charged with or convicted of
the crimes hereinafter enumerated, and being fugitives from justice, should,
under certain circumstances, be reciprocally delivered up; Their said Majesties
have named as their Plenipotentiaries to conclude a Treaty for this purpose,
that is to say :

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Ireland,
Sir Augustus Berkeley Paget, Her Majesty's Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to His Majesty the King of Italy;

And His Majesty the King of Italy, the Noble Emilio Visconti Venosta,
Deputy in the Parliament, and Minister Secretary of State for Foreign Affairs;

Who, after having communicated to each other their respective full powers,
found in good and due form, have agreed upon and concluded the following
Articles

Article I

The High Contracting Parties engage to deliver up to each other reciprocally
any persons who, being accused or convicted of any of the crimes specified in
the Article following, committed within the territory of either of the said Parties,
shall be found within the territory of the other, in the manner and under the
conditions determined in the present Treaty.

Article II

The crimes for which the extradition is agreed to are the following:

1. Murder, or attempt or conspiracy to murder, comprising the crimes
designated by the Italian Penal Code as the association of criminals for the
commission of such offences.

2. Manslaughter, comprising the crimes designated by the Italian Penal
Code as wounds and blows wilfully inflicted which cause death.

3. Counterfeiting or altering money, and uttering or bringing into cir-
culation counterfeit or altered money.

I The instruments of ratification were exchanged at Rome on 18 March 1873.

No. 1435
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Sua Maesth la Regina del Regno Unito della Gran Bretagna ed Irlanda, e
Sua Maesth il Re d'Italia, avendo giudicato conveniente per la migliore ammi-
nistrazione della giustizia e per prevenire i reati nei loro rispettivi territori, che
le persone imputate o condamnate per i reati qui appresso enumerati, e che
cerchino sottrarsi alla giustizia, sieno, in certi casi, reciprocamente consegnate;
le Loro prefate, Maesth hanno nominato come Loro Plenipotenziari per con-
chiudere un Trattato a questo scopo, cio6 :-

Sua Maesth la Regina del Regno Unito della Gran Bretagna ed Irlanda, Sir
Augustus Berkeley Paget, Sua Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario
presso Sua Maest ii Re d'Italia;

E Sua Maesth ii Re d'Italia, it Nobile Emilio Visconti Venosta, Deputato al
Parlamento, Suo Ministro Segretario di Stato per gli Affari Esteri.

I quali, dopo essersi communicati i loro respettivi pieni poteri, trovati in
buona e debita forma, hanno convenuto e conchiuso gli Articoli seguenti

Articolo I

Le Alte Parti Contraenti si obbligano di consegnarsi reciprocamente coloro i
quali essendo imputati o condannati per uno dei reati indicati nel seguente
Articolo; commesso nel territorio di una di esse Parti, saranno trovati nel terri-
torio dell altra, nei modi e con le condizioni stabilite nel presente Trattato.

Articolo H

I reati pei quali 6 convenuta la estradizione sono i seguenti

1. Assassinio, o tentativo o cospirazione per assassinare, comprendente i
reati designati dal Codice Penale Italiano siccome associazione de malfattori per
la perpetrazioni di tali reati.

2. Omicidio volontario, comprendente i reati indicati dal Codice Penale
Italiano colla designazione di percosse e ferite volontarie che producano la morte.

3. Contraffazione o alterazione di moneta, e spaccio od emissione di moneta
contraffatta o alterata.

. N- 1435
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4. Forgery, counterfeiting or altering, or uttering of the thing or document
that is forged or counterfeited or altered.

5. Larceny, or unlawful abstraction or appropriation.

6. Obtaining money or goods by false pretences (cheating or fraud).

7. Fraudulent bankruptcy.

8. Fraud, abstraction, or unlawful appropriation, by a bailee, banker,
agent, factor, trustee, director, or member, or officer of any public or private
company or house of commerce.

9. Rap e.

10. Abduction.

11. Child stealing.

12. Burglary and housebreaking, comprising the crimes designated by
the Italian Penal Code as entry by night, or even by day, with fracture or escalade,
or by means of false key or other instrument, into the dwelling of another person
with intent to commit a crime.

13. Arson.

14. Robbery with violence.

15. Threats by letter or otherwise, with intent to extort money or anything
else.

16. Piracy, according to international law, when the pirate, a subject of
neither of the High Contracting Parties, has committed depredations on the
coasts, or on the high seas, to the injury of citizens of the requiring party,
or when, being a citizen of the requiring party, and having committed acts of
piracy, to the injury of a third State, he may be within the territory of the other
party, without being subjected to trial.

17. Sinking or destroying, or attempting to sink or destroy, a vessel at sea.

18. Assaults on board a ship on the high seas with intent to kill or to do
grievous bodily harm.

19. Revolt or conspiracy by two or more persons on board a ship on the
high seas, against the authority of the master.

Accomplices before the fact in any of these crimes shall, moreover, also
be delivered up, provided their complicity be punishable by the laws of both
the Contracting Parties.

Article III

The Italian Government shall not deliver up any Italian to the United
Kingdom; and no subject of the United Kingdom shall be delivered up by it
to the Italian Government.

No. 1435



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 51

4. Falsificazione, contraffazione o alterazione, o emissione della cosa o
documento falso, o contraffatto o alterato.

5. Furto od indebita sottrazione o appropriazione.

6. L'ottenuta consegna di danaro o di oggetti col mezzo di raggiro (truffa o
frode).

7. Bancarotta dolosa.

8. Frode, sottrazzione o appropriazione indebita, comrnmessa da un deposi-
tario, banchiere, agente, amministratore, curatore (trustee), direttore o membro
o ufficiale di qualsiasi pubblica o privata compagnia o casa di commercio.

9. Ratto (rape).
10. Rapimento di persona (abduction).
11. Sottrazione di fanciulli.

12. Burglary e house-breaking, comprendendosi sotto queste designazioni
secondo la nomenclatura del Codice Penale Italiano, 'atto di chi, di notte tempo
o anche di giorno, s'introduce mediante rottura o scalata o per mezzo di chiave
falsa od altro strumento, nell'altrui abitazione per commettere un reato.

13. Incendio volontario.

14. Depredazione con violenza.
15. Minacce per lettera o per altro modo per estorcere danaro o altra cosa.

16. Pirateria, secondo il diritto internazionale, quando ii pirata, straniero
alle due Alte Parti Contraenti, abbia commesso delle depredazioni sulle coste o
in alto mare a danno dei cittadini della parte richiedente, ovvero quando, essendo
cittadino della parte richiedente ed avendo commesso atti di pirateria in danno
di un terzo Stato, egli si trovi nel territorio dell'altra parte senza esservi sotto-
posto a giudizio.

17. Sommersione o distruzione, o tentativo di sommersione o distruzione di
nave in mare.

18. Assalto a bordo di una nave in alto mare col fine di uccidere o di pro-
durre gravi danni corporali.

19. Rivolta, o cospirazione di due o piii persone a bordo di una nave in
alto mare contro l'autorit6 del capitano.

Sara pure accordata l'estradizione di coloro i quali avranno partecipato
prima del fatto ad alcuno di questa reati (complici), purch6 tale partecipazione
sia punita dalle leggi di ambe due le Parti Contraenti.

Articolo III

Dal Governo Italiano non sari consegnato alcun Italiano al Regno Unito, e
verun suddito del Regno Unito sar da esso consegnato al Governo Italiano.
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Article IV

In any case where an individual convicted or accused shall have obtained
naturalization in either of the two Contracting States after the commission of
the crime, such naturalization shall not prevent the search for, arrest, and delivery
of the individual. The extradition may, however, be refused if five years have
elapsed from the concession of naturalization, and the individual has been
domiciled, from the concession thereof, in the State to which the application
is made.

Article V

No accused or convicted person shall be given up if the offence for which
he is claimed is political; or if he proves that the demand for his surrender has
been made with the intention of trying and punishing him for a political offence.

Article VI

The extradition shall not be granted if, since the commission of the crime,
the commencement of proceedings, or the conviction, such a length of time
has elapsed as to bar the penal prosecution of the punishment, according to the
laws of the State to which application is made.

Article VII

The accused or convicted person who has been given up shall not, until
he has been liberated, or had an opportunity of returning to the country in
which he was living, be imprisoned or subjected to trial in the State to which
he has been given up, for any crime or on any charge other than that on account
of which the extradition took place.

This does not apply to offences committed after the extradition.

Article VIII

If the individual claimed is under prosecution or in custody for a crime
committed in the country where he has taken refuge, his surrender may be de-
ferred until the law has taken its course.

In case he should be proceeded against or detained in such country on
account of obligations contracted with private individuals, or any other civil
claim, his surrender shall nevertheless take place, the injured party retaining
his right to prosecute his claims against him before the competent authority.

Article IX

The requisitions for extradition shall be made, respectively, by means of
the Diplomatic Agents of the High Contracting Parties.

The demand for the extradition of an accused person must be accompanied
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Articolo IV

La naturaliti ottenuta in uno dei due Stati Contraenti, dall'imputato o
condannato, dopo il commesso reato, non impediri la ricerca, l'arresto e la
consegna dello stesso. Pub tuttavia essere ricusata la estradizione, ove siano
trascorsi cinque anni dalla concessa naturalith, e 1'individuo abbia, dalla con-.
cessione di questa, tenuto il suo domicilio nello Stato richiesto.

Articolo V

Non sara consegnato un imputato o condannato, se il reato pel quale egli
6 domandato sia politico; ovvero se egli prova che la domanda della sua consegna
sia stata fatta con l'intendimento di giudicarlo e punirlo per un reato politico.-

Articolo VI

Non sari accordata la estradizione, se dal cominesso reato, dall'iniziato
procedimento, o dalla condanna, sia decorso tanto tempo che l'azione penale
o la pena secondo la legge dello Stato richiesto sia estinta.

Articolo VII

L'imputato o condannato consegnato, finch6 non sia stato liberato, o non
abbia avuto l'opportunita di tornare nel paesi dove dimorava, non potrh essere
carcerato, o sottoposto a giudizio nello Stato, a cui fu consegnato, per reato o
per altra imputazione diversa da quella per la quale avenne la estradizione.

Ci6 non si applica ai reati commessi dopo l'estradizione.

Articolo VIII

Se l'individuo domandato 6 sotto processo o carcerato per un reato commesso
nel paese dove si 6 refugiato, la sua estradizione pub essere differita finch6 la
legge abbia avuto il suo corso.

In caso si debba procedere contro di lui o sia egli detenuto nello stesso
paese per obbligazioni contratte con privati o per ogni altra azione civile, la sua
consegna, ci6 non ostante, avverrA, salvo alla parte di far valere i suoi diritti
contro di lui innanzi all'autoritA competente.

Articolo IX

Le domande di estradizione saranno fatte rispettivamente per mezzo
degli Agenti Diplomatici delle Alte Parti Contraenti.

La domanda per la estradizione di un imputato dev' essere accompagnata
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by a warrant of arrest issued by the competent authority of the State applying
for the extradition, and by such proof as, according to the law of the place
where the fugitive is found, would justify his arrest if the crime had been
committed there.

If the requisition relates to a person convicted, it must be accompanied
by the sentence of condemnation of the competent Court of the State applying
for the extradition.

The demand for extradition must not be founded upon a sentence in
contumacia.

Article X

If the demand for extradition be made according to the foregoing stipulations,
the competent authorities of the State, to which the requisition is made, shall
proceed to arrest the fugitive.

The prisoner shall be taken before the competent Magistrate, who shall
examine him, and make the preliminary investigations of the affair, in the same
manner as if the arrest had taken place for a crime committed in the same
country.

Article XI

In the examinations to be made in conformity with the preceding stipulations,
the authorities of the State to which the demand is addressed shall admit, as
entirely valid evidence, the documents and depositions taken on oath in the
other State, or copies of them, and likewise the warrants and sentences issued
there; provided that such documents are signed or certified by a Judge, Ma-
gistrate, or Officer of such State, and are authenticated by the oath of some
witness, or stamped with the official seal of the Department of Justice or some
other Department of State.

Article XII

If, within two months from the arrest of the accused, sufficient evidence.
be not produced for his extradition, he shall be liberated.

Article XIII

The extradition shall not take place until the expiration of fifteen days
after the arrest, and then only if the evidence has been found sufficient, according
to the laws of the State to which the demand is addressed, to justify the committal
of the prisoner for trial in case the crime had been committed in the territory
of that State; or to show that the prisoner is the identical person condemned
by the Tribunals of the State which demands him.
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da un mandato di cattura, rilasciato dalla c'ompetente autoriti dello Stato che
richiede la estradizione, e con tale prova che, secondo la legge del luogo dove
il fuggitivo 6 trovato giustificherebbe ii suo arresto, se il reato fosse stato quivi
commesso.

Se la domanda riguarda un condannato, dev' essere accompagnata dalla
sentenza di condanna della Corte competente dello Stato the fa la domanda di
estradizione.

La domanda di estradizione non pu6 fondarsi sopra una sentenza in con-
tumacia.

Articolo X

Se la domanda di estradizione 6 fatta secondo gli anzidetti patti, le autoritA
competenti dello Stato richiesto procederanno alla cattura del fuggitivo.

II catturato sari condotto innanzi al Magistrato competente, il quale lo
interrogher6, e fara le preliminari indagini sul fatto nel modo stesso che se
la cattura fosse avvenuta per un reato commesso in quel paese.

Articolo XI

Le autorith dello Stato richiesto, negli esami che debbono fare, giusta le
precedenti stipulazioni, ammetteranno, come prova intieramente valida, i
documenti e le deposizioni testimoniali raccolte con giuramento nell' altro
Stato, o copie di esse, e similmente i mandati e le sentenze ivi emanate, purch6
tali documenti siano firmati o certificati da un giudice o Magistrato o Ufficiale
dello Stato medesimo, e siano autenticati col giuramento di qualche testimone,
o, contrassegnati col sigillo uffiziale del Ministerio di Giustizia, o di qualche
altro Ministero di Stato.

Articolo XII

Se nel termine di due mesi dalla data della cattura del imputato, non sari
esibita sufficiente prova per la estradizione, egli sari liberato.

Articolo XIII

Non sari eseguita la estradizione prima che siano decorsi quindici giorni
dal di della cattura, e solamente quando la prova sia stata trovata sufficiente,
secondo le leggi dello Stato richiesto, a giustificare il rinvio del detenuto al
giudizio nel caso che ii reato fosse stato commesso nel territorio del suddetto
Stato, od a dimostrare che il catturato 6 l'identica persona condannata dai
Tribunali dello Stato che lo richiede.
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Article XIV

If the prisoner be not given up and taken away within two months from his
apprehension or from the decision of the Court upon the demand for a writ of
habeas corpus in the United Kingdom, he shall be set at liberty, unless sufficient
cause be shown for the delay.

Article XV

If the individual claimed by one of the two Contracting Parties, in conform-
ity with the present Treaty, should be also claimed by another or by other States
on account of crimes committed in their territories, his surrender shall, in
preference, be granted according to priority of demand, unless an agreement
be made between the Governments which make the requisition, either on account
of the gravity of the crimes committed, or for any other reason.

Article XVI

Every article found in the possession of the prisoner at the time of his arrest
shall be seized, in order to be delivered up with him. Such delivery shall not be
limited to the property or articles obtained by the robbery or fraudulent bank-
ruptcy, but shall include everything that may serve as evidence of the crime; and
it shall take place even when the extradition, after having been ordered, cannot
take effect, either on account of the escape or the death of the delinquent.

Article XVII

The High Contracting Parties renounce all claim for repayment of the
expenses incurred for the arrest and maintenance of the person to be given up,
and for his conveyance on board a ship; such expenses shall be borne by them-
selves respectively.

Article XVIII

The stipulations of the present Treaty shall be applicable to the Colonies
and foreign possessions of the two High Contracting Parties.

The requisition for the surrender of a person accused or condemned, who
has taken refuge in any such Colony or possession of either party, shall be made
to the Governor or chief authority of such Colony or possession by the Chief
Consular officer of the other residing in such Colony or possession; or, if the
accused or condemned person has escaped from a Colony or foreign possession
of the party on whose behalf the requisition is made, the requisition shall be
made by the Governor or chief authority of such Colony or possession.

No. 1435



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 57

Ariicolo XIV

Se rarrestato non sia consegnato e condotto via fra due mesi dall' arresto,
o dalla decisione della Corte sopra la domanda di un ordinanza di habeas corpus
nel Regno Unito, sar& liberato, tranne ii caso che sia sufficientemente dimostrata
la cagione del ritardo.

Articolo XV

Se l'individuo domandato da una delle due Parti Contraenti in conformit
del presente Trattato, sia anche chiesto da un altro o da altri Stati, per reati
commessi nei loro territori, la consegna di lui sarh di preferenza accordata
secondo l'anteriorith della domanda tranne che fra i Governi richiedenti non
si sia stabilito un accordo o per riguardo alla gravith dei reati commessi o per
qualunque altra ragione.

Articolo XVI

Ogni oggetto di cui l'arrestato sarh trovato possessore al momento dell'arresto
sara sequestrato, per essere poi con lui consegnato. La consegna non si restringeri
alle cose od oggetti provenienti dal furto o dalla bancarotta dolosa, ma com-
prenderA qualunque caso che pub servire di prova del reato, e sara eseguita
anche quando, dopo ordinata la estradizione, non potrh questa avere effetto,
o per la fuga o per la morte del delinquente.

Articolo XVII

Le Alte Parti Contraenti rinunziano ad ogni domanda per rimborso delle
spese occorse per la cattura e sostentamento della persona da consegnare, e per
la sua traduzione sino sul bordo di una nave; le quali spese rimarranno a ris-
pettivo loro carico.

Articolo XVIII

Le disposizioni del presente Trattato si applicheranno alle colonie e posse-
dimenti stranieri (foreign possessions) delle due Alte Parti Contraenti.

La domanda di estradizione per la consegna di un imputato o condannato,
il quale sia fuggito in una delle dette colonie o possedimenti di una delle due
parti, ser fatta al Governatore, o all'autorith suprema di detta colonia o posse-
dimento, dal principale ufficiale Consolare dell'altra residente nella colonia o
possedimento; o se l'imputato o ii condamnato sia fuggito da una colonia o
possedimento straniero della parte nell'interesse della quale 6 fatta la domanda,
essa sari fatta dal Governatore o dall'autorith suprema di tale colonia o posse-
dimento.
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Such requisitions may be disposed of, in accordance, as far as possible, with
the stipulations of this Treaty, by the respective Governors or chief authorities,
who, however shall be at liberty either to grant the extradition or to refer the
matter to their own Government.

Her Britannic Majesty shall nevertheless be at liberty to make special
arrangements in the British Colonies and foreign possessions for the surrender
to His Italian Majesty of criminals who may have taken refuge in such Colonies
or possessions, always in conformity, so far as possible, with the provisions of the
present Treaty.

Finally, it is agreed that this stipulation does not apply to the Island of
Malta, the Ordinance of the Maltese Government of May 3, 1863 (No. 1230),
remaining in full force.

Article XIX

The High Contracting Parties declare that the present stipulations apply as
well to persons accused or convicted, whose crimes, on account of which the
extradition is demanded, may have been committed previously, as to those
whose crimes may be committed subsequently to the date of this Treaty.

Article XX

The present Treaty shall come into operation ten days after its publication
according to the forms prescribed by the laws of the High Contracting Parties.

Either party may at any time put an end to this Treaty, which, however,
shall remain in force for six months after the notice for its termination.

This Treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at
Rome within six weeks, or sooner if possible.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed in dupli-
cate, in English and Italian, the present Treaty, and have affixed thereto their
respective seals.

DoE at Rome, the 5th day of February, in the year of our Lord one thou-
sand eight hundred and seventy-three.

[L.S.] A. B. PAGET
[L.S.] VISCONTI VENOSTA.
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Su tali domande potra essere proweduto in conformit6, per quanto 6
possibile, dei patti di questo Trattato dai rispettivi Governatori o dalle autorith
supreme, le quali tuttavia avranno la facolth o di accordare la estradizione o di
riferirne al proprio Governo.

Sua Maesta Britannica nondimeno potrh dare speciali provvedimenti nelle
Colonie Britanniche e possedimenti stranieri, per la consegna dei delinquenti
rifugiati in dette colonie o possedimenti, a Sua Maest Italiana, sempre in con-
formith, per quanto sia possibile, alle disposizioni del presente Trattato.

Resta infine convenuto che questo patto non si applica all'Isola di Malta,
rimanendo in pieno vigore l'Ordinanza del Governo Maltese del 3 Maggio, 1863,
No. 1,230.

Articolo XIX

Le Alte Parti Contraenti dichiarano che le presenti stipulazioni si applicano
tanto agli imputati o condannati, il cui reato, pel quale 6 chiesta l'estradizione,
sia stato commesso prima quanto a quelli che l'abbiano commesso posteriormente
alla data di questo Trattato.

Articolo XX

I1 presente Trattato andr6 in vigore dieci giorni dopo la sua pubblicazione,
secondo le forme prescritte dalle leggi delle Alte Parti Contraenti.

Ciascuna delle Alte Parti potrh in ogni tempo por fine a questo Trattato,
il quale perb rimarrh in vigore sei mesi dopo la denunzia.

Questo Trattato sarh ratificato, e le ratificazioni saranno scambiate a Roma
fra se settimane, o piia sollicitamente se sara possibile.

IN FEDE DI CHE i rispettivi Plenipotenziari hanno firmato in doppio esemplare,
in Inglese e in Italiano, il presente Trattato e vi hanno apposto il rispettivo sigillo.

FATTO a Roma il giorno cinque di Febbraio, l'anno del Signore mille otto-
cento settantatre.

[L.S.] VISCONTI VENOSTA

[L.S.] A. B. PAGET
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DECLARATION RECTIFYING AN ERROR IN ARTICLE XVIII OF
THE TREATY BETWEEN HER MAJESTY AND THE KING OF
ITALY OF THE 5th FEBRUARY, 1873, FOR THE MUTUAL
SURRENDER OF FUGITIVE CRIMINALS. SIGNED AT ROME,
ON 7 MAY 1873

The Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Her Majesty
the Queen of Great Britain and Ireland to His Majesty the King of Italy, and
His Italian Majesty's Minister for Foreign Affairs, having concurrently recognized
a material error in the date of the Ordinance of the Maltese Government of
the 21st of February, 1863, as it is mentioned at the end of the XVIIIth Article
of the Extradition Treaty of the 5th of February, 1873, between Great Britain
and Italy, have, by common consent, declared that the words

"Finally, it is agreed that this stipulation does not apply to the Island of
Malta, the Ordinance of the Maltese Government of May 3, 1863 (No. 1230),
remaining in full force," shall be read :-

" Finally, it is agreed that this stipulation does not apply to the Island of
Malta, the Ordinance of the Maltese Government of the 21st of February, 1863,
remaining in full force."

The present Declaration is signed in duplicate at Rome, this 7th day of
May, 1873.

[L.S.] "A. B. PAGET
[L.S.] VISCONTI VENOSTA
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

L'Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario di Sua Maesth la
Regina della Gran Bretagna ed Irlanda presso Sua MaestA Italiana ed ii Ministro
degli Affari Esteri di Sua Maest6 il Re d'Italia, avendo concordemente riconosciuto
essere occorso un materiale errore nella indicazione della data dell'Ordinanza
del Governo Maltese dei 21 Febbraio, 1863, che si trova menzionata in fine
dell'Articolo XVIII della Convenzione d'Estradizione del 5 Febbraio, 1873,
fra la Gran Bretagna e l'Italia, hanno di. comune consenso dichiarato che dove
si legge :-

(( Resta in fine convenuto che questo patto non si applica all'Isola di Malta,
rimanendo in pieno vigore l'Ordinanza del Governo Maltese del 3 Maggio, 1863
(No. .1230), )) debba invece leggersi :-

(( Resta in fine convenuto che questo patto non si applica all'Isola di Malta,
rimanendo in pieno vigore l'Ordinanza del Governo Maltese del 21 Febbraio,
1863.))

Fatta la presente Dichiarazione in doppio originale a Roma il di 7 Maggio,
1873.

[L.S.] A. B. PAGET
[L.S.] VISCONTI VENOSTA
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.[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT1I ENTRE SA MAJESTR BRITANNIQUE ET LE ROI D'ITALIE
RELATIF A L'EXTRADITION DES D1ELINQUANTS FUGITIFS.
SIGNIe A ROME, LE 5 FIRVRIER 1873

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
et Sa Majest6 le Roi d'Italie, ayant jug6 opportun, en vue d'assurer une meilleure
administration de la justice et de prgvenir les ddlits dans leurs territoires res-
pectifs, de se livrer r~ciproquement, dans certains cas, les individus poursuivis
ou condamn6s pour les crimes et d~lits 6num&r6s ci-apr~s lorsqu'ils se sont
soustraits la justice; Leurs Majest6s ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires
charges de conclure un trait A cet effet, savoir:

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande,
sir Augustus Barkeley Paget, son envoy6 extraordinaire et Ministre plnipoten-
tiaire aupr~s de Sa Majest6 le Roi d'Italie;

Et Sa Majest6 le Roi d'Italie, Son Excellence Monsieur Emilio Visconti
Venosta, d~put6 au Parlement, et Ministre Secr~taire d'Etat aux affaires &ran-
g~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, se sont mis d'accord pour arr&er les dispositions suivantes:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'engagent i se livrer r6ciproquement,
de la manire et dans les conditions d~termin~es dans le present Trait6, les
individus poursuivis ou condamn~s pour l'un des crimes ou d~lits indiqu~s i
'article suivant, commis sur le territoire de l'une des Parties, qui se trouveraient

sur le territoire de l'autre Partie.

Article II

L'extradition sera accord6e pour les crimes et d~lits suivants:

1. Assassinat, ou tentative d'assassinat ou entente en vue de commettre
un assassinat, y compris le crime qualifi6 par le Code penal italien d'association
de malfaiteurs en vue de commettre de tels crimes.

2. Homicide volontaire, y compris le crime que le Code p~nal italien
qualifie de coups et blessures volontaires ayant provoqu6 la mort.

3. Fabrication de fausse monnaie ou alteration de monnaies, et mise en
circulation de fausse monnaie ou de monnaies alt~r~es.

I Les instruments de ratification ont 6t6 6chang~s i Rome le 18 mars 1873.
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4. Faux, contrefagon, alt6ration ou usage de faux, ou d'objets ou documents
contrefaits ou alt&6s.

5. Vol non autrement qualifi6, soustraction ou d6tournement frauduleux.

6. Obtention d'argent ou de biens par des manceuvres frauduleuses (vol
ou escroquerie).

7. Banqueroute frauduleuse.

8. Fraude, soustraction ou d~tournement frauduleux commis par un
d~positaire, un banquier, un mandataire, un commissionnaire, un curateur
(trustee), un g6rant ou un membre ou fonctionnaire d'une soci&t6 ou d'un
6tablissement commercial public ou priv6.

9. Viol.

10. Rapt.

11. Enl~vement de mineur.

12. D61its qualifies burglary et house-breaking, y compris les ddlits qui,
aux termes du Code penal italien, consistent h p~n~trer dans le domicile d'autrui
pendant la nuit, ou pendant le jour, par effraction ou escalade, ou au moyen
d'une fausse c16 ou d'un autre instrument dans l'intention de commettre un
dW1it.

13. Incendie volontaire.

14. Vol ou pillage ex~cut6 avec violence.

15. Menaces faites par 6crit ou autrement dans le dessein d'extorquer de
l'argent ou d'autres objects.

16. Piraterie, selon le droit international, lorsque le pirate, n'6tant ressor-
tissant d'aucune des Hautes Parties contractantes, a commis des d6pr6dations
sur les c6tes ou en haute mer au prejudice des ressortissants de la Partie qui
r~clame son extradition ou lorsque, 6tant ressortissant dudit lttat, il a commis
des actes de piraterie au prejudice d'un 1ttat tiers, et se trouve sur le territoire
de l'autre Partie sans 6tre poursuivi en justice.

17. Submersion ou destruction, ou tentative de submersion ou de destruc-
tion, d'un navire se trouvant en mer.

18. Attaque, h bord d'un navire en haute mer, dans le dessein de donner
la mort ou d'infliger des blessures graves.

19. R6volte, perp6tr~e ou pr6par6e de concert, h bord d'un navire en haute
mer, par deux ou plusieurs personnes, contre l'autorit6 du capitaine.

Les complices des crimes ou dWlits mentionn~s seront 6galement extrad~s,
i condition que la complicit6 soit punissable en vertu de la l6gislation des deux
Parties contractantes.
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Article III

Le Gouvernement italien ne livrera aucun ressortissant italien au Royaume-
Uni, et le Royaume-Uni ne livrera aucun de ses propres ressortissants au Gou-
vernement italien.

Article IV

Si un individu poursuivi ou condamn6 a, postgrieurement A la perpetration
du crime ou du d~lit, acquis la nationalit6 de l'un des deux P'tats contractants,
ce fait n'empchera pas la recherche, l'arrestation et l'extradition dudit individu.
L'extradition peut, toutefois, 8tre refusge si une pgriode de cinq ans s'est 6coulge
depuis l'octroi de la naturalisation et si l'intgress6 est domicili6 depuis cette
date dans l'1&tat auquel la demande d'extradition est adress6e.

Article V

Un individu poursuivi ou condamn6 ne sera pas extrad6 si le dglit A raison
duquel 1'extradition est demand6e a un caractre politique ou s'il fait la preuve
que la demande d'extradition a 6t6 introduite en vue de le juger et de le plunir
pour un dglit politique.

Article VI

L'extradition ne sera pas accordge si, d'apr~s la lggislation de l']tat auiquel
la demande d'extradition est adressge, il s'est 6coulM, depuis la commission
du dglit, le dgbut des poursuites ou la condamnation, un laps de temps emportant
prescription de l'action pgnale ou de la peine.

Article VII

Un individu poursuivi ou condamn6 qui a 6t6 extrad6 ne pourra, avant
d'tre lib6r6 ou d'avoir eu la facult6 de retourner dans le pays de sa r6sidence,
ktre emprisonn6 ou jug6 dans l'1etat auquel il a &6 remis, pour un d6lit ou une
affaire quelconque autres que ceux pour lesquels l'extradition a 6t6 accordge.,

Cette disposition ne s'applique pas aux d6lits commis apr~s l'extradition.

Article VIII

Si l'individu dont l'extradition est demandge est poursuivi ou dgtenu pour
un d6lit commis dans le pays dans lequel it s'est rgfugi6, son extradition peut
6tre diffgr6e jusqu' l'aboutissement de l'action intent6e contre lui.

Si l'intress6 est poursuivi ou dgtenu dans ledit pays ii raison d'obligations
contractges par lui i 1'6gard de particuliers ou du fait de toute autre action
civile, son extradition aura n~anmoins lieu, la partie lsge conservant la facult6
de faire valoir ses droits contre ledit individu devant l'autorit6 comptente.
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Article IX

Les demandes d'extradition seront introduites, de part et d'autre, par les
agents diplomatiques des Hautes Parties contractantes.

La demande d'extradition d'un inculp6 doit 6tre accompagnde d'un mandat
d'arrt 6man6 de l'autorit6 comptente de 1'ltat demandant 'extradition et
de toutes les preuves qui, selon la l6gislation du territoire oi le fugitif est
retrouv6, auraient justifi6 son arrestation si le ddlit avait 6t6 commis sur ledit
territoire.

Si la demande d'extradition vise un individu condamn6, elle doit 6tre accom-
pagnde du jugement de condamnation du tribunal competent de l'tat demandant
l'extradition.

La demande d'extradition ne peut pas &re fondde sur un jugement par
contumace.

Article X

Lorsque la demande d'extradition sera faite conformdment aux dispositions
qui pr&c dent, les autoritds comp~tentes de 1'tat auquel elle est adressde
procderont i l'arrestation du fugitif.

Le d6tenu sera conduit devant le magistrat compdtent qui l'interrogera
et procdera aux investigations prliminaires comme s'il s'agissait d'une arresta-
tion effectude a raison d'un d6lit commis dans le pays.

Article XI

Dans les enqu~tes qu'elles doivent effectuer conformdment aux dispositions
qui pr&c dent, les autoritds de 1'1itat auquel la demande d'extradition est adressde
reconnaitront comme preuves valables les pi~ces fournies et les d6positions
faites sous serment dans l'autre Ptat, ou des copies desdites pi~ces ou des procs-
verbaux de deposition, ainsi que les mandats ddcernds ou les jugements rendus
dans 1'1tat en question, 6tant entendu que lesdites pi6ces doivent 6tre rev&ues
de la signature d'un juge, magistrat ou fonctionnaire dudit 1ttat, ou certifi6es
par eux, et doivent 6tre certifides conformes par un tdmoin, sous la foi du serment,
ou rev~tues du sceau officiel du Minist~re de la justice ou d'un autre ddpartement
ministdriel.

Article XII

Si, dans les deux mois qui suivent 'arrestation de l'inculp6, il n'est pas
fourni de preuves suffisantes pour justifier 'extradition, l'intdress6 est remis en
libert.
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Article XIII

L'extradition ne peut avoir lieu qu'apr~s 1'expiration d'un d6lai de quinze
jours A partir de 'arrestation, et seulement lorsque les preuves auront 6t6 recon-
nues suffisantes, conform~ment A la 16gislation de l'tat auquel la demande est
adress6e, pour justifier le renvoi du d6tenu devant la justice si le d6lit avait
&6 commis dans le territoire dudit iRtat, ou pour 6tablir que le d6tenu est la
personne meme condamn6e par les tribunaux de i'etat qui le r6clame.

Article XIV

Si le d6tenu n'est pas emmen6 dans les deux mois qui suivent son arrestation
ou la d6cisi6n du tribunal saisi d'une requ6te d'habeas corpus dans le Royaume-
Uni, il sera remis en libert6, A moins qu'il n'existe un motif suffisant justifiant
le retard.

Article XV

Si un individu r6clam6 par l'un des deux etats contractants, conform6ment
a*ux dispositions du present Trait6, est 6galement r6clam6 par un ou plusieurs,
autres Ittats A raison de d~lits commis dans leurs territoires, 1'extradition sera,
de pr6ference, accord6e A l1tat qui l'a demand6e le premier, sauf accord entre
les gouvernements requ6rants, soit d'apr6s la gravit6 des d6its commis, soit
pour tout autre motif.

Article XVI

Tous les objets trouv6s en la possession du d6tenu au moment de son
arrestation seront saisis pour etre remis en mme temps que l'individu extrad6.
Les objets livr6s ne comprendront pas uniquement les biens ou articles obtenus
A la suite d'un vol ou d'une banqueroute frauduleuse, mais tout ce qui peut
servir de pibces A conviction pour 6tablir le dWit. Ces objets seront remis m~me
si l'extradition, apr~s avoir 6t6 ordonn6e, ne peut pas avoir lieu, en raison soit
de la fuite, soit de la mort du d~linquant.

Article XVII

Les Hautes Parties contractantes renoncent a toute r6clamation au titre
du remboursement des d6penses encourues pour 'arrestation et la d6tention
de l'individu A extrader et de son transfbrement A bord d'un navire; lesdites
charges seront support6es par la Partie contractante qui accorde l'extradition.
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Article XVIII

Les dispositions du present Trait6 seront applicables aux colonies et
possessions trangres des- deux Hautes Parties contractantes.

Toute demande d'extradition d'un individu poursuivi ou condamn6 qui
s'est r~fugi6 dans une colonie ou possession de l'autre Partie sera adress6e au
Gouverneur ou l'autorit6 sup~rieure de ladite colonie ou possession par le
repr6sentant consulaire principal de l'autre & tat r6sidant dans ladite colonie
ou possession; ou, si l'individu poursuivi ou condamn6 s'est 6chapp6 d'une
colonie ou possession de la Partie requ6rante, la demande sera faite par le Gou-
verneur ou l'autorit6 sup~rieure de cette colonie ou possession.

Les Gouverneurs ou les autorit~s sup6rieures pourront donner suite aux
demandes d'extradition, dans toute la mesure du possible conform6ment aux
dispositions du present Trait6; its auront n~anmoins la facult6, soit d'accorder
'extradition, soit de s'en r6f6rer i leurs gouvernements.

Sa Majest6 britannique pourra n6anmoins prendre des dispositions sp6ciales
dans les colonies ou possessions britanniques, en ce qui concerne la remise
Sa Majest6 le Roi d'Italie des d~linquants qui se seraient r~fugi~s dans lesdites
colonies ou possessions, en se conformant toujours, dans la mesure du possible,
aux dispositions du present Trait.

Enfin, il est convenu que la pr~sente disposition ne s'applique pas h l'ile
de Malte, l'ordonnance du Gouvernement maltais en date du 3 mai 1863 (no 1230)
demeurant pleinement en vigueur.

Article XIX

Les Hautes Parties contractantes d6clarent que les pr6sentes dispositions
s'appliquent tant aux individus poursuivis ou condamn6s, dont l'extradition
.est demand6e h raison de d6lits commis ant6rieurement la date du present
Trait6, qu'h ceux qui ont commis un d~lit post6rieurement cette date.

Article XX

Le present Trait6 entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication dans

les formes prescrites par la l6gislation des Hautes Parties contractantes.

Chacune des Parties pourra, h tout moment, d~noncer le pr6sent Trait6,
qui demeurera, toutefois, en vigueur six mois apr~s ladite d~nonciation.

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chan-
g 6 s Rome dans les six semaines, ou plus t6t, s'il se peut.
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EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le present Trait6 en double exemplaire, en anglais et en italien, et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT Rome, le cinq f6vrier de 1'an de grace mil huit cent soixante-treize-

[SCEAu] A. B. PAGET
[SCEAU] VISCONTI VENOSTA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DIeCLARATION RECTIFIANT UNE ERREUR DANS L'ARTICLE XVIII
DU TRAITe DU 5 FIeVRIER 1873 ENTRE SA MAJESTP, BRITAN-
NIQUE ET LE ROI D'ITALIE RELATIF A L'EXTRADITION
DES Dt1LINQUANTS FUGITIFS. SIGNtE A ROME, LE 7 MAI 1873

L'Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de Sa Majest6 la
Reine de Grande-Bretagne et d'Irlande aupr~s de Sa Majest6 le Roi d'Italie,
et le Ministre des affaires trangres de Sa Majest6 le Roi d'Italie, ayant ensemble
reconnu une erreur mat~rielle dans l'indication de la date de l'ordonnance du
Gouvernement maltais du 21 f~vrier 1863, dont il est fait mention la fin de
l'article XVII du Trait6 d'extradition du 5 f~vrier 1873 entre la Grande-
Bretagne et l'Italie ont, de commun accord, d~clar6 que les mots:

(( Enfin, il est convenu que la pr~sente disposition ne s'applique pas &
File de Malte, l'ordonnance du Gouvernement maltais en date du 3 mai 1863
(no 1230) demeurant enti~rement en vigueur , doivent se lire comme suit:

(( Enfin, il est convenu que la pr~sente disposition ne s'applique pas
lile de Malte, l'ordonnance du Gouvernement maltais en date du 21 f~vrier 1863
demeurant enti~rement en vigueur.))

La pr~sente D~claration a 6t6 sign~e, en double exemplaire, Rome, le
7 mai 1873.

[scEAu] A. B. PAGET

[SCEAU] VISCONTI VENOSTA
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DECLARATION BETWEEN GREAT BRITAIN AND ITALY RELATIVE
TO THE DISPOSAL OF THE ESTATES OF DECEASED SEAMEN
OF THE TWO NATIONS. SIGNED AT LONDON, ON 17 APRIL
1877

The Government of Her Majesty the Queen of the United Kingdom of
Great Britain and Ireland, and the Government of His Majesty the King of
Italy, being desirous to make arrangements as to the disposal of the property
of deceased seamen of the two nations in certain cases, the Undersigned, duly
authorized to that effect, have agreed as follows

Article I

If any British seaman dies on board an Italian ship, or whilst serving on
board an Italian ship within Italian territory; or if, on the other hand, any
Italian seaman dies on board a British vessel, or whilst serving on board a
British vessel within British territory, the Governments of Italy and of Great
Britain respectively shall provide as far as possible for the protection, without
loss or injury, of any money or effects belonging to such deceased seaman.

In the case of a British seaman dying as aforesaid, the Italian Government
shall cause the property, if not exceeding 501. in value, to be delivered, as soon
as possible after the decease, to the British Consul at the Italian port where the
decease occurs; or if the decease does not occur at an Italian port, but on Italian
territory, to the British Consul nearest to the place where such decease occurs,
or where the property may be; or if such decease occurs at sea on board an
Italian vessel, to the British Consul at the first Italian port at which the vessel
arrives after such decease.

In the case of an Italian seaman dying, as aforesaid, his property, if not
exceeding 501. in value, shall, subject to the provision contained in Article II,
be delivered, as soon as possible after the decease, to the Italian Consul at the
British port where the decease occurs; or if the decease does not occur at a
British port but on British territory, to the Italian Consul nearest to the place
where such decease occurs, or where the property may be; or if such decease
occurs at sea on board a British vessel, to the Italian Consul at the first British
port at which the vessel arrives after such decease.

When the property exceeds 501. in value it shall, subject to the provision
contained in Article II, be paid to the legal representative of the deceased ac-
cording to the law of the nation of the ship or territory where the property
is at the time of the decease.

No. 1435



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 71

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

II Governo di Sua Maesti la Regina del Regno Unito di Gran Brettagna ed
Irlanda, e ii Governo di Sua Maest il Re d'Italia, desiderando di stabilire
accordi sul modo di disporre, in certi casi, dei beni lasciati da marinai defunti
delle due nazioni, i Sottoscritti, debitamente autorizzati a tale ogetto, hanno
convenuto di quanto segue :-

Articolo I

Se qualche marinaio Britannico muo-e a bordo di un bastimento Italiano, o,
mentre trovasi al servizio di un bastimento Italiano, entro territorio Italiano; o
se, dall'altro canto, qualche marinaio Italiano muore a bordo d'una nave Britan-
nica, o, mentre trovasi al servizio di una nave Britannica, entro territorio Britan-
nico, i Governi d'Italia e della Gran Brettagna provvederanno respettivamente,
per quanto sarA possibile, alla tutela, senza perdita o danno, di qualsiasi danaro
od effetti appartenenti a tale marinaio defunto.

Nel caso come sopra indicato di morte di un marinaio Britannico, il Governo
Italiano provvederh a che i di lui beni, se non eccedenti in valore 50 lire sterline,
sieno consegnati, al piii presto possibile dopo la morte, a Console Britannico nel
porto Italiano ove questa accade; o se questa non accade in un porto Italiano, ma
su territorio Italiano, al Console Britannico piii prossimo al luogo ove essa
accade, o dove trovansi i beni; o se la morte accade in mare a bordo di una nave
Italiana, al Console Britannico del primo porto Italiano in cui approdi la nave
dopo tal morte.

Nel caso come sopra indicato di morte di un marinaio Italiano, i di lui beni,
se non eccedenti in valore 50 lire sterline, saranno consegnati, salvo ii disposto
dell'Articolo II, al pii presto possibile dopo la morte, al Console Italiano nel
porte Britannico ove questa accade; o se questa non accade in un porto Britan-
nico, ma su territorio Britannico, al Console Italiano pi~i prossimo al luogo ove
essa accade, o dove trovansi i beni; o se la morte accade in mare a bordo di
una nave Britannica, al Console Italiano nel primo porto Britannico in cui
approdi la nave dopo tal morte.

Allorch6 i beni eccedono in valore 50 lire sterline, essi verranno rimessi, salvo
il disposto dell'Articolo II, al rappresentante legale del defunto in conformit
della legge delia nazione del bastimento o del territorio ove trovansi i beni
all'epoca della morte.
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In cases where a deceased seaman has signed articles either as an Italian or as
a British subject, as the case may be, but the Government into whose possession
his effects come is not satisfied of his nationality, that Government shall equally
protect his property, and shall send an account of it, and its value, and of all
information in the possession of that Government relating to the deceased, to the
other Government as soon as possible, and shall deliver the property to the
other Government immediately on receiving its assurance that there is no doubt
that the deceased was a subject of it.

Article H

If the deceased shall have served in the Royal Navy of Great Britain, any
assets which may be payable by the British Admiralty shall be dealt with accord-
ing to the law of Great Britain.

Article III

The term " seaman " in this Declaration includes every person (except
masters and pilots) employed or engaged in any capacity on board any merchant-
ship, or who has been so employed or engaged within six months before his
death, and every person (not being a commissioned, warrant, or subordinate
officer, or assistant engineer) borne on the books of, or forming part of the
complement of any public ship of war.

The term " Consul " includes Consul-General, Consul, Vice-Consul, and
Consular Agent, and every person for the time being discharging the duties of
Consul-General, Consul, Vice-Consul, or Consular Agent.

IN WITNESS WHEREOF the Undersigned have signed the present Declaration,
which shall come immediately into operation, and have affixed thereto the seal
of their arms.

DONE at London, the seventeenth day of April, 1877.

[L.S.] DERBY
[L.S.] R. DE MARTINO
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Nei casi in cui un marinaio defunto avesse contratto arruolamento, sia qual
suddito Italiano o qual suddito Britannico secondo che sia il caso, ma che il
Governo nel di cui possesso vengono i suoi effetti non sia persuaso della di lui
nazionaliti, quel Governo tutelerA egualmente i di lui beni e manderA un rag-
guaglio di essi e del loro valore, e d'ogni informazione da esso posseduta con-
cernente ii defunto all'altro Governo al piii presto possibile, e consegner i beni
all'altro Governo immediatamente dopo essere stato da quello assicurato che non
havvi dubbio che defunto era di lui suddito.

Articolo H

Se il defunto avrh servito nella Marina Reale della Gran Brettagna, qualsiasi
avere che fosse pagabile dall'Ammiragliato Britannico sark trattato in conformitA
della legge della Gran Brettagna.

Articolo III

II vocabolo " marinaio " in questa Dichiarazione comprende ogni persona
(eccettuati i capitani e piloti) impiegata od arruolata in qualsiasi qualitA a bordo
di qualunque bastimento mercantile, o che sia stata in tal guisa impiegata od
arruolata entro sei mesi prima della sua morte, ed ogni persona (che non sia un
ufficiale superiore, basso ufficiale, od ufficiale subalterno, od assistente macchi-
nista) portata sui ruoli o formante parte del complemento di qualsiasi bastimento
pubblico da guerra.

II vocabolo " Console " comprende Console-Generale, Console, Vice-'
Console, ed Agente Consolare, ed ogni persona che disempegni temporanea-
mente le funzioni di Console-Generale, Console, Vice-Console, od Agente
Consolare.

IN TESTIMONIANZA DI CHE, i Sottoscritti hanno firmato la presente Dichiara-
zione, la quale andrh immediatamente in vigore, e vi hanno apposto il sigillo,
delle loro arme.

FATTA a Londra, il giorno diciasette d'Aprile, 1877.

[L.S.] DERBY
[L.S.] R. DE MARTINO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DRCLARATION CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET L'ITALIE RELATIF AUX MESURES A PRENDRE
A L'IGARD DES BIENS APPARTENANT AUX MARINS DRCIDIS
RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS. SIGNRE A LONDRES, LE
17 AVRIL 1877

Le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande et le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie, d6sirant
arreter des dispositions relatives aux mesures i prendre, dans certains cas, &
l'Ngard des biens appartenant aux marins d~c~d~s ressortissants des deux pays,
les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

Article premier

Si un main britannique d6c~de h bord d'un navire italien ou alors qu'il est
au service d'un navire italien, en territoire italien, ou si, inversement, un main
italien d~c~de A bord d'un navire britannique ou alors qu'il est au service d'un
navire britannique, en territoire britannique, les Gouvernements de l'Italie et de
la Grande-Bretagne, respectivement, prendront toutes les mesures en leur pou-
voir pour assurer la conservation, en 6vitant toute perte ou dommage, des sommes
d'argent ou des effets appartenant aux marins ainsi d6c~d6s.

En cas de d~cs d'un main britannique dans les conditions indiqu~es
ci-dessus, le Gouvernement italien fera parvenir, aussit6t que possible aprs le
d6c~s, les biens appartenant audit main, si leur valeur ne d~passe pas 50 livres
sterling, au consul britannique du port italien oi le d~c~s est survenu; ou, si le
d~c~s n'est pas survenu dans un port italien mais sur le territoire italien, au
consul britannique se trouvant dans la ville la plus rapproch6e du lieu du d~c~s
ou du lieu oii les biens sont situ6s; ou, si le d6c~s est survenu en mer h bord d'un
navire italien, au consul britannique du premier port italien oai le navire fait
escale apr~s le d~c~s.

Lorsqu'un main italien d6c~de dans les conditions indiqu6es ci-dessus, ses
biens seront, si leur valeur n'exc~de pas 50 livres sterling et sous r6serve des
dispositions de l'article II, remis aussit6t que possible apr~s le d~c~s au consul
italien du port britannique oit le d6c~s est survenu ou du lieu oil les biens sont
situ~s; si le d~cs est survenu en mer, i bord d'un navire britannique, au consul
italien du premier port britannique ohi le navire fait escale aprs le d~c~s.

Si la valeur des biens d6passe 50 livres sterling, ceux-ci seront remis, sous
r~serve des dispositions de l'article II, au repr~sentant l6gal du d~funt confor-
m~ment la lgislation du pays auquel appartient le navire ou le territoire oi les
biens sont situ~s au moment du d~cs.
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Si un marin dgcgd6 a sign6 un engagement, soit comme ressortissant italien,
soit comme ressortissant britannique, et si le Gouvernement dans la possession
duquel se trouvent ses effets a des doutes sur sa nationalit6, ledit Gouvernement
devra nganmoins assurer la conservation des biens du marin en question et faire
parvenir, aussit6t que possible, i l'autre Gouvernement, le relev6 des biens en sa
possession, avec l'indication de leur valeur, ainsi que tous renseignements dont
il dispose concernant le marin dgcgd6, et il remettra lesdits biens l'autre Gou-
vernement d~s qu'il aura requ l'assurance que le dgfunt 6tait ressortissant de cet
&at.

Article H

Lorsque le d~funt aura servi dans la marine royale de Grande-Bretagne,
toutes les sommes dues par l'Amiraut6 britannique seront soumises aux disposi-
tions de la l6gislation de la Grande-Bretagne.

Article III

Aux fins de la pr~sente Dclaration, le terme ( marin d~signe toute
personne (h l'exception des capitaines, des patrons et des pilotes) qui est
employee ou engag~e, en quelque qualit6 que ce soit, h bord d'un navire mar-
chand ou qui a &6 ainsi employee ou engag~e au cours des six mois pr6c~dant son
d~c~s, ainsi que toute personne (i l'exception des officiers, aspirants, officiers
mariniers ou m~caniciens adjoints) inscrite au r6le d'6quipage d'un navire de
guerre ou faisant partie de l'6quipage d'un tel navire.

Le terme (( consul )) d~signe les consuls g6n~raux, consuls, vice-consuls et
agents consulaires, ainsi que toute personne exerqant temporairement les fonc-
tions de consul g6n6ral, consul, vice-consul ou agent consulaire.

EN FOI DE QUOI les soussign6s ont sign6 la pr6sente D6claration, qui entrera
imm~diatement en vigueur, et y ont appos6 le cachet de leurs armes.

FAIT Londres, le dix-sept avril 1877.

[scEAu] DERBY

[SCEAU] R. DE MARTINO
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AGREEMENT BETWEEN THE BRITISH AND ITALIAN GOVERN-
MENTS FOR THE MUTUAL RELIEF OF DISTRESSED SEAMEN.
SIGNED AT LONDON, ON 8 JUNE 1880

The Government of Her Majesty the Queen of the United Kingdom of
Great Britain and Ireland, and the Government of His Majesty the King of
Italy, being desirous to make arrangements for the relief of distressed seamen
of the two nations in certain cases, the Undersigned, duly authorized to that
effect, have agreed as follows

If a seaman of one of the Contracting States, after serving on board a ship
of the other Contracting State, remains behind in a third State or in its Colonies,
or in the Colonies of that State whose flag the ship carries, and the said seaman
is in a helpless condition in consequence of shipwreck or from other causes,
then the Government of that State whose 'flag the ship bears shall be bound
to support the said seaman until he enters into ship-service again, or finds
other employment, or until he arrives in his native State or its Colonies, or dies.

But this is on condition that the seaman so situated shall avail himself of
the first opportunity that offers to prove his necessitous condition and the causes
thereof to the proper officials of the State whose support is to be solicited, and
that the destitution is shown to be the natural consequence of the termination
of his service on board the ship; otherwise the aforesaid liability to afford relief
lapses.

The said liability is also excluded if the seaman has deserted, or has been
turned out of the ship for any criminal act, or has left it on account of disability
for service in consequence of illness or wounding resulting from his own fault.

The relief includes maintenance, clothing, medical attendance, medicine,
and travelling expenses; in case of death the funeral expenses are also to be paid.

The present Agreement shall come into operation on the first of September,
1880, and shall continue in force until one of the Contracting Parties shall
announce to the other, one year in advance, its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the Undersigned have signed the present Agreement,
and have affixed thereto the seal of their arms.

DONE in duplicate at London, the eighth day of June, 1880.

[L.S.] GRANVILLE

[L.S.] Luigi Federigo MENABREA
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIAN]

II Governo di Sua Maesth la Regina del Regno Unito della Gran Brettagna
ed Irlanda, e il Governo di Sua Maesth il Re d'Italia, desiderando di addivenire
ad accordi circa l'assistenza da darsi, in certi casi, ai marinari miserabili delle
due nazioni, i Sotoscritti, debitamente autorizzati a quest'effetto, hanno con-
cordato quanto appresso :-

Se un marinaro di uno degli Stati Contraenti, dopo aver servito a bordo
di un bastimento dell'altro Stato Contraente, rimanga addietro in un terzo
Stato o sue Colonie, o nelle Colonie dello Stato di cui it bastimento porta la
bandiera, e il detto marinaro si trovi nell'indigenza in conseguenza di naufragio
od altre cause, ii Governo dello Stato di cui il bastimento porta la bandiera sarh
obbligato a socorrere il detto marinaro, finch non rientri al servizio di qualche
nave, o trovi altro impiego, od arrivi nel proprio Stato d'origine o sue Colonie,
o muoia.

Cib s'intende, per6, subordinato alla condizione che il marinaro ii quale
si trova in questa condizione profitti della prima occasione che gli si offre per
comprovare il suo stato bisognoso e le cause di esso ai competenti funzionarii
dello Stato il di cui soccorso vien sollecitato, e che la miseria sia dimostrata
essere la naturale conseguenza della cessazione del servizio a bordo del basti-
mento; altrimento ii predetto obbligo di prestare aiuto viene a cessare.

I1 detto obbligo resta pure escluso se it marinaro abbia disertato o sia
stato espulso dal bastimento per qualche atto delittuoso, o l'abbia lasciato per
causa d'impotenza al servizio dipendente da malattie o ferite resultanti da sua
propria colpa.

I1 soccorso comprende mantenimento, vestiario, cura medica, medicine,
e spese di viaggio; in caso di morte dovranno pure pagarsi le spese funerarie.

I1 presente Accordo andrh in esecuzione ii primo giorno de Settembre, 1880,
e continuer in vigore finch6 una delle Parti Contraenti non annunzierh all'altra,
con preavviso di un anno, la sua intenzione di farlo cessare.

IN FEDE DI CHE i Sottoscritti hanno firmato ii presente Accordo, e vi hanno
apposto il sigillo delle loro armi.

FATTO in doppio originale a Londra, il giorno otto di Giugno, 1880.

[L.S.] GRANVILLE

[L.S.] Luigi Federigo MENABREA

No 1435



78 United Nations - Treaty Series 1951

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT BRITANNIQUE ET LE
GOUVERNEMENT ITALIEN RELATIF A L'ASSISTANCE R]2CI-
PROQUE AUX MARINS DtLAISSIES. SIGN]e A LONDRES, LE
8 JUIN 1880

Le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande, et le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie, d~sirant
prendre des dispositions en vue de venir en aide, dans certains cas, aux marins
d6laissbs ressortissants des deux pays, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet
effet, sont convenus des dispositions suivantes :

Si un marn ressortissant de l'une des Parties contractantes, apr~s avoir
servi A bord d'un navire de l'autre Partie contractante, est laiss6 dans un i'tat
tiers ou dans ses colonies, ou dans les colonies de l't1tat dont le navire porte
le pavilion, et si ledit marin est dans l'indigence A la suite d'un naufrage ou pour
d'autres raisons, le Gouvernement de l'etat dont le navire porte le pavilion
sera tenu de venir en aide audit matin jusqu'i ce que celui-ci ait repris du
service h bord d'un navire ou qu'il ait trouv6 un autre emploi, ou jusqu'A soA
arriv~e dans son pays d'origine ou dans les colonies de ce dernier, ou jusqu'A
son d~c~s.

Toutefois, cette aide ne sera accord6e que si le matin se trouvant dans
cette situation saisit la premiere occasion qui se pr6sente pour faire la preuve
de son indigence et des causes de celle-ci devant les autorit~s comp~tentes de
1'itat dont le secours est sollicit6 et s'il est 6tabli que l'indigence r6sulte effective-
ment de la cessation de ses services A bord du navire; dans le cas contraire,
'1tat en question ne sera pas tenu h l'obligation de secours pr~vue ci-dessus.

Ledit itat ne sera pas tenu non plus A l'obligation de secours si le main
est d~serteur ou s'il a 6t6 expuls6 du navire A cause d'un d~lit quelconque, ou
s'il a quitt6 le service en raison d'une incapacit6 due une maladie ou A des
blessures survenues par sa faute.

L'assistance A fournir comprendra les frais de subsistance et d'habillement,
les soins m~dicaux, les m6dicaments et les frais de voyage. En cas de d~c~s,
les frais fun~raires seront 6galement pay~s.
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Le present Accord entrera en application le ler septembre 1880 et il demeu-
rera en vigueur jusqu'h ce que l'une des Parties contractantes l'ait d6nonc6,
moyennant un pr6avis d'un an.

EN FOI DE QUOI les soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6
le cachet de leurs armes.

FAIT Londres, en double exemplaire, le huit juin 1880.

[scEAu] GRANVILLE
[scEu] Luigi Federigo MENABREA
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CONVENTION CONCERNING THE EXCHANGE OF PARCELS BY
PARCEL POST CONCLUDED BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE KINGDOM
OF ITALY. SIGNED AT ROME, ON 11 JULY 1896

The Governments of the United Kingdom of Great Britain and Ireland
and of Italy, wishing to facilitate commercial relations between the two countries
and between Italy and the Island of Malta, by means of the exchange of parcels
through the post;

The Undersigned, duly authorized for that purpose, have agreed upon the
following provisions, which are based upon the International Parcel Post Con-
vention1 signed at Vienna on the 4th of July, 1891

Article I

1. Parcels may be forwarded by Parcel Post from the United Kingdom
and Malta to Italy, up to the weight of 11 pounds English, and from Italy to
the United Kingdom and Malta, up to the weight of 5 kilogrammes.

2. The parcels thus exchanged may be insured for any sum not exceeding
401. sterling or 1,000 lire.

3. As regards the service between the United Kingdom and Italy, the
provisions of this Convention apply to parcels exchanged between the two
countries in closed mails, the transmission of parcels h dicouvert through other
countries being a matter for arrangement with the Post Offices of those countries.

4. The Detailed Regulations agreed upon by the Post Offices of the con-
tracting countries define the other conditions on which the parcels are admitted
to the service.

Article II

Each of the Contracting Parties guarantees the right of transit of parcels
over its territory to or from any country with which such Contracting Party
has parcel post arrangements, and the Post Offices which take part in the convey-
ance are held responsible within the limits determined by Article XI below.

Article III

The prepayment of the postage on parcels is compulsory except in the
case of re-directed parcels.

I De Martens: Nouveau Recuei gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XVII, p. 680.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

I1 Governo del Regno d'Italia e quello del Regno Unito della Gran Bretagna
ed Irlanda, desiderando di facilitare le relazioni commerciali fra i due paesi
e fra l'Italia e l'Isola di Malta, merck il cambio di pacchi per mezzo della posta;

I Sottoscritti, debitamente autorizzati a quest'effetto, hanno convenuto
nelle seguenti disposizioni, basate su quelle della Convenzione Internazionale
pei Pacchi Postali, firmata a Vienna il 4 Luglio, 1891

Articolo I

1. Per mezzo della posta saranno spediti pacchi dal Regno Unito e da
Malta all'Italia, fino al peso di 11 libbre Inglesi, e dall'Italia al Regno Unido
ed a Malta, fino al peso di 5 chilogrammi.

2. I pacchi, cosl cambiati, potranno essere assicurati per qualsiasi somma
non eccedente 40 lire sterline, o 1,000 lire Italiane.

3. Relativamente al servizio fra il Regno Unito e l'Italia, le disposizioni
della presente Convenzione sono applicabili ai pacchi cambiati fra i due paesi
in recipienti chiusi, essendo la trasmissione di pacchi allo scoperto attraverso
altri paesi, da regolarsi con le Ammistrazioni Postali dei paesi stessi.

4. Un Regolamento, stabilito d'accordo fra le Amministrazioni dei paesi
contraenti, determina le altre condizioni sotto le quali i pacchi sono ammessi
in questo servizio.

Articolo H

Ciascuna delle Parti Contraenti garantisce il diritto di transito dei pacchi
sul proprio territorio da o per quei paesi coi quali essa ha una Convenzione
Postale per questo servizio, e le Anuministrazioni che prendono parte al trasbordo
sono tenute responsabili nei limiti stabiliti dal seguente Articolo XI.

Articolo III

I1 pagamento anticipato delle tasse postali sui pacchi 6 obbligatorio, eccet-
tuato il caso di pacchi rinviati.
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Article IV
The sums to be prepaid on parcels originating in the United Kingdom

and Malta addressed to Italy, and vice versa, are as follows :-

(1.) On parcels from the United Kingdom for Italy:-

Postage

Over 3 lbs. Over 7 lbs.
Not over 3 lbs. but not but not

in Weight. over 7 lbs. over 11 lbs.

Fr. c.
British territorial rate ..... .. 0 50
Sea rate ..... .......... 0 25
French transit rate ...... .. 0 50
Italian territorial rate ..... 0 75

TOTALS 2 00

Fr. c.
100
0 25
0 50
0 75

2 50

Fr. c.
1 50
0 25
0 5o
0 75

300

Insurance
Fee for every

121. of
value declared.

C.

5
10
5
5

25

The British Post Office is also entitled to collect and retain a registration
fee not exceeding 25 centimes on each insured parcel from the United Kingdom
for Italy.

(2.) On parcels from Italy for the United Kingdom:-

Insurance
Postage Fee Jor everyper Parcel. 300 lire of

value declared.

Fr. c.
Italian territorial rate ...... ................... ... 0 75
French transit rate ...... .................... .... 0 50
Sea rate ............ ........................ 0 25
British territorial rate ...... ................... .... 1 00
Fee for delivery and the fulfilment of Customs formalities in the

United Kingdom ....... .................. . .. 0 25

TOTALS 2 75

C.

5
5

10
5

25

(3.) On parcels exchanged between Italy and Malta:-

Insurance
Fee for everyPostage 12 1. orer Parce1 300 lire of

value declared

Fr. c.
Italian territorial rate ...... ................... ... 0 75
Sea rate ......... ........................ ... 0 25
Malta territorial rate ....... .................... .... 0 75

TOTALS 1 75
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Articolo IV

Le tasse da pagarsi anticipatamente sui pacchi originari dal
e da Malta per l'Italia, e viceversa, sono le seguenti

(1.) Sui pacchi dal Regno Unito per l'Italia:-

Tausa di Francatura per ogni Pacco.

Diritti. Non eccedente Eccedente
3 libbre 3 libbre
de Peso. ma non oltre le

7 libbre.

Fr. c. Fr. c.
Diritto territoriale Britannico . 0 1 00
Diritto marittimo ....... ... 0 25 0 25
Diritto di transito Francese . . 0 50 0 50
Diritto territoriale Italiano . . . 0 75 0 75

TOTALI 2 00 2 50

Eccedente
7 libbre

ma non oltre le
11 libbre.

Fr. c.

1 50
0 25
0 50
0 75

3 00

Regno Unito

Tassa di
Assicutraionep er ogni

12 fire sterli
di valore

dichiarato.

C.

5
10
5
5

25

L'Amministrazione Britannica inoltre autorizzata a percipire e ritenere
un diritto di registrazione non eccedente 25 centesimi su ogni pacco assicurato
del Regno Unito per l'Italia.

(2.) Sui pacchi dall'Italia per il Regno Unito:-

Diritti.

Diritto territoriale Italiano ...... ..................
Diritto di transito Francese ................
Diritto marittimo ........ ......................
Diritto territoriale Britannico ...... ................
Diritto di consegna e di operazioni doganali nel Regno Unito . .

Tassa
difrancaturaper
oge Pacco.

Fr. c.

0 75
0 5o
0 25
100
0 25

T OTAL 2 75

(3.) Sui pacchi cambiati fra l'Italia e Malta --

Diritti.

Fr. c.
Diritto territoriale Italiano ..... ................. .... 0 75
Diritto marittimo ....... .................... ... 0 25
Diritto territoriale Maltese ..... ................ .. 0 75

ToTALi 1 75

Vol. 104-7

Diritto di
Assicurazione

per ogni
300 lire di

valor*
dichiarato.

C.

5
5

10
5

25

Diritto di
Assicurazion

per ogni
12tire St. o
300 lire it.
di valore

dichiarato.

C.

5
10

5

20

N- 1435

Tassa
difrancatura

perogrn Pacco.



84 United Nations - Treaty Series 1951

Article V

1. The Post Office of the country of origin pays to the Post Office of the
country of destination the territorial rate of the latter, and also the sea rate, if
the latter office provides for the sea service.

2. The Post Office of the country of origin is also accountable for the
French transit rate in the case of parcels exchanged between the United Kingdom
and Italy viA France.

3. On parcels sent from Italy to the United Kingdom the Italian Post
Office pays to the British Post Office, in addition to the territorial rate of the
latter, a fee of 25 centimes per parcel for delivery and the fulfilment of Customs
formalities.

Article VI

1. On parcels sent from Italy in transit through the United Kingdom
the British Post Office is entitled to receive a territorial postage of 1 franc per
parcel.

2. On parcels sent from the United Kingdom or Malta in transit through
Italy, the Italian Post Office is entitled to receive a territorial postage of 50 cen-
times per parcel.

3. The Post Office of the country of origin has also to defray all charges
for the onward land and sea transit of the parcels.

4. The insurance fees to be credited by one of the two offices to the other
on transit parcels shall be those fixed by the foregoing Article IV, and also the
land and sea insurance fees due to any other Administration concerned in the
subsequent transit and the delivery.

Article VII

1. In Italy there may be levied from the addressee, for the delivery of the
parcels and for the fulfilment of Customs formalities, a fee not exceeding
25 centimes for each parcel.

2. Should the Post Office of Italy at any time so desire, the Post Offices
of Great Britain and Malta will collect this fee from the senders of parcels
addressed to Italy, and will credit it to the Italian Post Office, the total postage,
as fixed by the foregoing Article IV, being in that case increased by the amount
of the fee.

Article VIII

The parcels to which the present Convention applies cannot be subjected
to any postal charge other than those contemplated by the foregoing Articles IV,
V, and VII, and by Article IX below.
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Articolo V

1. L'Amministrazione del paese di origine paga a quella del paese di
destinazione il diritto territoriale dovuto a quest'ultima, ed anche il diritto
marittimo, se la stessa provvede a questo servizio.

2. Il diritto di transito Francese deve pure essere pagato dall'Amministra-
zione del paese d'origine pei pacchi cambiati fra il Regno Unito e l'Italia per
la via di Francia.

3. Per ogni pacco spedito dall'Italia al Regno Unito l'Amministrazione
Postale Italiana paga all'Amministrazione Postale Britannica, oltre il diritto
territoriale, un diritto di 25 centesimi per la consegna a domicilio e per le
operazioni doganali.

Articolo VI

1. Per ogni pacco spedito dall'Italia, in transito per il Regno Unito, all'Am-
ministrazione Postale Britannica 6 dovuto un diritto territoriale di 1 franco.

2. Per ogni pacco spedito dal Regno Unito, o da Malta, in transito per
l'Italia, all'Amministrazione Postale Italiana 6 dovuto un diritto territoriale di.
50 centesimi.

3. L'Amministrazione del paese di origine deve inoltre corrispondere tutt
i diritti di transito dovuti per l'ulteriore trasporto dei pacchi, sia per mare
che per terra.

4. I diritti di assicurazione da accreditarsi da una delle due Amministra-
zioni all'altra, sui pacchi in transito, saranno conformi ai diritti fissati dal
precedente Articolo IV, coll'aumento dei diritti d'assicurazione territoriale e
marittima dovuti alle altre Amministrazioni di successivo transito ed a quelle
di destinazione.

Articolo VII

1. L'Italia avr facolt di porre a carico del destinatario, per la consegna
a domicilio e per le operazioni doganali, una tassa non eccedente 25 centesimi
per pacco.

2. A richiesta dell'Amministrazione Italiana, le Amministrazioni della
Gran Bretagna e di Malta riscuoteranno questa tassa dai mittenti dei pacchi
diretti en Italia, ed accrediteranno all'Amministrazione Italiana i diritti che le
spettano, giusta il precedente Articolo IV, aumentati dello importo di detta
tassa.

Articolo VIII

I pacchi ai quali si riferisce la presente Convenzione non possono essere
sottoposti ad altre tasse postali all'infuori di quelle indicate dai precedenti
Articoli IV, V, e VII e dal seguente Articolo IX.
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Article IX

For the re-direction of parcels from one country to the other, as well as
for the return of undelivered parcels, a supplementary charge on the basis
of the rates fixed by Article IV shall be collected from the addressees or the
senders, as the case may be.

Article X

1. It is forbidden to send by post parcels containing letters, or communica-
tions of the nature of a letter, or articles the admission of which is not authorized
by the Customs or other laws or regulations of either country. A parcel may,
however, contain an open invoice in its simplest form.

2. It is equally forbidden to send from one country to the other, in un-
insured parcels, coin, anything made of gold or silver, or any other precious
articles.

3. If a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by
one Administraiton to the other, the latter proceeds in the manner and with
the formalities prescribed by its law or inland regulations.

Article XI

1. Except in cases beyond control, when a parcel has been lost or damaged,
the sender or, in default or at the request of the sender, the addressee is entitled
to an indemnity corresponding with the actual amount of the loss or damage;
provided always that this indemnity may not exceed, in the case of an uninsured
parcel, 25 francs or 15 francs, according as the weight of the parcel exceeds'
or does not exceed 3 kilogrammes, and, in the case of an insured parcel, the sum
for which it has been insured. The sender of a lost parcel is also entitled to
have the postage refunded.

2. The obligation of paying the indemnity rests with the Administration
to which the dispatching office is subordinate. To that Administration is
reserved a remedy against the Administration responsible, that is to say, against
the Administration on the territory or in the service of which the loss or the
damage took place.

3. Until the contrary be shown, the responsibility rests with the Admi-
nistration which, having received the parcel without making any observation,
cannot prove its delivery to the addressee or, in the case of a transit parcel,
its regular transfer to the following Administration.

4. The payment of the indemnity to the sender or addressee ought to
take place as soon as possible, and at the latest within a year of the date of the
application. The Administration responsible is bound to make good, without
delay, the amount of the indemnity paid.
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Articolo IX

Per la rispedizione deo pacchi da un paese all'altro, come pure per il rinvio
di pacchi non distributi, sark riscossa dai destinatari o dai mittenti, secondo iA
caso, una tassa supplementare sulla base dei diritti stabiliti dall'Articolo IV.

Articolo X

1.'t vietato spedire per posta pacchi contenenti lettere o comunicazioni
della natura delle lettere, od oggetti non ammessi dalle Dogane o da altre leggi
o regolamenti dell'uno o dell'altro paese. Un pacco pu6 tuttavia contenere una
fattura aperta, nella sua piii semplice forma.

. 2. t egualmente vietato di spedire da un paese all'altro, in pacchi non
assicurati, monete, oggetti d'oro o di argento, od altri articoli preziosi.

3. Se un pacco in contravvenzione ad alcuno di tali divieti 6 trasmesso da:
un'Amministrazione all'altra, quest'ultima procede nei modi e con le formalith.
volute dalle sue leggi o regolamenti interni.

Articolo XI

1. Eccetto il caso di forza maggiore, quando un pacco postale 6 stato perduto
o deteriorato, il mittente o, in mancanza od a richiesta di esso, il destinatario,:
ha diritto ad una indennith corrispondente all'importo effettivo della perdita o
della avaria, purch6 tale indennith non ecceda mai, trattandosi di pacchi non
assicurati, 25 franchi o 15 franchi, secondo che il peso del pacco sia o no superiore
ai 3 chilogrammi, e, trattandosi di pacchi assicurati, il valore che 6 stato dichiarato.
I1 mittente di un pacco perduto ha inoltre diritto alla rifusione delle tasse postali
pagate.

2. L'obbligo di pagare l'indennith spetta all'Amministrazione dalla quale
dipende l'Ufizio speditore. A questa Amministrazione 6 riservato il diritto di
rivalsa verso l'Amministrazione responsabile, quella cio6 sul cui territorio, o nel
servizio della quale, ebbe luogo la perdita o l'avaria.

3. Fino a prova contraria, la responsabilith resta all'Amministrazione che,
avendo ricevuto il pacco senza fare osservazioni, non pu6 provarne la consegna al
destinatario, oppure, trattandosi di un pacco in transito, la regolare trasmissione
alla Amministrazione susseguente.

4. I1 pagamento dell'indennith al mittente o al destinatario deve aver luogo
al pii presto possibile, ed al pi0i tardi entro un anno della data del reclamo.
L'Amministrazione responsabile tenuta a bonificare, senza ritardo, l'importo
della indennit pagata.
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5. It is understood that no application for an indemnity is entertained
unless made within a year of the posting of the parcel; after this term the applicant
has no right to any indemnity.

6. If the loss or the damage occurred in course of conveyance between the
exchanging offices of the two countries, and it is not possible to ascertain on
the territory or in the service of which the loss or damage took place, each
Administration pays half of the indemnity.

7. The Administration cease to be responsible for parcels of which the
owners have accepted delivery.

Article XII

1. No parcel may be insured for an amount above the real value of its
contents.

2. In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, declares
the contents to be above their real value, he loses all claim to compensation;
and the enforcement of this rule does not prejudice any legal proceedings of
which the law of the country of origin may admit.

Article XIII

The cost of the receptacles used for the conveyance of parcel mails between
the United Kingdom and Italy shall be shared equally between the Postal
Administrations of the two countries.

Article XIV

The internal legislation of Italy, the United Kingdom, and Malta remains
applicable as regards everything not provided for by the stipulations contained
in the present Convention.

Article XV

The Postal Administrations indicate the offices or localities which they
admit to the international exchange of parcels by Parcel Post; they regulate
the mode of transmission of these parcels, and fix all other measures of detail
and order necessary for insuring the performance of the present Convention.

Article XVI

1. This Convention shall supersede the Convention dated the 26th day
of July, 1886; it shall come into operation on the first day of August, 1896,
and shall be terminable on a notice of one year by either party.
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5. Resta inteso che nessun reclamo per indennith accettato se non
fatto entro un anno dalla data dell'impostazione del pacco : dopo questo termine,
il reclamante non ha diritto ad alcuna indennithi.

6. Se la perdita o l'avaria si verificb durante il trasporto fra gli Ufizi di
cambio dei due paesi, e se non 6 possibile accertare su quale territorio od in
quale servizio la perdita o la avaria ha avuto luogo, ognuna delle due Ammi-
nistrazioni paga la metA dell'indennith.

7. Le Amministrazioni cessano di essere responsabili dei pacchi consegnati
agli aventi diritto e da questi accettati.

Articolo XII

1. Nessun pacco pu6 essere assicurato per un importo superiore al valore
reale del suo contenuto.

2. Nel caso che lo speditore di un pacco assicurato dichiari fraudolente-
mente un valore superiore a quello reale del contenuto, perde ogni diritto ad
indennith; e ci6 senza pregiudizio dei legali procedimenti che potessero ammet-
tere le leggi del paese di origine.

Articolo XIII

I1 costo dei recipienti usati per il trasporto dei pacchi fra il Regno Unito e
l'Italia sarh ripartito in parti eguali fra le Amministrazioni Postali dei due paesi.

Articolo XIV

La legislazione interna tanto dell'Italia che del Regno Unito e di Malta resta
applicabile in tutto ci6 che non 6 stato preveduto dalle stipulazioni contenute
nella presente Convenzione.

Articolo XV

Le Amministrazioni Postali designano gli Ufizi o le localith che sono
ammesse al cambio internazionale dei pacchi postali; regolano il modo di tras-
missione dei pacchi stessi, e fissano tutte le altre misure particolari o d'ordine,
necessarie per assicurare l'esecuzione della presente Convenzione.

Articolo XVI

1. Questa Convenzione sostituirh la Convenzione del 26 Luglio, 1886;
andr in vigore il 10 Agosto, 1896, e le potrh essere dato termine da una delle
due parti, col preavviso di un anno.
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2. The Postal Administrations of the two countries may, however, agree
to defer to a later date the operation of the clauses of the Convention which
refer to insured parcels.

IN WITNESS WHEREOF the Undersigned, duly authorized for that purpose,
have signed the present Convention, and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Rome, the eleventh day of July, 1896.

Her Britannic Majesty's Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary

Francis Claire FORD
[L.S.]
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2. Le Amministrazioni Postali dei due paesi possono tuttavia, di comune

accordo, differire l'attuazione delle clausole della presente Convenzione, riguar-
danti i pacchi assicurati.

IN FEDE DI CHE i Sottoscritti, debitamente all'uopo autorizzati, hanno

firmato la presente Convenzione, e vi hanno apposto i loro suggelli.

FATTO, in doppio esemplare, a Roma, ii giorno 11 Luglio, 1896.

I1 Ministro degli Affari Esteri
di Sua Maesti ii Re d'Italia,

CAETANI

[L.S.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE ET LE ROYAUME D'ITALIE RELATIVE A
L'iICHANGE DE COLIS POSTAUX. SIGNRE A ROME. LE 11 JUIL-
LET 1896

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et
le Gouvernement italien, d6sirant faciliter les relations commerciales entre les
deux pays ainsi qu'entre l'Italie et F'ile de Malte au moven de l'6change de colis
par la poste;

Les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, sont convenus des dispositions
suivantes qui sont bas6es sur celles de la Convention internationale relative aux
colis postaux', sign6e i Vienne le 4 juillet 1891.

Article premier

1. II pourra &re exp6di6 par la poste du Royaume-Uni et de 'ile de Malte
des colis h destination de l'Italie d'un poids de 11 livres anglaises, et de l'Italie
a destination du Royaume-Uni et de l'ile de Malte des colis d'un poids de 5 kilo-
grammes.

2. Les colis ainsi 6chang~s peuvent 6tre assures jusqu'a concurrence de
40 livres sterling ou de 1.000 lires.

3. En ce qui concerne le service entre le Royaume-Uni et l'Italie, les dispo-
sitions de la pr6sente Convention s'appliquent aux colis 6chang~s entre les deux
pays en d~p~ches closes, la transmission des colis d~couvert h travers d'autres
pays devant faire l'objet d'un r~glement avec les administrations postales des
pays int6ress~s.

4. Un r~glement arr&t6 par les Administrations postales des 1&tats contrac-
tants determine les autres conditions dans lesquelles les colis seront admis.

Article 11

Chacune des Parties contractantes garantit le droit de transit travers son
territoire pour les colis en provenance ou h destination de tout pays avec lequel
elle a conclu un arrangement relatif A 1'6change de colis postaux et les administra-
tions postales qui prennent part h la transmission desdits colis seront responsables
dans les limites fix6es par l'article XI ci-apr~s.

1 De Martens, Nouveau Recueil gbnal de Traitis, deuxiime sirie, tome XVII, p. 680.
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Article 111

Les frais de poste aff~rents aux colis doivent 6tre pay~s h l'avance, sauf
dans le cas de colis r~exp~di~s.

Article IV

Les sommes h percevoir d'avance sur les colis originaires du Royaume-Uni
et de File de Malte destination de l'Italie, et vice versa, sont les suivantes:

1. Pour les colis originaires du Royaume-Uni h destination de l'Italie:

Droit de transport territorial bri-
tannique .........

Droit de transport maritime . .
Droit de transit frangais ....
Droit de transport territorial

italien ......

Poids ne
dipassant

3 fivres

Fr. c.

0 50
0 25
0 50

Frais de poste

Au-dessus de
3 livres mait
ne ddpdssant
pas 7 livres

Fr. c.

1 00
0 25
0 5o

Au-dessus de
7 livres mais
ne dipassant
pas 11 livres

Fr. c.

1 50
0 25
0 50

0 75 0 75 0 75 5

TOTAUX 2 00 2 50 3 00 25

L'Administration postale britannique est 6galement autoris6 e h percevoir,
sur chaque colis assur6 exp6di6 du Royaume-Uni vers 1'Italie, un droit d'enre-
gistrement ne d~passant pas 25 centimes. Ce droit lui reste acquis.

2. Pour les colis originaires d'Italie h destination du Royaume-Uni:

Montant d
percevoir
par cois

Fr. c.
Droit de transport territorial italien ... ............. .... 0 75
Droit de transit fran4ais ..... .................. .... 0 50
Droit de transport maritime ..... ................ ... 0 25
Droit de transport territorial britannique ............. ... 1 00
Droit de livraison et de d~douanement au Royaume-Uni . . . . 0 25

TOTAUX 2 75

3. Pour les colis 6chang6s entre 'Italie et 1'ile de Malte

Droit d'assurance
par 300 Lires de

valeur diclare

C.
5
5

10
5

25

Droit de transport territorial italien .... ..............
Droit de transport maritime ..... ........... .....
Droit de transport territorial maltais ............

TOTAUX

Montant a Droit d'assurance
percevoir par 12 livres sterling
par colis o. 300 lires de

valeur ddclarie

Fr. c. c.
0 75 5
0 25 10
0 75 5

1 75 20

No 143

Droit
d'assot'ance

par 12 livres
sterling de

valeur
diclar fe

C.

5
10
5
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Article V

1. L'Administration postale du pays d'origine doit payer A l'Administration
postale du pays de destination le droit de transport territorial qui lui est dO
ainsi que le droit de transport maritime si c'est elle qui assure ce service.

2. L'Administration postale du pays d'origine doit 6galement acquitter le
droit de transit fran~ais aff6rent aux colis 6changgs entre le Royaume-Uni et
l'Italie par l'intermgdiaire de la France.

3. Pour les colis exp~digs d'Italie a destination du Royaume-Uni, l'Admi-
nistration postale italienne doit payer A 'Administration postale britannique, en
sus du droit de transport territorial qui lui est dfi, un droit de 25 centimes par
colis pour la livraison et le d6douanement.

Article VI

1. Sur les colis expgdi6s d'Italie en transit A travers le Royaume-Uni,
l'Administration postale britannique est autorisge h percevoir un droit territorial
de 1 franc par colis.

2. Sur les colis expgdi6s du Royaume-Uni ou de l'ile de Malte en transit
par l'Italie, 'Administration postale italienne est autoris~e A percevoir un droit
territorial de 50 centimes par colis.

3. L'Administration postale du pays d'origine doit 6galement acquitter
les frais de rgexp6dition des colis par terre ou par mer.

4. Les droits d'assurance aff6rents aux colis en transit qui doivent 8tre
bonifigs par l'une des deux Administrations A l'autre sont ceux fix6s A l'article IV
ci-dessus augmentgs des droits d'assurance pour le transport par terre ou par mer
qui sont dos A toute autre administration se chargeant de la rgexp6dition et de la
livraison du colis.

Article VII

1. L'Administration postale italienne pourra percevoir du destinataire, pour
la livraison du colis et le dgdouanement, un droit n'exc6dant pas 25 centimes par
colis.

2. A la demande de 'Administration postale italienne, les Administrations
postales de la Grande-Bretagne et de lile de Malte percevront le droit susvis6
des exp6diteurs des colis destination de l'Italie et le porteront au cr6dit de
l'Administration postale italienne, le montant des frais de poste fix6 A l'article IV
ci-dessus 6tant alors major6 du montant de ce droit.
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Article VIII

Les colis auxquels la prdsente Convention est applicable ne peuvent 8tre
soumis aucune redevance postale autre que celles qui sont prdvues par les
articles IV, V et VII ci-dessus et par l'article IX ci-dessous.

Article IX

Pour la rdexp6dition des colis d'un pays h l'autre ainsi que pour le retour des
colis non livr6s, il sera percu du destinataire ou de 1'exp6diteur, selon le cas, un
droit suppldmentaire d6termin6 d'apr6s le tarif 6tabli h l'article IV.

Article X

1. II est interdit d'exp6dier par la poste des colis contenant des lettres ou des
communications ayant le caract~re d'une lettre ou des objets dont l'importation
est interdite par les r~glements douaniers ou autres de l'un ou de l'autre pays.
Un colis peut, toutefois, contenir une facture ouverte r~duite h ses 6nonciations
constitutives.

2. I1 est 6galement interdit d'exp6dier d'un pays h l'autre, dans des colis
non assures, des pices de monnaies ainsi que tout objet en or ou en argent, ou
d'autres objets prdcieux.

3. Lorsqu'une Administration remet h l'autre un colis contrevenant i ces
interdictions, cette derni~re proc~de de la manire et dans les formes prescrites
par sa I6gislation ou ses r~glements intdrieurs.

Article XI

1. Sauf le cas de force majeure, lorsqu'un colis a t6 perdu ou avari6,
l'expdditeur ou, son ddfaut ou sur sa demande, le destinataire a droit h une
indemnit6 correspondant au montant r6el de la perte ou de l'avarie; dans le cas
d'un colis non assur6, cette indemnit6 ne d6passera pas 25 francs ou 15 francs
selon que le poids du colis ddpasse ou non 3 kilogrammes; dans le cas d'un colis
assur6, l'indemnit6 ne ddpassera pas le montant de la valeur d6clar6e. L'expddi-
teur d'un colis perdu a droit en outre au remboursement des frais de poste.

2. L'obligation de payer l'indemnit6 incombe i l'Administration dont
depend le bureau exp6diteur. Celle-ci a le droit de recours contre l'Administra-
tion responsable, c'est-i-dire, contre l'Administration sur le territoire de laquelle
ou dans le service de laquelle la perte ou l'avarie s'est produite.

3. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 incombe i l'Administra-
tion qui, ayant regu le colis sans faire d'observations, ne peut prouver qu'il a 6t6
au destinataire ou, dans le cas d'un colis en transit, qu'il a 6t6 remis l'Admi-
nistration postale h laquelle elle devait le transmettre.
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4. L'indemnit6 doit 6tre pay6e A l'exp6diteur ou au destinataire aussit6t
que possible et au plus tard dans le d~lai d'un an A partir de la date de la r6cla-
mation. L'Administration responsable est tenue de bonifier sans d6lai i l'autre
Administration le montant de l'indemnit6 pay6e.

5. II est entendu qu'aucune demande d'indemnit6 ne sera accept6e si elle
n'a 6 faite dans le d6lai d'un an i partir de la date de 1'exp6dition du colis.
Pass6 ce d~lai, le r6clamant n'a droit A aucune indemnit6.

6. Si la perte ou l'avarie a eu lieu en cours de transmission entre les bureaux
d'6ehange des deux pays, et s'il est impossible d'6tablir sur quel territoire ou
dans quel service la perte ou l'avarie s'est produite, chacune des deux Administra-
tions paye la moiti6 de l'indemnit6.

7. Les Administrations cessent d'6tre responsables des colis dont les desti-
nataires ont pris livraison.

Article XII

1. I1 est interdit d'assurer les colis pour un montant supdrieur A la valeur
r~elle de leur contenu.

2. L'exp6diteur d'un colis assur6 qui, dans une intention frauduleuse,
declare une valeur sup~rieure A la valeur r6elle du contenu du colis, perd tout
droit A l'indemnit6; cette disposition sera appliqu6e sans pr6judice des poursuites
judiciaires qui pourront 8tre pr~vues par la legislation du pays d'origine.

Article XIII

Le coit des sacs utilis6s pour le transport des colis entre le Royaume-Uni
et l'Italie sera supports par parts 6gales par les Administrations postales des deux
pays.

Article XIV

La l6gislation interne de l'Italie, du Royaume-Uni et de lile de Malte
continuera A s'appliquer i tout ce qui n'est pas pr~vu par les dispositions de la
pr~sente Convention.

Article XV

Les deux Administrations postales doivent faire connaitre les bureaux ou
les localit~s qui sont autoris~s A proc~der A l'change international de colis
postaux. Ils fixeront le mode de transmission des colis et arrteront toutes autres
dispositions de detail n~cessaires pour assurer l'ex~cution de la pr~sente Con-
vention.
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Article XVI

1. La pr~sente Convention remplace la Convention du 26 juillet 1886;
elle entrera en application le ler aofit 1896 et pourra &re d~nonc6e par l'une
ou l'autre partie moyennant un prdavis d'un an.

2. Les Administrations postales des deux pays peuvent toutefois convenir
de diffrer jusqu' une date ult~rieure l'application des clauses de la Convention
qui se rapportent aux colis assur6s.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s i cet effet, ont sign6 la
prtsente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Rome, en double exemplaire, le 11 juillet 1896.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 Britannique:
Francis Clare FORD

[scEAu]

Le Ministre des affaires 6trang~res
de Sa Majest6 le Roi d'Italie:

CAETANI

[sc u]

N o 1435 .



98 United Nations - Treaty Series 1951

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
ITALY MAINTAINING THE STATUS QUO AS TO THE PARTI-
CIPATION OF BRITISH SHIPPING IN THE COASTING TRADE
OF ITALY. ROME, 18 AND 20 SEPTEMBER 1904

I

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Under-Secretary of State for Foreign Affairs of Italy to the British Chargi
d'Affaires at Rome

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Rome, September 18, 1904

M. le Charg6 d'Affaires,

You had the goodness to inform me that His Britannic Majesty's Govern-
ment had no objection to the postponement of the signature of the convention
between Italy and England guaranteeing reciprocally to the respective subjects
of the two States the advantages of the coasting trade in the ports of the other
country on condition that the status quo, by which British ships have hitherto
enjoyed the rights of the coasting trade in the ports of the Kingdom of Italy,
be prolonged sine die, notwithstanding the dispositions of the law of July 1904.

I am happy to be able to give you the desired assurance to this effect and
to inform you at the same time that the necessary instructions in this sense
have already been despatched to the proper maritime and customs authorities.

I have, &c.
FUSINATO

1 Translation communicated by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction transmise par le Gouvemement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET L'ITALIE
MAINTENANT LE STATU QUO EN CE QUI CONCERNE LA
PARTICIPATION DES NAVIRES BRITANNIQUES AU CABOTAGE
EN ITALIE. ROME, 18 ET 20 SEPTEMBRE 1904

1

Le Sous-Secrdtaire d'ltat aux affaires itrangires d'Italie
au Chargd d'affaires britannique t Rome

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

Rome, le 18 septembre 1904

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Vous avez bien voulu me faire savoir que le Gouvernement de Sa Majest
britannique ne voit aucune objection ce que soit diff6r6e la signature de la
*convention entre l'Italie et l'Angleterre qui garantit, sur une base r6ciproque,
aux ressortissants des deux ttats, le droit de cabotage dans les ports de l'autre
pays, condition que le statu quo soit maintenu sans limitation de dur6e, en ce
qui concerne le droit de cabotage dans les ports du Royaume d'Italie dont les
navires britanniques ont b6n6fici6 jusqu'ici, nonobstant les dispositions de la
loi du mois de juillet 1904.

Je suis heureux d'&re h mme de vous donner 'assurance que vous demandez
et de vous faire savoir en meme temps que les instructions n6cessaires ont d6jh
Zt6 donnes A cet 6gard aux autorit~s maritimes et douani~res comptentes.

Veuillez agr~er, etc.
FUSINATO
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II

The British Chargd d'Affaires at Rome to the Under-Secretary of State for Foreign
Affairs to Italy

BRITISH EMBASSY

Rome, September 20, 1904

M. le Sous-Secr6taire d'etat,

I have the honour to acknowledge with my best thanks the receipt of your
Excellency's note of the 18th instant, assuring me that the status quo under
which the British flag is admitted to the privileges of the coasting trade in
Italy will be prolonged sine die, notwithstanding the dispositions of the law
passed in July last, which reserves this privilege, in the absence of special
conventions, with other Powers, to the Italian flag, and at the same time informing
me that the necessary instructions in this sense have been given to the maritime
and customs authorities.

I shall await a further communication from the Ministry for Foreign Affairs
when the time arrives at which the Italian Government shall judge it opportune-
to proceed to the signature of the convention which has been agreed upon.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance-
of my highest consideration.

I have, &c.
Rennell RODD
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II

Le Chargi d'affaires britannique h Rome au Sous-Secritaire d'ltat aux affaires

itrangdres d'Italie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rome, le 20 septembre 1904

Monsieur le Sous-Secr6taire d'1Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception, avec mes vifs remerciements, de la
lettre dat6e du 18 de ce mois dans laquelle Votre Excellence m'assure du main-
tien du statu quo sans limitation de dur6e en ce qui concerne le privilkge accordd
au pavilion britannique de pratiquer le cabotage en Italie, nonobstant les dispo-
sitions de la loi adopt6e en juillet dernier, aux termes desquelles ce privilege
est r6serv6 au pavillon italien en l'absence de conventions spdciales conclues
avec d'autres Puissances; je prends 6galement bonne note de ce que les instruc-
tions ndcessaires ont 6t6 donndes cet 6gard aux autoritds maritimes et douani&es.'

J'attendrai une nouvelle communication, que le Minist~re des affaires
6trang~res voudra bien m'adresser lorsque le Gouvernement italien jugera
opportun de signer la convention dont il a 6t6 convenu.

Je saisis cette occasion de renouveler a Votre Excellence l'assurance de
ma tr~s haute considdration.

Veuillez agrder, etc.
Rennell RODD

N- 1435



102 United Nations - Treaty Series 1951

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND IRELAND AND ITALY EXTENDING
THE EXTRADITION TREATY OF 18731 TO AFRICAN BRITISH
PROTECTORATES. ROME, 25 AUGUST 1909, 11 JANUARY AND
27 NOVEMBER 1911

I

The British Ambassador to the Italian Minister for Foreign Affairs

Rome, 25 August 1909
Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform Your Excellency under instructions from my
Government that special legislative enactments have been passed in the British
Protectorates mentioned on the enclosed list to render possible the surrender
of fugitive criminals between these Protectorates and foreign States and their
Dependencies, and local notices have been issued that they will be applicable
to the Kingdom of Italy.

I am however to explain that the natives of these Protectorates are not
by the mere fact of birth within their limits British subjects, and consequently
the provisions in the Treaties which His Majesty's Government have concluded,
and which in some cases altogether preclude and in others leave the surrender
of nationals optional, would not, in the absence of some specific understanding,
apply in strictness to natives. For the purposes of these Treaties however
His Majesty's Government contemplate assimilating the position of natives
to that of British subjects and they confidently trust that the Royal Government
will readily assent to this course. Should this be the case, I am to inform Your
Excellency that a reply to the effect that due note has been taken of its contents
will be sufficient to give full effect to the understanding without any further
formality.

The procedure for requesting the surrender of fugitive criminals would
thenceforward be regulated, as far as possible, by the provisions of the Extra-
dition Treaty between Great Britain and the Kingdom of Italy.

I have, etc.
Rennell RODD

Monsieur Tittoni
etc., etc., etc.

t See p. 48 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET
L'ITALIE ]1TENDANT L'APPLICATION DU TRAITS D'EXTRA-
DITION DE 18731 AUX PROTECTORATS BRITANNIQUES D'AFRI-
QUE. ROME, 25 AOUT 1909, 11 JANVIER ET 27 NOVEMBRE 1911

I

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Ministre des affaires itrangires d'Italie

Rome, le 25 aofit 1909
Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de faire savoir Votre
Excellence que des mesures l6gislatives sp~ciales ont 6t6 6dict~es dans les
protectorats britanniques 6num~r~s dans l'annexe ci-jointe en vue de permettre
l'extradition des d6linquants fugitifs entre lesdits protectorats et des ttats
6trangers ou les territoires qui en d6pendent, et que les autorit6s locales ont 6t6
avis~es que lesdites dispositions seraient applicables au Royaume d'Italie.

Je dois cependant pr~ciser que les personnes originaires de ces protectorats
ne sont pas des sujets britanniques du seul fait qu'elles y sont n~es et que, par
consequent, les dispositions des trait~s conclus par le Gouvernement de Sa
Majest6 - dispositions qui, dans certains cas, excluent enti6rement 'extradition
des nationaux et, dans d'autres, la rendent facultative - ne s'appliqueraient pas,
en toute rigueur, aux personnes originaires desdits territoires, en l'absence
d'un arrangement special. Toutefois, en ce qui concerne les trait6s susmen-
tionn6s, le Gouvernement de Sa Majest6 se propose d'assimiler le statut des
personnes n6es dans lesdits territoires h celui des sujets britanniques et il esp~re
que le Gouvernement royal voudra bien donner son agr~ment i cette d6cision.
S'il en est ainsi, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'il suffira
d'une r~ponse indiquant qu'il a 6t6 dfiment pris note de la teneur de la pr6sente
lettre pour que l'accord entre pleinement en vigueur sans autre formalit6.

D~s la conclusion de l'accord, la proc6dure relative la demande d'extra-
dition des d~linquants fugitifs sera, dans toute la mesure du possible, r~gie par
les dispositions du Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et le Royaume
d'tali e.

Veuillez agr6er, etc.
Rennell RODD

Monsieur Tittoni
etc., etc., etc.

1 Voir p. 62 de ce volume.

No 1435.



104 United Nations - Treaty Series 1951

INCLOSURE

List of British Protectorates in Africa

Bechuanaland Protectorate.
East Africa Protectorate.
Gambia Protectorate.
North-Eastern Rhodesia.
North-Western Rhodesia.
Northern Nigeria.
Northern territories of the Gold Coast.
Nyasaland.
Sierra Leone Protectorate.
Somaliland Protectorate.
Southern Nigeria Protectorate.
Southern Rhodesia.
Swaziland.
Uganda Protectorate.

II

The British Ambassador to the Italian Minister for Foreign Affairs

Rome, January 11, 1911

Monsieur le Ministre,

I am directed by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs to
recall the attention of the Italian Government to the Note which I had the honour
of addressing to Your Excellency's predecessor on August 25, 1909, on the
subject of the arrangements contemplated by His Majesty's Government for
the rendition of fugitive offenders between British Protectorates in Africa and
foreign States with which Great Britain has concluded Extradition Treaties,
and I am to enquire whether Your Excellency's Government see their way
to signifying their assent to the proposed arrangements in the manner indicated
in the Note above referred to.

I have, etc.
Rennell RODD

Marchese di San Giuliano
etc., etc., etc.
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ANNmE

Liste des protectorats britanniques d'Afrique

Protectorat du Betchouanaland.
Protectorat de l'Afrique orientale.
Protectorat de Gambie.
Rhod6sie du Nord-Est.
Rhod6sie du Nord-Ouest.
Nigeria du Nord.
Territoires septentrionaux de la C6te-de-l'Or.
Nyassaland.
Protectorat du Sierra-Leone.
Protectorat de la Somalie.
Protectorat de la Nigeria du Sud.
Rhod~sie du Sud.
Souaziland.
Protectorat de l'Ouganda.

II

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Ministre des affaires itranghres d'Italie

Rome, le 11 janvier 19i

Monsieur le Ministre,

Je suis charg6 par le Secr6taire d'ltat de Sa Majest6 pour les affaires
&rangres d'appeler l'attention du Gouvernement italien sur la note que j'ai
eu l'honneur d'adresser au pr6d6cesseur de Votre Excellence le 25 aofit 1909,
relative aux dispositions envisag6es par le Gouvernement de Sa Majest6 pour
1'extradition des d6linquants fugitifs entre les protectorats britanniques d'Afrique
et les tats 6trangers avec lesquels la Grande-Bretagne a conclu des trait6s
d'extradition et de prier Votre Excellence de me faire savoir si son Gouverne-
ment est en mesure de donner son agr~ment aux dispositions envisag6es dans
la note susmentionn~e.

Veuillez agr~er, etc.
Rennell RODD

Marquis di San Giuliano
etc., etc., etc.
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III

The Italian Minister for Foreign Affairs to the British Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

27 novembre 1911

Signor Ambasciatore,

Con relazione alla sua Nota 11
gennaio u.s., ho l'onore di significare
all'Eccelenza Vostra che questo Mi-
nistero consente alla proposta del Go-
verno di S.M. Britannica di estendere
la convenzione di estradizione del
18 marzo 1873 ad alcuni territori di
protettorato inglese; benintenso sotto
la condizione di reciprocith.

Gradisca, etc.
SAN GIULIANO

Sir J. Rennell Rodd
etc., etc., etc.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

27 November 1911

Your Excellency,

With regard to your note of I I Jan-
uary last, I have the honour to inform
you that this Ministry agrees to the
proposal of His Britannic Majesty's
Government that the Extradition
Treaty of 18 March 1873 should be
extended to certain British protecto-
rates, subject to reciprocity.

I have the honour to be, etc.

SAN GIULIANO

Sir J. Rennell Rodd
etc., etc., etc.
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III

Le Ministre des affaires itranghres d'Italie ,h l'Ambassadeur de Grande-Bretagne

MINIST-RE DES AFFAIRES ]TRANGURES

Le 27 novembre 1911
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant sa note du 11 janvier 1911, j'ai l'honneur de faire savoir A
Votre Excellence que le Ministate des affaires &rangres donne son agr~ment
i la proposition du Gouvernement de Sa Majest6 britannique consistant h
&endre les dispositions du Trait6 d'extradition du 18 mars 1873 1 certains
territoires sous protectorat britannique, sous reserve, bien entendu, de r6ci-
procit6.

Veuillez agr6er, etc.
SAN GIULIANO

Sir J. Rennell Rodd
etc., etc., etc.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BET-
WEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND ITALY CONCERNINGDIPLO MATIC
BAGS. ROME, 21 MARCH AND .3 MAY 1938

I

BRITISH EMBASSY

Rome, 21st March, 1938
No. 79
(325/2/38)

Monsieur le Ministre,
I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's Govern-

ment in the United Kingdom are desirous of concluding with the Italian Gov-
ernment a reciprocal arrangement for the exchange through postal channels,
without prepayment of postage, of diplomatic bags containing non-confidential
correspondence between the two Governments and their Embassies in Rome
and London respectively.

2. In similar understandings between His Majesty's Government and
foreign governments, the following conditions usually obtain :-

(1) The bag shall not in any case weigh more than thirty kilogrammes,
this being the limit of weight for bags of closed mails under the International
Postal Regulations.

(2) The dimensions of the bag shall be less than forty-nine inches by
twenty-six inches, which is the size of the bags ordinarily employed by the
Post Office in the United Kingdom for Imperial and Foreign Mails.

(3) The agreement to be subject to termination by either Party on giving
three months' notice to that effect.

3. I have the honour further to suggest that the Agreement should come
into force on the 1st April next.

4. If the foregoing proposals are agreeable to the Italian Government,
I would suggest that the present Note and Your Excellency's Note in reply
be regarded as constituting an agreement in this matter, between His Majesty's
Government in the United Kingdom and the Italian Government.

5. His Majesty's Government would be glad to learn in due course at
what Post Office in London the diplomatic bags from the Italian Embassy
will be handed in, so that suitable instructions may be issued to the postal author-
ities concerned.

I take this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency,
the assurance of my highest consideration.

(Signed) PERTH

No. 1435
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II
[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 3 Mag. 1938, Anno XVI
Trattati. 900998/19
Signor Ambasciatore,

In data 21 marzo scorso Vostra Eccellenza ha voluto farmi pervenire la
Nota.che in lingua italiana 6 del seguente tenore :

(Ho l'onore di comunicare a V. E. che it Governo di S.m. nel Regno
Unito desidera concludere col Regio Governo Italiano un accordo per lo scambio,
senza affrancazione, di valigie diplomatiche contenenti corrispondenza di
carattere non riservato, tra i due Governi e le rispettive Ambasciate in Rome
ed in Londra.

((In analoghi accordi conclusi tra il Governo di S. M. e Governi esteri,
sono state concordate le seguenti condizioni:

a) Le valigie non dovranno superare in ogni caso il peso di Kg trenta,
limite massimo ammesso dalle disposizioni internazionali vigenti in materia;

b) le dimensioni delle valigie non potranno essere inferiori a quella di
49, p-ollici per 26 pollici, ordinariamente ammesse dal Post Office per le valigie
nel Regno Unito, per l'Impero Britannico e per l'estero;

c) l'accordo cesserh di essere in vigore per ciascuna delle due Parti con
preavviso di tre mesi.

((Ho l'onore, inoltre, di proporre che l'Accordo abbia inizio dal 10 aprile 1938.
((Se le proposte sopra esposte, sono gradite al Governo Italiano, propongo

che la presente Nota e la Nota di risposta da parte dell'eccellenza Vostra costi-
tuiscano un Accordo raggiunto tra il Governo di S. M. nel Regno Unito ed it
Governo Italiano in materia.".( Il Governo di S. M. gradirebbe conoscere in tempo utile a quale Ufficio
postale in Londra sarebbero consegnate le valigie diplomatiche da parte dell'Am-
basciata d'Italia, per le necessarie disposizioni da impartirsi alle competenti
autorith postali. ))

Ho l'onore di portare a conoscenza dell'Eccellenza Vostra che il Governo
Italiano e d'accordo su quanto sopra e propone, che l'accordo entri in vigore i
15 'maggio corrente.

La Regia Ambasciata in Londra consegnerh la valigie diplomatiche da essere
inoltrate in Italia all'Ufficio postale di South Molton Street - X - Branch Post
Office - Londra W. 1.

Voglia gradire Signor Ambasciatore, i sensi della mia piUi alta considera-
zione.

(Firmato) CIANO
A Sua Eccellenza Lord Perth
Ambasciatore di S. M. Britannica
in Roma

N- 1435
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II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, May 3rd, 1938 (Year XVI)
Treaties.
90098/19

Monsieur l'Ambassadeur,
Under date of March 21st, Your Excellency was good enough to convey to

me the Note which in the Italian language is of the following tenour:-

[See note I]
I have the honour to inform Your Excellency that the Italian Government

are in agreement with the above and propose that the agreement should enter
into force on May 15th, 1938.

The Royal Embassy in London will consign the diplomatic bags which are
to be forwarded to Italy to the Post Office of South Molton Street-x-Branch
Post Office-London W. 1.

Please accept etc.
(Signed) Cuio

His Excellency Lord Perth
His Britannic Majesty's Ambassador
Rome

[TRADUCTION - TRANSLATION]

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET L'ITALIE RELATIF AUX VALISES DIPLOMATIQUES.
ROME, 21 MARS ET 3 MAI 1938

I
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

NO 79
(325/2/38) Rome, le 21 mars 1938
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est d6sireux de conclure, avec le Gouverne-
ment italien, un accord r~ciproque pour l'6change, par la voie postale, sans
paiement pr6alable de droit d'affranchissement, des valises diplomatiques conte-
nant la correspondance non confidentielle entre les deux Gouvernements et leurs
Ambassades respectives A Rome et Londres.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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2. Des accords similaires conclus entre le Gouvernement de Sa Majest6
et des gouvernements 6trangers contiennent g6n~ralement les dispositions
suivantes :

1) En aucun cas les valises ne p~seront plus de 30 kilogrammes, poids
maximum des sacs de dgp~ches closes conform6ment aux r~glements postaux
internationaux.

2) Les valises mesureront moins de 49 pouces sur 26, dimensions limites des
sacs ordinairement employ6s par l'Administration postale dans le Royaume-Uni
pour le courrier impgrial et 6tranger.

3) L'Accord pourra etre dgnonc6 par l'une ou l'autre Partie, moyennant
prgavis de trois mois.

3. J'ai l'honneur de proposer, en outre, que l'Accord entre en vigueur le
ler avril prochain.

4. Si les propositions qui prgc~dent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment italien, je propose que la prgsente note et la rgponse de Votre Excellence
soient considgr6es comme constituant, entre le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni et le Gouvernement italien, un accord en la matire.

5. Le Gouvernement de Sa Majest6 sera heureux d'apprendre en temps
opportun i quel bureau de poste les valises diplomatiques de l'Ambassade
d'Italie seront remises Londres, de fa~on i pouvoir donner les instructions
ngcessaires aux autorit6s postales intgressges.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler Votre
Excellence l'assurance de ma tr~s haute consid6ration. (Signd) PERTH

II
MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGERES

Trait~s.
900998/19 Rome, le 3 mai 1938 (An XVI)
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note que Votre Excellence a bien
voulu m'adresser le 21 mars dans les termes suivants:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement italien accepte les dispositions ci-dessus et propose que l'Accord entre
en vigueur le 15 mai 1938.

L'Ambassade royale h Londres remettra les valises diplomatiques qui
doivent &re exp6di6es en Italie au bureau de poste de South Molton Street-x-
Branch Post Office - London W. 1.

Je vous pris d'agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consideration. (Signi) CIANO

A Son Excellence Lord Perth
Ambassadeur de Sa Majest6 Britannique
A Rome
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE KINGDOM O'F
ITALY FOR THE REGULATION OF TRADE IN MEDICINAL
PRODUCTS. SIGNED AT ROME, 21 MARCH 1940.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Royal Italian Government, having recognised the necessity of
establishing the measures to be applied, for purposes of health, to imports of
medicinal products and in particular medicinal specialities from the United,
Kingdom to Italy and from Italy to the United Kingdom, have agreed to. sub-
stitute the following provisions for those contained in the notes exchanged on
the 9th July, 19071 between the two countries

1. The Royal Italian Government shall allow the unrestricted entry into
Italy of medicinal products and medicinal specialities produced in and consigned
from the United Kingdom, subject to compliance with the regulations and
general conditions provided for under Italian legislation.

2. The United Kingdom Government shall allow the unrestricted entry.
into the United Kingdom of medicinal products and medicinal specialities'
produced in and consigned from Italy, subject to compliance with the regulations
and general conditions provided for under the legislation of the United Kingdom.

3. The medicinal products and specialities imported from either country
into the other shall not be granted, after their importation, less favourable
treatment than that granted to medicinal products and specialities of national
production.

4. Serums, vaccines, viruses, toxins, biological and similar products, as
well as opotherapeutic products, are subject exclusively to the legislative measures
already in force or subsequently to be enforced in either of the two countries.

5. Each of the contracting Parties reserves to itself the right, in exceptional
cases, bearing in mind the necessity of protecting public health, to prohibit the
importation of the products forming the subject of the present Agreement.'
Immediate notice of such prohibition must be made to the other contracting
Government.

6. A period of one year from the date of the coming into force of the present
Agreement shall be granted to Italian or United Kingdom firms interested for

1 De Martens, Nouveau Recuedi gin&al de Traitis, troisi~me s~rie, tome I, p. 847.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE ROYAUME D'ITALIE RELATIF A
LA RIEGLEMENTATION DU COMMERCE DES PRODUITS
PHARMACEUTIQUES. SIGNt A ROME, LE 21 MARS 1940

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement royal d'Italie, ayant reconnu la n~cessit6 de fixer les
r~gles auxquelles seront sourises, a des fins sanitaires, les importations de pro-
duits pharmaceutiques, et notamment de sp~cialit~s pharmaceutiques, en pro-
venance du Royaume-Uni et h destination de l'Italie ou en provenance d'Italie
et A destination du Royaume-Uni, sont convenus de remplacer les dispositions
contenues dans les notes 6chang~es le 9 juillet 19071 entre les deux pays par les
dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement royal d'Italie laissera entrer librement en Italie les
produits et sp~cialit~s pharmaceutiques fabriqu~s dans le Royaume-Uni et
exp~di~s de ce pays, pourvu que soient respect~es les r~gles et conditions g~n6-
rales applicables en vertu de la l6gislation italienne.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni laissera entrer librement dans le
Royaume-Uni les produits et sp~cialit6s pharmaceutiques fabriqu~s en Italie et
exp6di6s de ce pays, pourvu que soient respect~es les r~gles et conditions g~n6-
rales applicables en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni.

3. Les produits et sp6cialit6s pharmaceutiques import6s de Fun des pays
dans 'autre pays b6n~ficieront, aprts leur importation, d'un traitement qui ne
sera pas moins favorable que celui qui est accord6 aux produits et spcialit6s
pharmaceutiques de fabrication nationale.

4. Les serums, vaccins, virus, toxines, produits biologiques et similaires,

ainsi que les produits opoth6rapiques, seront exclusivement sounis aux disposi-
tions l~gislatives dejh en vigueur ou qui seront ultrieurement mises en vigueur
dans chacun des deux pays.

5. L'une et l'autre Partie contractante se r~servent le droit, dans des cas
exceptionnels et dans le souci de prot~ger la sant6 publique, d'interdire 1impor-
tation des produits faisant lFobjet du pr6sent Accord. Une interdiction de cette
nature devra etre immdiatement notifi~e h l'autre Gouvernement contractant.

6. Les entreprises italiennes et britanniques int~resstes disposeront d'un
dlai d'un an, A partir de lentr~e en vigueur du present Accord, pour soumettre

1 De Martens, Nouveau Recuedi gt&nral de Traitis, troisiime skrie, tome I, p. 847.
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the submission of applications to register medicinal products and specialities
produced respectively in Italy and the United Kingdom and offered for sale
respectively in the United Kingdom and Italy at that date.

7. The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be
exchanged in London as soon as possible. It shall come into force thirty days
after the day of exchange of ratifications.

The present Agreement may be denounced by either contracting Party at
any time, at three months' notice.

DONE in duplicate at Rome on the 21st day of March, 1940, in English and
Italian, both texts being equally authentic.

Percy LoRAINE CIANO

No. 1435
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des demandes en vue de l'enregistrement des produits et sp6cialit6s pharmaceuti-
ques qui, h cette date, seront fabriqu~s en Italie et dans le Royaume-Uni respec-
tivement et seront en vente dans le Royaume-Uni et en Italie respectivement.

7. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s Londres d~s que faire se pourra. II entrera en vigueur trente jours
apr~s '6change des instruments de ratification.

Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 tout moment par 'une ou 'autre
Partie contractante, moyennant un pr6avis de trois mois.

FAIT Rome, en double exemplaire, le 21 mars 1940, en langues anglaise
et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Percy LORAINE CIANO

Zo 1435
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No. 1436

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ROMANIA

Note by which the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, in pursuance of
article 10 of the Treaty of Peace with Romania, notified
the Romanian Government of those pre-war bilateral
treaties between the two countries which the United
Kingdom desires to keep in force or revive. Bucharest,
13 March 1948

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
27 September 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ROUMANIE

Note par laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a notifie' an
Gouvernement roumain, conformement 'a 'article 10
du Trait6 de paix avec la Roumanie, les traites bilateraux
conclus entre les deux pays avant la guerre, dont le
Royaume-Uni desire le maintien ou la remise en vigueur.
Bucarest, 13 mars 1948

Texte officiel anglais.

E nregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
27 septembre 1951.
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No. 1436. NOTE" BY WHICH THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND, IN PURSUANCE OF ARTICLE 10 OF
THE TREATY OF PEACE 2 WITH ROMANIA, NOTIFIED
THE ROMANIAN GOVERNMENT OF THOSE PRE-WAR
BILATERAL TREATIES BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES WHICH THE UNITED KINGDOM DESIRES TO
KEEP IN FORCE OR REVIVE. 3 BUCHAREST, 13 MARCH
1948

His Majesty's Legation at Bucharest to the Roumanian Minister
for Foreign Affairs

His Majesty's Legation presents its compliments to the Ministry for Foreign
Affairs and, on instructions from His Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs and with reference to Article 10 of the Treaty of Peace
signed at Paris on the 10th February, 1947, between Roumania and the Allied
and Associated Powers, has the honour to notify the Roumanian Government
that His Majesty's Government in the United Kingdom desires to keep in
force or revive the following pre-war bilateral treaties and agreements in respect
of the United Kingdom of Great Britain, Northern Ireland and those other
territories for which His Majesty's Government in the United Kingdom are
internationally responsible and to which the under-mentioned bilateral treaties
and agreements respectively applied at the time of the outbreak of war

1. London . . 1.iv. 1893 Convention False indication of Origin on Goods'

2. Bucharest 21 .iii. 1893 Treaty and Extradition'
Protocol

3. Bucharest . . 13.iii. 1894 Protocol6  Regarding Article II of Extradi-
tion Treaty of 21.iii. 1893

4. Bucharest.. 12.i. 1929 Exchange of Application to Mandated Terri-
Notes' tories of Extradition Treaty of

1893,

1 Came into force on 13 March 1948, date of the said note.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 42, p. 3.
' The texts of treaties and agreements which have been kept in force or revived by the above

note are published herein unless previously registered with the League of Nations. In respect
of treaties so registered, references are made in footnotes to the relevant volumes of the League
of Nations Treaty Series.

' See p. 122 of this volume.
5 See p. 132 of this volume.
6 See p. 154 of this volume.
7League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXXIII, p. 483.
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[TRADUcTIoN - TANSLATION]

No 1436. NOTE' PAR LAQUELLE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD A NOTIFIE AU GOUVERNEMENT
ROUMAIN, CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10 DU
TRAITE DE PAIX 2 AVEC LA ROUMANIE, LES TRAITES
BILATERAUX CONCLUS ENTRE LES DEUX PAYS
AVANT LA GUERRE, DONT LE ROYAUME-UNI
DESIRE LE MAINTIEN OU LA REMISE EN VIGUEUR3.
BUCAREST, 13 MARS 1948

La Ligation de Sa Majesti britannique h Bucarest au Ministire des affaires itrangdre-
de Roumanie

La LUgation de Sa Majest6 pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trangres et, d'ordre du principal Secr6taire d'tat de Sa Majest6
pour les affaires 6trang~res, se r6f~rant a l'article 10 du Trait6 de paix sign6 t
Paris le 10 f~vrier 1947 entre la Roumanie et les Puissances alli~es et associ~es,
a l'honneur de notifier au Gouvernement de la Roumanie que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni d6sire le maintien ou la remise en vigueur
des trait~s et accords bilat~raux ant~rieurs A la guerre, qui sont 6num6r6s ci-apr~s,
en ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord
ainsi que les autres territoires dont le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni assure les relations internationales et auxquels lesdits trait~s et
accords bilat~raux s'appliquaient respectivement au moment de l'ouverture des
hostilit6s :

1. Londres. . le, avril 1893 Convention Fausses indications de provenance
des produits 6trangers4

2. Bucarest . . 21 mars 1893 Trait6 et Extradition'
protocole

3. Bucarest . . 13 mars 1894 ProtocoleO Concernant l'article II du trait6
d'extradition du 21 mars 1893

4. Bucarest . . 12 janv. 1929 Rchange de notese Application aux Territoires sous
mandat du trait6 d'extradition
de 1893

I Entree en vigueur le 13 mars 1948, date de ladite note.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 42, p. 3.
3 Les textes des trait~s et des accords qui sont maintenus en vigueur ou qui ont 6t6 remis

en vigueur par la note ci-dessus sont publi~s dans le present volume, sauf dans le cas oil ils ont
W ant~rieurement enregistr~s aupr~s de la Soci~t6 des Nations. En ce qui concerne ces derniers

trait~s, des notes de bas de page renvoient aux volumes correspondants du Recueil des Traitis de
la Soci&t6 des Nations.

4 Voir p. 129 de ce volume.
5 Voir p. 146 de ce volume.
6 Voir p. 156 de ce volume.
ISoci&t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. LXXXIII, p. 483.
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5. London . . 17.iii. 1930 Agreement Money Orders'
Bucharest . . 2.iv. 1930 A

6. London . . 6.viii. 1930 Treaty Commerce and Navigation'
7. Bucharest.. 25. ix. 1933 Exchange of Reciprocal Waiver of Consular

Notes fees on Certificates of Origin

8. Bucharest.. 24.v. 1934 Exchange of Extension to Malay States of
22.x. 1934 Notes4  Extradition Treaty of 1893

9. Bucharest . . 13.ii. 1937 Exchange of Extension to Zanzibar and
29.vii. 1937 Notes Solomon Islands of Extradition

Treaty of 1893

10. London . . 6.xii. 1937 Exchange of Reciprocal Recognition of Sea-
Notes men's Discharge Books in lieu

of Passports'

2. It is His Majesty's Government's understanding that the notification
of the above list under the terms of the Treaty of Peace in no way prejudices
the right of either of the two Governments to propose revisions in any of the
treaties or agreements mentioned in the above list. It is also understood that
any of the provisions in the treaties and other agreements in the above list which
may be found not to be in conformity with the Treaty of Peace shall be considered
to have been deleted so far as the application of the Treaty of Peace is concerned,
but shall be regarded as being in full force with regard to matters not covered
by the Treaty of Peace.

3. In accordance with paragraph 2 of Article 10 of the Treaty of Peace,
His Majesty's Government will register with the Secretariat of the United
Nations the bilateral treaties and other agreements which are to be kept in
force or revived.

4. In the absence of separate representation in Bucharest of His Majesty's
Government in Ceylon, His Majesty's Legation is instructed, at the instance
of His Majesty's Government in Ceylon, to notify their desire to bring into
force or revive those above-mentioned treaties and agreements which applied
to Ceylon at the outbreak of war and to inform the Roumanian Government
that His Majesty's Government in Ceylon wishes to reserve the right to open
negotiations with a view to altering or revoking any of these treaties or agree-
ments since they were signed prior to the attainment of independence by Ceylon.

His Majesty's Legation takes, &c.

Bucharest, 13th March, 1948.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CV, p. 235.
League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXIII, p. 307.

b League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIX, p. 425.
'League of Nations, Treaty Series, Vol. CLVI, p. 338.
5 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXI, p. 480.
6 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXIV, p. 467.
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5. Londres. . . 17 mars 1930 )V
Bucarest . . 2 avril 1930J Accord Mandats-poste

6. Londres. . . 6 ao~it 1930 Traiti Commerce et navigation'
7. Bucarest . . 25 sept. 1933 Rchange de notes Exemption rciproque des taxes

consulaires sur lea certificats
d'origine3

Bucarest . 2 a 1934 change de notes4  Application aux ]tats malais du
8. o1t. 193 trait6 d'extradition de 1893
9. Bucarest . . 13 f~v. 1937 ] change de notes' Application & Zanzibar et aux iles

29 juil. 1937 Salomon du trait6 d'extradition
de 1893

10. Londres. . . 6 d6c. 1937 iechange de notes Reconnaissance rciproque des li-
vrets de d~barquement des gens
de mer comme tenant lieu de
passeportss

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 considre que la notification relative
A la liste ci-dessus, donn6e conform6ment aux termes du Trait6 de paix, ne
porte nullement atteinte au droit de chacun des deux Gouvernements de proposer
la revision des trait~s et accords mentionn~s dans ladite liste. Ii est 6galement
entendu que toute disposition figurant sur lesdits trait~s et autres accords
4num6r~s dans la liste ci-dessus qui pourrait &tre jug~e incompatible avec le
Trait6 de paix sera cens~e avoir 6t annul6e pour autant qu'il s'agira d'appliquer
le Trait6 de paix, mais sera consid~r~e comme pleinement en vigueur en ce
qui concerne les questions qui ne sont pas vis~es par ledit TraitS.

3. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 10 du
Trait6 de paix, le Gouvernement de Sa Majest6 fera enregistrer au Secretariat
de l'Organisation des Nations Unies les trait~s et autres accords bilat6raux qui
doivent 6tre maintenus ou remis en vigueur.

4. Le Gouvernement de Sa Majest6 A Ceylan n'ayant pas de representation
distincte A Bucarest, la LUgation de Sa Majest6 est charg6e, A la demande du
Gouvernement de Sa Majest6 A Ceylan, de notifier que ce Gouvernement
desire la mise ou la remise en vigueur des trait6s et accords pr6cit6s qui s'appli-
quaient A Ceylan au moment de l'ouverture des hostilit6s et de faire savoir au
Gouvernement de la Roumanie que le Gouvernement de Sa Majest6 A Ceylan
se reserve le droit d'entamer des n~gociations en vue de modifier ou d'abroger
ces trait6s et accords, 6tant donn6 qu'ils ont 6t6 sign~s avant que Ceylan ne
parvienne a l'ind~pendance.

La Lgation de Sa Majest6 saisit, etc.

Bucarest, le 13 mars 1948.

1 Socit6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CV, p. 235.
2 Soci&t des Nations, Recuei des Traids, vol. CXXIII, p. 307.
' Soci&4 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXLIX, p. 425.
4 Soci~tA des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CLVI, p. 338.
'Soci& des Nations, Recuedi des Traits, vol. CLXXXI, p. 480.
8 Soci~ti des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXXXIV, p. 467.
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CONVENTION 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND ROMANIA RE-
SPECTING FALSE INDICATIONS OF ORIGIN ON GOODS.
SIGNED AT BUCHAREST, ON 20 MARCH (1 APRIL) 1893

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Ireland, Empress of India, and His Majesty the King of Roumania, being
mutually desirous of concluding a Convention relating to the suppression of
false indications of origin on goods, have named as their respective Plenipoten-
tiaries, that is to say:

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Ireland, Empress of India, the Honourable Charles Hardinge, Her Britannic
Majesty's Charg6 d'Affaires at Bucharest, &c., &c., &c.;

And His Majesty the King of Roumania, M. Alexandre N. Lahovari,
Grand Cross of the Royal Order of the Crown of Roumania, &c., &c., &c.,
his Minister Secretary of State for Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their Full Powers, found in
good and due form, have agreed upon the following Articles.-

Article I

All goods bearing a false indication of origin, in which one of the Contracting
States or a place situated in one of them shall be directly or indirectly indicated
as being the country or place of origin, shall be seized on importation into either
of the two States.

The seizure may also be effected in the State where the false indication
of origin has been applied, or in that into which the goods bearing the false
indication may have been imported.

If the legislation of either of the two States does not sanction seizure on
importation, such seizure shall be replaced by prohibition of importation.

If the legislation of either of the two States does not permit seizure in the
interior, such seizure shall be replaced by the remedies assured in such case
to natives by the law of that State.

Article II

The seizure shall be effected either at the request of the proper Government
Department, or of an interested party, whether individual or Society, in con-
formity with the domestic legislation of each State.

1 The ratifications were exchanged at Bucharest on 1 March (13 March) 1894.
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[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

Maiestatea Sa Regina Regatulul Unit al Mare-Britanil §i Irlandel, ImprA-
t~si a Indiilor, i Maiestatea Sa Regele Romfiniel, de o potriv! insufletiti de
dorinta de a incheia o Conventiune privit6re la represiunea falselor indicatiuni
asupra proveniente! marfurilor, ai numit ca Plenipotentiarl a! Lor, §i anume:

Maiestatea Sa Regina Regatulul Unit al Marel-Britani! §i Irlandel, Imp~rA-
tsi a Indiilor, pe Onorabilul Carol Hardinge, Insircinatul cu Afaceri al Maiestl-
tel Sale Britanice la Bucuresci;

$i Maiestatea Sa Regele Romaniel, pe Domnul Alexandru N. Lahovari,
Mare Cruce al Ordinulul Regal al Cor6nei Rominiei, &c., &c., &c., Ministrul
S6i Secretar de Stat la Departamentul Afacerilor Str~ine;

Carl, dup6 ce '§i-ai comunicat deplinele lor puter, gisite in buuA §i regulatd
formA, s'al inteles asupra dispositiunilor urmgt6re:-

Articolul I

Orn-ce produs, purtfind o fals! indicatiune de provenient, in care unul din
cele duo6 State Contractante, sai o localitate situat! in unul dintr'6nsele, ar fi,
direct sati indirect, ar~tat ca ter! sail ca loc de originA, va fi confiscat la importul
in fie-care din cele duo6 State.

Confiscarea se va putea efectua §i in Statul unde falsa indicatie de prove-
nient va fi fost pusA, saii in acela unde va fi fost introdus productul insotit de
ac~st! fals! indicatie.

Dac! legislatia unuia din cele duo6 State nu admite confiscarea la import,
ac6stA confiscare va fi inlocuit! prin prohibitiunea importulul.

Dac! legislatia unuia din cele duo6 State nu admite confiscarea in interior,
ac~stA confiscare va fi inlocuitl prin actiunile §i mijl6cele ce legea acestul Stat
asigurl in asemenea cas nationalilor.

Articolul II

Confiscarea va avea loc dup6 cererea fie a Ministerulul Public, fie a une
pirti interesate, individ sai Societate, conform legislatiel interi6re a fie-cgrul
Stat.
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Article III

The authorities are not bound to effect the seizure of goods in transit.

Article IV

The present stipulations do not prevent the vendor from putting his
name or address upon goods coming from a country other than that where
the sale takes place; but in such case the name or address must be accompanied
by a clear indication in legible characters of the country or of the place of
manufacture or production.

Article V

The Tribunals of each country shall decide what appellations, on account
of their generic character, do not fall within the provisions of the present
Convention; regional appellations concerning the origin of products of the
vine being, however, not comprised in the reserve provided for by the present
Article.

Article VI

The stipulations of the present Convention shall be applicable to all the
Colonies and foreign possessions of Her Britannic Majesty, excepting to those
hereinafter named, that is to say, except to:

India.
The Dominion of Canada.
Newfoundland.
The Cape of Good Hope.
Natal.
New South Wales.
Victoria.
Queensland.
Tasmania.
South Australia.
Western Australia.
New Zealand.

Provided always that the stipulations of the present Convention shall be
made applicable to any of the above-named Colonies or foreign possessions
on whose behalf notice to that effect shall have been given by Her Britannic
Majesty's Representative at the Court of His Majesty the King of Roumania
within one year from the date of the exchange of ratifications of the present
Convention.
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Articolul III

Autoritltile nu vor fi obligate a confisca mirfurile in cas de transit.

Articolul IV

Dispositiunile de fat! nu impiedicl pe vindtor st pun! numele sati adresa
sa asupra productelor provenind dintr'o t6 r! diferitA de aceea a vindreI; dar, in
acest cas, adresa sati numele trebue sl fie insotite de arltarea precis! §i in carac-
tere aparente a trei saia a loculu de fabricare sao de producere.

Articolul V

Tribunalele fie-clrei tri vor decide carl sunt denumirile ce, din causa
caracterulu! lor generic, nu pot intra in prevederile Conventiel de fat!; numirile
regionale de provenientl a productelor vinicole nefiind totu~i coprinse in reserva
hotiritA de acest Articol.

Articolul VI

Stipulatiunile Conventie! de fati se vor aplica tutulor Coloniilor §i posesiilor
striine ale Maiest~te! Sale Britanice, afarl de cele aci ma! jos aritate §i anume:

India.
Canada.
Terra-Nova.
Cap.
Natal.
Noua-Galii de Sud.
Victoria.
Queensland.
Tasmania.
Australia de Sud.
Australia Occidentall.
Noua ZelandA.

Stipulatiunile Conventie! de fat! se vor aplica ori-cgreia din Coloniile
sai posesiile str~ine mai sus arltate, dacd in numele lor se va face notificare in
acdstA privint de c~tre Representantul Maiestitei Sale Britanice pe l~ngg
Maiestatea Sa Regele Rom~niei in timp de un an de la data cind se vor fi schimbat
ratific~rile Conventiei de fatd.
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Article VII

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be
exchanged at Bucharest as soon as possible.

It shall come into operation one month after the exchange of ratifications,
and shall remain in force until the expiration of one year from the day on which
either of the two High Contracting Parties may give notice of its intention to
terminate the same.

IN WITNESS WHEREOF the Undersigned have signed the same, and have
affixed thereto the seal of their arms.

DONE in duplicate at Bucharest, the first day of April (the twentieth day
of March), in the year of our Lord one thousand eight hundred and ninety-
three.

[L.S.] Charles HARDINGE

[L.S.] Al. LAHOVARI
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Articolul VII

Conventia de fat! se va ratifica, iar ratificirile se vor schimba la Bucuresci
cAt se va putea mal cur~nd.

Ea va intra in vig6re la o lunA dupe schimbul ratificirilor §i va avea t~rig
pfniA la expirarea anului care va urma dupe denuntarea f~cutA de una sati de
ceaalt! din cele duo6 Inalte Pirti Contractante.

DREPT CARE subsemnatii afl semnat Conventiunea de fat! §i ati investit-o
cu sigiliile lor.

FACUTA in dublu exemplar, la Bucuresci, in Anteia di a lul Aprile (a dou6-
decea di a lu! Martie), anul MAntuirel una mii! opt-sute nou6-deci §i trei.

[L.S.] Charles HARDINGE
[L.S.] Al. LAHOVARI
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LIST OF BRITISH COLONIES WHICH HAVE ACCEDED TO THE ABOVE CONVENTION UNDER

ARTICLE VI

1. Newfoundland ........ .................... August 10, 1894.
2. Victoria ......... ...................... August 27, 1894.
3. Queensland ...... ..................... ... September 9, 1894.
4. South Australia . . ................. September 9, 1894.

THE FOLLOWING BRITISH COLONIES AND FOREIGN POSSESSIONS HAVE NOT ACCEDED TO

THE CONVENTION

1. India. 5. The Cape of Good Hope.
2. Tasmania. 6. Natal.
3. Western Australia. 7. Canada.
4. New Zealand. 8. New South Wales.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION" ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LA ROUMANIE
CONCERNANT LA R1-PRESSION DES FAUSSES INDICATIONS
D'ORIGINE DES PRODUITS RTRANGERS. SIGNRE A BUCAREST,
LE 20 MARS (ler AVRIL) 1893

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande,
Impratrice des Indes, et Sa Majest6 le Roi de Roumanie, d~sireux de conclure
une Convention relative A la r6pression des fausses indications d'origine des
produits 6trangers, ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires respectifs :

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande,
Imp~ratrice des Indes, l'Honorable Charles Hardinge, Charg6 d'affaires de Sa
Majest6 britannique A Bucarest, etc., etc., etc.,

Et Sa Majest6 le Roi de Roumanie, M. Alexandre N. Lahovari, Grand-
Croix de l'Ordre royal de la Couronne de Roumanie, son Ministre, Secr~taire
d'eItat aux affaires 6trangres;

Lesquels, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Tous les produits portant une fausse indication d'origine, sp~cifiant directe-
ment ou indirectement que l'un des IRtats contractants ou un lieu situ6 dans l'un
d'entre eux est le pays ou le lieu d'origine, seront saisis h l'importation dans l'un
ou l'autre des deux 1Rtats.

La saisie pourra 6galement 6tre effectu6e dans l'1tat o~i la fausse indication
d'origine aura 6t6 appos6e ou dans celui oOi les produits portant la fausse indica-
tion auront t6 import6s.

Si la lgislation de l'un ou l'autre des deux JRtats ne pr~voit pas la saisie A
l'importation, cette mesure sera remplac~e par la prohibition d'importation.

Si la legislation de l'un ou l'autre 1Rtat ne permet pas la saisie h l'int6rieur
du pays, cette saisie sera remplac~e par les mesures de protection dont la l6gisla-
tion dudit Rtat fait b~n~ficier les ressortissants nationaux dans des cas de cet
ordre.

Article II

La saise sera effectu~e, soit h la requite du minist~re competent, soit a la
requite d'une partie int~ress6e, qu'il s'agisse d'une personne physique ou d'une
soci&, conform~ment A la lgislation nationale de chaque Rtat.

'Les ratifications ont &6 6changies h Bucarest le 1er mars (13 mars) 1894.
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Article III

Les autorit~s ne sont pas tenues de saisir les produits en transit.

Article IV

Les pr~sentes dispositions ne s'opposent pas a ce que le vendeur fasse
figurer son nom ou son adresse sur les produits en provenance d'un pays autre
que celui ofi la vente s'effectue; dans ce cas cependant, le nom ou 1'adresse
doivent Wre accompagn~s d'une indication apparente, en caract~res lisibles, du
pays ou du lieu de fabrication ou de production.

Article V

Les tribunaux de chacun des deux pays d6cideront quelles appellations
n'entrent pas, en raison de leur caractre g~n6rique, dans le champ d'application
de la pr~sente Convention; toutefois, les appellations d'origine r~gionale des
produits vinicoles sont exclues de la reserve pr~vue par le present article.

Article VI

Les dispositions de la pr~sente Convention seront applicables a toutes les
colonies et possessions 6trang~res de Sa Majest6 britannique, A 1'exception de
celles 6num6r~es ci-apr~s:

Inde,
Dominion du Canada,
Terre-Neuve,
Colonie du Cap,
Natal,
Nouvelle-Galles du Sud,
Victoria,
Queensland,
Tasmanie,
Australie m6ridionale,
Australie occidentale,
Nouvelle-ZMlande.

&tant entendu que les dispositions de la pr~sente Convention s'appliqueront
i toute colonie ou possession 6trang6re susmentionn~e au nom de laquelle le
repr~sentant de Sa Majest6 britannique i la Cour de Sa Majest6 le Roi de
Roumanie donnera notification i cet effet dans un d6lai d'un an i compter de
l'6change des ratifications relatives la pr~sente Convention.
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Article VII

La prgsente Convention sera ratifige et les ratifications seront 6changges
A Bucarest d~s que faire se pourra.

Elle prendra effet un mois apr~s l'Nchange des ratifications et demeurera
,en vigueur jusqu' l'expiration d'un dglai d'un an compter du jour oi l'une
ou l'autre des Hautes Parties contractantes aura notifi6 son intention d'y mettre
fin.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont sign6 ladite Convention et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT Bucarest, en double exemplaire, le premier avril (le vingt mars) de
'an de grace mil huit cent quatre-vingt treize.

[SCEAU]

[SCEAU]
Charles HARDINGE

Al. LAHOVARI

LISTE DES COLONIES BRITANNIQUES QUI ONT ADHARA k LA
APPLICATION DE L'ARTICLE VI

1. Terre-Neuve ...... ...................
2. Victoria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Queensland . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. Australie mridionale ..............

LEs COLONIES ET POSSESSIONS fTRANGARES BRITANNIQUES SU

Inde
Tasmanie
Australie occidentale
Nouvelle-ZM1ande

CONVENTION CI-DESSUS EN

. . . 10aofit 1894
* . . 27 aoft 1894
* . . 9 septembre 1894

9 septembre 1894

IVANTES NONT PAS ADHIM

Ak LA CONVENTION

5. Colonie du Cap
6. Natal
7. Canada
8. Nouvelle-Galles du Sud
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TREATY BETWEEN GREAT BRITAIN AND ROMANIA FOR THE
MUTUAL SURRENDER OF FUGITIVE CRIMINALS. SIGNED
AT BUCHAREST, ON 21 MARCH (9 MARCH) 1893

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND IRELAND,

EMPRESS OF INDIA,

and

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA

having judged it expedient, with a view to the better administration of justice
and to the prevention of crime within their respective territores, that persons
charged with or convicted of the crimes hereinafter enumerated, and being
fugitives from justice should, under certain circumstances, be reciprocally
delivered up; the said High Contracting Parties have named as their Pleni-
potentiaries to conclude a Treaty for this purpose, that is to say:

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND IRELAND,

EMPRESS OF INDIA,

the Honourable Charles Hardinge, Her Britannic Majesty's Charg6 d'Affaires
at Bucharest, etc., etc.;

And

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA,

M. Alexandre N. Lahovari, Grand Cross of His Order of the Crown of Roumania,
etc., etc., etc., His Minister Secretary of State for Foreign Affairs;

Who, after having communicated to each other their respective Full
Powers, found in good and due form, have agreed upon and concluded the
following Articles:

Article I

The High Contracting Parties engage to deliver up to each other those.
persons who, being accused or convicted of a crime or offence committed in
the territory of the one Party, shall be found within the territory of the other
Party, under the circumstances and conditions stated in the present Treaty.

No. 1436



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 133

[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

MAIESTATEA SA REGINA REGATULUI-UNIT
AL MAREI BRITANII §I IRLANDEI,

IMPtRAT9S. A INDIILOR,

MAIESTATEA SA REGELE ROMANIE!

g~sind cu cale, in vederea unel mal bune administrati! a justitiei §i pentru a
preintampina crimele comise pe teritoriile for respective, ca individii, pirifi satO
dovedit! cA ati comis crimele ma! la vale enumerate, §i car! prin fug! s'ar fi
sustras de la urmgririle justitiei, sl fie, in 6re-cari circumstante, estradati in
mod reciproc; disele Inalte Pgrti contractante ati numit ca Plenipotentiari al
Lor, in scopul de a incheia un Tractat, $i anume :

MAIESTATEA SA REGINA REGATULUI-UNIT

AL MARE! BRITANII I IRLANDEI,
IMPARATtSA A INDIILOR,

pe Onorabilul Carol Hardinge, Ins~rcinat cu Afaceri al Maiestite! Sale Britanice
la Bucurescl, etc., etc.;

MAIESTATEA SA REGELE ROMKNIEI

pe Domnul Alexandru N. Lahovari, Mare-Cruce al Ordinulu! Sel al Cor6nei
Rominiei, etc., etc., etc., Ministrul SMi Secretar de Stat la Departamentul
Afacerilor Straine;

Carl, dupe ce '§i-af comunicat deplinele lor puteri, aflate in bung §i cuvenit!
formg, s'aoi invoit asupra articolelor urm~t6re:

Articolul I

Inaltele P~rt! contractante se obliga a'§! preda reciproc individii car!,
urmriti sal condamnati pentru o crim! sal un delict comis pe teritoriul uneia
din PArti, ar fi dovediti pe teritoriul celel-alte in circumstantele §i sub conditiile
prev ,ute de Tractatul de fat!.
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Article I

The crimes or offences for which the extradition is to be granted are the
following:

1) Murder, or attempt, or conspiracy to murder.

2) Manslaughter.

3) Assault occasioning actual bodily harm. Maliciously wounding or
inflicting grievous bodily harm.

4) Counterfeiting or altering money, or uttering counterfeit or altered
money.

5) Knowingly making any instrument, tool, or engine adapted and intended
for counterfeiting coin.

6) Forgery, counterfeiting, or altering or uttering what is forged, or
counterfeited, or altered.

7) Embezzlement or larceny.

8) Malicious injury to property, by explosives or otherwise, if the offence
be indictable.

9) Obtaining money, goods, or valuable securities by false pretences.

10) Receiving money, valuable security, or other property knowing the
same to have been stolen, embezzled, or unlawfully obtained.

11) Crimes against bankruptcy law.

12) Fraud by a bailee, banker, agent, factor, trustee, or director, or member
or public officer of any Company, made criminal by any law for the time being
in force.

13) Perjury, or subornation of perjury.

14) Rape.
15) Carnal knowledge or any attempt to have carnal knowledge, of a girl

under 14 years of age.
16) Indecent assault.

17) Procuring miscarriage, administering drugs or using instruments with
intent to procure the miscarriage of a woman.

18) Abduction.

19) Child stealing.

20) Abandoning children, exposing or unlawfully detaining them.

21) Kidnapping and false imprisonment.

22) Burglary or housebreaking.

23) Arson.
24) Robbery with violence.
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Articolul II

Estradarea se va acorda pentru crimele sail delictele urmit6re:

1) Ornor sail tentativA de omor, sai complot av~nd de scop ac6st! criml.
2) Omucidere firg precugetare sail pfindire.
3) Lovirl §i rinir! grave.

4) Contrafacere sail alterare de monede; punerea in circulatie a monedelor
false sail alterate.

5) Fabricarea cu intentie a unui instrument, ustensil sail unelt! destinata la
contrafacerea monedelor trel.

6) Falsur! in scripte, titlurl, efecte sai valor!; alterarea sail punerea in
circulare a tot ce este ast-fel falsificat ori contrafhcut or! alterat.

7) Sustragerea fraudul6s! sail furtul.
8) Distrugerea or! degradarea or!-c~rel proprietit! prin esplosive sail

alt-fel, cfnd faptul este incriminat §i pedepsit cu pedepse criminale sati corectio-
nale.

9) Escrocherie de ban!, valor! sail alte obiecte sub false pretexte.
10) TgInuire fraudul6sl de ban!, valor! sai alte obiecte, provenind din

escrocherie, furt sail deturnare.

11) Crime contra legilor asupra bancrutei.
12) Frauda (abus de incredere) unu! administrator, bancher, agent, comi-

sionar, curator sai director, or! membru or! functionar al une! societt! 6re-care,
daci faptul este pedepsit de legile in vig6re.

13) M~rturia mincin6sl sail subornatiunea martorilor.
14) Violul.
15) Atentat la pud6re asupra pers6nel une! fete mal mici de 14 an!, sail

tentativa acestu! fapt.
16) Atentat la pud6re cu violentA.
17) Avort, administrare de substante sail intrebuintare de instrumente in

intentiunea de a provoca avortul.

18) Rhpire de minor.
19) Furt de copiI.
20) Abandonare, expositiune sail sechestrare ilegal! de copil.
21) Sechestrare sail detentiune ilegalA.
22) Efractiunea saoi escalada une! locuinte §i a dependintelor sale in scopul

de a comite un delict.

23) Incendiil.
24) Furt cu violenti.
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25) Any malicious act done with intent to endanger the safety of any
person in a railway train.

26) Threats by letter or otherwise, with intent to extort.

27) Piracy by law of nations.

28) Sinking or destroying a vessel at sea, or attempting or conspiring to
do so.

29) Assaults on board a ship on the high seas, with intent to destroy life,
or do grievous bodily harm.

30) Revolt, or conspiracy to revolt, by two or more persons on board a
ship on the high seas against the authority of the master.

31) Dealing in slaves.

Extradition is also to be granted for participation in any of the aforesaid
crimes, provided such participation be punishable by the laws of both the
Contracting Parties.

Article III

Either Government may, in its absolute discretion, refuse to deliver up
its own subjects to the other Government.

Article IV

The extradition shall not take place if the person claimed has already
been tried and discharged or punished, or is still under trial, within the territories
of the two High Contracting Parties respectively, for the crime for which his
extradition is demanded.

If the person claimed should be under examination, or is undergoing sen-
tence under a conviction, for any other crime within the territories of the two
High Contracting Parties respectively, his extradition shall be deferred until
after he has been discharged, whether by acquittal or on expiration of his sentence,
or otherwise.

Article V

The extradition shall not take place if, subsequently to the commission
of the crime, or the institution of the penal prosecution, or the conviction thereon,
exemption from prosecution or punishment has been acquired by lapse of time,
according to the laws of the State applied to.

Article VI

A fugitive criminal shall not be surrendered if the offence in respect of
which his surrender is demanded is one of a political character, or if he prove
that the requisition for his surrender has in fact been made with a view to try
or punish him for an offence of a political character.
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25) Orl-ce act comis cu intentie de a pune in pericol vidta pers6nelor aflate
intr'un tren de drum de fier.

26) Amenintiri, scrise sail alt-fel, ficute in scop de extorsiune.
27) Piraterie, consideratl ca crim! dupe dreptul gintilor.
28) Inecarea, naufragiarea sail distrugerea unui vas pe mare, sail tentativa

sail complotul av~nd ac6st! crimg de scop.
29) Atacarea pe bordul unui vas in largul mrei, in scop de omucidere sail

pentru a fgptui grave lesiuni corporale.
30) Revolta sail complotul de revolt!, a duo6 sai mal multe pers6ne pe

bordul unui vas in largul mirei, contra autoritate! capitanulul.
31) Negotul cu sclavii.

Estradarea va avea de asemenea loc pentru cornplicitate la una din crimele
mal sus pomenite, numai dacg complicitatea este pedepsit! de legile celor duo6
Piri contractante.

Articolul III

Fie-care din cele duo6 Guverne va avea pling i intrdgl voia sa refuse
celul-alt estradarea propriilor s~i supui.

Articolul IV

Estradarea nu se va acorda dac individul reclamat a fost deja judecat,
achitat sail pedepsit, sati se gasesce inc sub judecat! intr'unul din teritoriile
celor duo6 Inalte Parti contractante, pentru chiar crima din causa c~reia se cere
estradarea.

Dac! pers6na reclamatl se afl in preventie, sati dacl, fiind condamnati,
'§1 sufer! ped6psa pe teritoriul uneia din cele duo6 P~rt contractante pentru o
alt! crim , estradarea se va amana pAng la punerea acele! pers6ne in libertate, fie
c! va fi fost achitati, fie cA '§i va fi terminat ped6psa, fie pentru or!-ce alt cuvent.

Articolul V

Estradarea nu va avea loc dacl, dupe perpetrarea crime!, sai dupe urmriri,
sail condamnare, prescriptia urm±ririlor sai a pedepsei este dob~nditl dupe
legile t6rei cireia se adreszA cererea.

Articolul V1

Criminalul fugar nu va fi estradat dac! delictul pentru care estradarea se
cere este considerat ca un delict politic, sai dacA individul dovedesce c! cererea
de estradare a fost facuti, in realitate, in scopul de a'l urmiri sai de a '1 pede-
psi pentru un delict cu caracter politic.
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Article VII

A person surrendered can in no case be kept in prison, or be brought to
trial in the State to which the surrender has been made, for any other crime or
on account of any other matters than those for which the extradition shall have
taken place, until he has been restored or had an opportunity of returning to
the State by which he has been surrendered.

This stipulation does not apply to crimes committed after the extradition.

Article VIII

The requisition for extradition shall be made through the Diplomatic
Agents of the High Contracting Parties respectively.

The requisition for the extradition of the accused person must be accom-
panied by a warrant of arrest issued by the competent authority of the State
requiring the extradition, and by such evidence as, according to the laws of
the place where the accused is found, would justify his arrest if the crime had
been committed there.

If the requisition relates to a person already convicted, it must be accom-
panied by the sentence of condemnation passed against the convicted person
by the competent Court of the State that makes the requisition for extradition.

A sentence passed in contumaciam is not to be deemed a conviction, but
a person so sentenced may be dealt with as an accused person.

Article IX

If the requisition for extradition be in accordance with the foregoing
stipulations, the competent authorities of the State applied to shall proceed
to the arrest of the fugitive.

Article X

If the fugitive has been arrested in the British dominions, he shall forth-
with be brought before a competent Magistrate, who is to examine him and to
conduct the preliminary investigation of the case, just as if the apprehension
had taken place for a crime committed in the British dominions.

In the examinations which they have to make in accordance with the fore-
going stipulations, the authorities of the British dominions shall admit as valid
evidence the sworn depositions or the affirmations of witnesses taken in Rou-
mania, or copies thereof, and likewise the warrants and sentences issued therein,
and certificates of, or judicial documents stating the fact of, a conviction,
provided the same are authenticated as follows:

1) A warrant must purport to be signed by a Judge, Magistrate, or Judicial
Officer of Police of Roumania.
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Articolul VII

Individul care va fi fost predat, nu va putea, in nici intr'un cas, in t~ra
cgreia s'a acordat estraditia, s! fie tinut in arest sai sl fie urmArit pentru vre-o
crimA sai fapte altele de cit acelea car! motivase estradarea, afar! numai dacA n'a
fost intors, sail dac! va fi avut ocasiunea de a se reint6rce el insu§i in Statul care
'I estradase.

Ac~st! stipulatiune nu este aplicabill crimelor comise dupe estradare.

Articolul VIII

Estradarea se va cere prin organul agentilor diplomatici respectivi a! celor
duo6 Inalte Pgrti contractante.

Cererea de estradare a unul prevenit va trebui s! fie insotitg de un mandat
de arestare emis de autoritatea competentA a Statulul care cere, §i de dovedile
car, dupe legile loculul unde prevenitul a fost dovedit, ar justifica arestarea lul,
dacd actul pedepsit ar fi fost comis chiar acolo.

DacA cererea de estradare privesce pe o pers6nd deja condamnatg, ea trebue
sA fie insotitA de sentinta de condamnare care a fost datg contra culpabilulul, de
tribunalul competent al Statulul care cere.

0 sentintA data in lips! nu va fi consideratA ca o condamnare; dar o pers6n!
ast-fel condamnata va putea fi tratat! ca o pers6nd urmfritA.

Articolul IX

Dac! cererea de estradare este f~cut! in conformitate cu stipulatiunile
precedente, autorit~tile competente ale Statulu! de la care se cere vor procede
la arestarea fugarului.

Articolul X

Dac! fugarul este arestat pe teritoriul britanic, el va fi indat! dus inaintea
unul magistrat competent, care va trebui s! '1 asculte §i s! proc~d! la examinarea
preliminarl a afacere! in acela§1 chip, ca §i cAnd arestarea ar fi avut loc pentru
o criml comis! pe teritoriul britanic.

AutoritAtile Mare! Britanil, cAnd vor procede la examinarea hotgrit! prin
stipulatiunile precedente, vor trebui s! admit! ca dovedi deplin valabile dispo-
sitiunile asermantate sai afirmirile ficute in Romania, sail copiile acestor piese,
precum §i mandatele de arestare §i sentintele date in ac6st! trl, precum §i
certificatele de condamnare sai piesele judiciare constatind faptul unel con-
damngri, cu conditiune ca aceste documente s! fi fost autentificate in modul
urmitor :

1) Un mandat trebue s! fie semnat de un judecitor, magistrat sail ofiter
al politie! judiciare din Rominia.
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2) Depositions or affirmations, or the copies thereof, must purport to be
certified under the hand of a Judge, Magistrate, or Judicial Officer of Police
of Roumania, to be the original depositions or 'affirmations, or to be the true
copies thereof, as the case may require.

3) A certificate of or judicial document stating the fact of a conviction must
purport to be certified by a Judge, Magistrate, or Judicial Officer of Police of
Roumania.

4) In every case such warrant, deposition, affirmation, copy, certificate,
or judicial document must be authenticated either by the oath of some witness,
or by being sealed with the official seal of the Minister of Justice, or of Foreign
Affairs of Roumania; but any other mode of authentication for the time being
permitted by the law in that part of the British dominions where the examination
is taken, may be substituted for the foregoing.

Article XI

On the part of the Roumanian Government, the extradition shall take
place as follows in Roumania:

The Minister, or other Diplomatic Agent of Her Britannic Majesty in
Roumania, shall send to the Minister for Foreign Affairs, in support of each
demand for extradition, an authentic and duly legalized copy either of a certificate
of condemnation, or of a warrant of arrest against an incriminated or accused
person, showing clearly the nature of the crime or offence on account of which
proceedings are being taken against the fugitive. The judicial document so
produced shall be accompanied by a description and other particulars serving
to establish the identity of the person whose extradition is claimed.

In case the documents produced by the British Government to establish
the identity, and the particulars gathered by the Roumanian police authorities
for the same purpose, should be deemed to be insufficient, notice thereof shall
forthwith be given to the Minister or other Diplomatic Agent of Her Britannic
Majesty in Roumania, and the individual whose extradition is desired, if he
has been arrested, shall remain in detention until the British Government has
produced new elements of proof to establish his identity, or to clear up any.
other difficulties arising in the examination.

Article XII

The extradition shall not take place unless the evidence be found sufficient,
according to the laws of the State applied to, either to justify the committal
of the prisoner for trial, in case the crime had been committed in the territory
of the said State, or to prove that the prisoner is the identical person convicted
by the Courts of the State which makes the requisition, and that the crime of
which he has been convicted is one in respect of which extradition could, at
the time of such conviction, have been granted by the State applied to. In
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2) Depositiunile sail afirmatiunile, sail copiile acestora, trebue sA fie
semnate de un judec~tor, magistrat sag ofiter al politiel judiciare din Romania,
constatand cA aceste depuneri sail afirmirI sunt in original sai in copie certi-
ficatA, dupe casuri.

3) Un certificat de condamnare sail un document judiciar constatind
faptul unel condamniri trebue s! fie certificat de un judecitor, magistrat saii
'ofiter al politiei judiciare din Romania.

4) Aceste mandate, depuneri, afirm~ri, copiI, certificate sail documente
judiciare, trebue s! fie autentificate, in fie-care cas, saq prin juram~ntul unul
martor, sa~i prin punerea sigilului oficial al ministerulu! justitiei, sati al afa-
cerilor str~ine al RomAniei; totu§i, piesele ma sus pomenite vor putea fi auten-
tificate §i in or-ce alt chip care ar fi recunoscut de legile locale in vig6re in acea
parte a teritoriulu! britanic, unde examinarea afacere! ar avea loc.

Articolul XI

Din partea Guvernului Roman estradarea va avea loc in Romania precum
urmeza :

Ministrul, sail or!-ce alt agent diplomatic al M. S. Britanice in Romania,
va tr~mit6 Ministrulu! Afacerilor Str~ine, ca bas! a fie-c~rei cereri de estradare,
expeditiunea autenticA i in regulA legalisatA, sai a unui certificat de condamnare,
sail a unu! mandat de arestare, contra pers6nei inculpate safi acusate, artand
limpede natura crime! sai delictului din causa c~ruia fugarul este urmarit.
Documentul judiciar, ast-fel produs, va fi insotit de semnalmente §i de alte
informaiuni put~nd sa serv~scd la constatarea identitiei individulu! reclamat.

Dac! s'ar int~mpla ca documentele produse de Guvernul Britanic pentru
a constata identitatea, §i informatiunile culese de agentii politie! rominesci
pentru acela§i scop, sA fie recunoscute neindestulat6re, se va avisa despre ac6sta
indat! Ministrul sai Agentul diplomatic al Maiesttei Sale Britanice in Romania;
iar individul urm~rit, dacA. a fost arestat, va continua sA fie detinut pmA ce
Guvernul Britanic va putea produce nou! elemente de dovedi spre a constata
identitatea sati a da lumind asupra altor greut i de examinare.

Articolul XII

Estradarea nu va avea loc de cft in casul cind dove dile produse vor fi
fost g~site indestulAt6re dupe legile Statulu! de la care se cere, fie pentru a
indrept ti darea in judecatA a detinutului, in casul cand crima va fi fost comis!
pe teritoriul disului Stat, fie pentru a constata identitatea detinutului cu individul
condamnat de tribunalele Statulu! care cere, §i s doved6sc c! crima de care
a fost recunoscut culpabil ar fi putut sA dea loc la estradare din partea Statulul
de la care se cere, la epoca condamn~rei sale. Estradarea fugarului nu va avea
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Her Britannic Majesty's dominions the fugitive criminal shall not be surrendered
until the expiration of fifteen days from the date of his being committed to
prison to await his surender.

Article XIII

If the individual claimed by one of the two High Contracting Parties in
pursuance of the present Treaty should be also claimed by one or several other
Powers, on account of other crimes or offences committed upon their respective
territories, his extradition shall be granted to that State whose demand is earliest
in date.

Article XIV

If sufficient evidence for the extradition be not produced within two
months from the date of the apprehension of the fugitive, or within such further
time as the State applied to, or the proper Tribunal thereof shall direct, the
fugitive shall be set at liberty.

Article XV

All articles seized which were in the possession of the person to be sur-
rendered, at the time of his apprehension, shall, if the competent authority
of the State applied to for the extradition has ordered the delivery thereof,
be given up when the extradition takes place, and the said delivery shall extend
not merely to the stolen articles, but to everything that may serve as a proof
of the crime.

Article XVI

All expenses connected with extradition shall be borne by the demanding
State.

Article XVII

The stipulations of the present Treaty shall be applicable to the Colonies
and foreign possessions of Her Britannic Majesty, so far as the laws for the
time being in force in such Colonies and foreign possessions respectively will
allow.

The requisition for the surrender of a fugitive criminal who has taken
refuge in any of such Colonies or foreign possessions may be made to the Governor
or chief authority of such Colony or possession by any person authorized to
act in such Colony or possession as a Consular officer of Roumania.

Such requisitions may be disposed of, subject always, as nearly as may
be, and so far as the law of such Colony or foreign possession will allow, to the
provisions of this Treaty, by the said Governor or chief authority, who, however,
shall be at liberty either to grant the surrender or to refer the matter to his
Government.
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loc in teritoriile Maiest~tef Sale Britanice, de cat dupe trecerea unul timp de
cinci-spre-dece dile de la data intemnirei in scopul estradirei.

Articolul XIII

Dacl individul reclamat de una din cele duo6 Inalte Plrti contractante, in
executarea tractatulul de faVA, ma! este reclamat de una sail ma! multe alte
Puteri, pe motivul unor alte crime saal delicte comise pe teritoriile lor respective,
estradarea se va acorda Statulu! a cirui cerere p6rtl o dat! mal veche.

Articolul XIV

Fugarul va fi pus in libertate dacil nu se vor putea produce dovejdi indestu-
lat6re pentru a motiva cererea de estradare on timp de duo6 lun! din diLua arestgrel
sail pAna lo or-ce alt termen ma! depirtat ce va fi fost aritat de Statul de la
care se cere sai de tribunalul competent al acestul Stat.

Articolul XV

Obiectele gisite asupra individului reclamat in momentul arestaref sale,
dac autoritatea competent! a Statului de la care se cere a ordonat remiterea
lor, vor fi predate atunci cAnd estradarea va avea loc; actstl predare nu va
coprinde numal obiectele furate, dar §i orn-ce alt ar putea servi ca piesl de
convingere.

Articolul XV1

T6te cheltuelile ocasionate de o cerere de estradare vor fi in sarcina Statulu
care cere.

Articolul XVII

Stipulatiunile tractatulul de faVA vor fi aplicabile coloniilor §i posesiunilor
strline ale Maiest~tei Sale Britanice pe cat se va putea dupe legile in vig6re
in aceste colonii §i posesiuni strgine.

Cererea de estradare a unui criminal care s'a refugiat in vre-una din aceste
coloni! saia posesiuni striine se va putea adresa Guvernatorului saa autoritatel
superi6re a acestei colonii sati posesiune de citre orT-ce pers6n! autorisatd s!
functioneze in ac6st! colonie sati posesiune ca autoritate consular! a Romaniei.

Guvernatorul sai autoritatea superi6rA ma sus mentionat.i va decide in
privinta unor asemenea cererl, conformindu-se, pe cat se va putea, dupe legile
acestor coloni! sail posesiuni strgine, cu stipulatiunile tractatulu! da fat!. Va
avea totu§1 libertatea de a acorda estradarea sat de a supune casul Guvernulul
s61a.
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Her Britannic Majesty shall, however, be at liberty to make special arrange-
ments in the British Colonies and foreign possessions for the surrender of
criminals from Roumania who may take refuge within such Colonies and foreign
possessions, on the basis, as nearly as may be, and so far as the law of such
Colony or foreign possession will allow, of the provisions of the present Treaty.

Requisitions for the surrender of a fugitive criminal emanating from any
Colony or foreign possession of Her Britannic Majesty shall be governed by
the rules laid down in the preceding Articles of the present Treaty.

Article XVIII

The present Treaty shall come into force ten days after its publication,
in conformity with the forms prescribed by the laws of the High Contracting
Parties. It may be terminated by either of the High Contracting Parties at
any time on giving to the other six months' notice of its intention to do so.

The Treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at
Bucharest as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the same,
and have affixed thereto the seal of their arms.

DONE in duplicate at Bucharest, the twenty-first (ninth) day of March,
in the year of our Lord one thousand eight hundred and ninety three.

Charles HARDINGE

[L.S.]

PROTOCOL

At the moment of proceeding to the signature of the Treaty of Extradition
concluded this day, the undersigned Plenipotentiaries of Her Majesty the
Queen of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, Empress of India,
and of His Majesty the King of Roumania, have agreed upon the following
declaration -

The Roumanian Government may in its absolute discretion refuse to
deliver up any person charged with a crime punishable with death.

This Protocol shall have the same force and the same duration as the
Treaty of Extradition signed today.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the same
and have affixed thereto the seal of their arms.

DONE in duplicate at Bucharest, the 21st/9th March 1893.

Charles HARDINGE

[L.S.]
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Se reserv&zA totu i Maiestitei Sale Britanice, conformandu-se, pe cat se
va putea, dupe legile acestor colonil saci posesiuni str~ine, cu stipulatiunile
tractatulul de fatA, de a face arangiamente speciale in coloniile sail posesiunile
str~ine pentru estradarea criminalilor din Romania car! ar fi g~sit refugil in
aceste coloni! sai posesiuni str~ine.

Cererile privit6re la estradarea criminalilor fugiti dintr'una din aceste
colonil sai posesiuni str~ine ale Majestitei Sale Britanice, vor fi tratate dupe
dispositiunile articolelor precedente ale Tractatulu! de faA.

Articolul XVIII

Conventia de fat va fi executorie dupe a decea di de la promulgarea sa,
in formele prescrise de legile celor duo6 t ri. Fie-care din Inaltele Prti contrac-
tante va putea or! §i cand sA pun! cap~t acestul tractat, avisand pe cea-alta
despre intentiunea sa cu §6se luni inainte.

Conventia de fatA se va ratifica §i ratificirile se vor schimba la Bucuresci
cat se va putea mal cur~nd.

DREPT CARE, Plenipotentiarii respectivi aOt semnat ac6st! conventiune §i
ail pus pe d~nsa sigiliele armelor lor.

FACUTA in dublu original, la Bucuresci, in a dou~deci §i una (nou'a) ,di
a lui Martie, anul Mantuirel una miii opt-sute nou&deci §i trel.

Al. LAHOVARI

[L.S.]

[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

PROTOCOLUL

In momentul de a proceda la semnAtura Conventie! de estraditie incheiatA
asti-di, subsemnatii, Plenipotentiari a! Maiestgei Sale Reginel Regatulul Unit
al Mare!-Britanil §i Irlandei, Imp~rt6sg a Indiel, §i ai Maiestiei Sale Regelul
Romaniel, a-6 convenit asupra declaratiunel urmtore :-

Guvernul Roman are absolut! libertate d'a refuza estradarea or cirei
pers6ne acusat! di o crimg pedepsitA cu m6rte.

Protocolul de faA± va avea aceea§i fort §i aceea~i duratO ca §i Conventia
de estradare semnatA astA-di.

Spre credinta cArora Plenipotentiarii respectivi l'afi semnat §i l'afi int~rit
cu sigilele lor.

FACUT in dublu original, la Bucuresci, in 21/9 Martie 1893.

Al. LAHOVARI

[L.S.]
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

TRAITR D'EXTRADITION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LA
ROUMANIE. SIGNP, A BUCAREST, LE 21 MARS (9 MARS) 1893

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande,
Impratrice des Indes, et Sa Majest6 le Roi de Roumanie, ayant jug6 convenable,
en vue d'une meilleure administration de la justice, et pour pr~venir les crimes
commis sur leurs territoires respectifs, que les individus accuses ou convaincus
des crimes ci-apr~s enum6r~s, et qui se seraient soustraits par la fuite aux
poursuites de la justice fussent, dans certaines circonstances, r6ciproquement
extrad~s; les dites Hautes Parties Contractantes ont nomm6 comme Plnipo-
tentiaires, h 1'effet de conclure un Trait6 dans ce but, savoir :

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande,
Imp6ratrice des Indes, l'honorable Charles Hardinge, Charg6 d'Affaires de Sa
Majest6 Britannique Bucarest, etc., etc.,

Et Sa Majest6 le Roi de Roumanie, Monsieur Alexandre N. Lahovari,
Grand'Croix de Son Ordre de la Couronne de Roumanie, etc., etc., etc., Son
Ministre Secr6taire d'I tat au D~partement des Affaires Rtrang~res;

Lesquels, aprts s'6tre communiqu6 leurs Pleins Pouvoirs respectifs, trouv6s
en bonne et due forme, ont arr&t6 et conclu les Articles suivants -

Article I

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent A se livrer r6ciproquement les
individus qui, poursuivis ou condamns pour un crime ou un d~lit commis
sur le territoire de l'une des Parties, seraient trouv~s sur le territoire de l'autre,
dans les circonstances et sous les conditions pr~vues par le present Trait6.

Article H

L'extradition sera accord&e pour les crimes ou d~lits suivants

1. Meurtre, ou tentative de meurtre, ou complot ayant ce crime pour but.
2. Homicide sans pr6m6ditation ou guet-apens.
3. Coups et blessures graves.
4. Contrefagon ou alteration de monnaie, mise en circulation de monnaie

fausse ou alt6re.
5. Fabrication avec connaissance de cause d'un instrument, outil, ou engin

destin6 t la contrefagon de la monnaie du pays.

1 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
'Translation by the Government of the United Kingdom.
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6. Faux en 6critures, titres, effets ou valeurs contrefa~on, ou alteration,
ou mise en circulation de ce qui est ainsi falsifi, ou contrefait, ou alt~r6.

7. Soustraction frauduleuse, ou vol.

8. Destruction ou d6gradation de toute propri&t6, par explosifs ou autre-
ment, lorsque le fait incrimin6 est punissable de peines criminelles ou correc-
tionnelles.

9. Escroquerie d'argent, valeurs, ou d'autres objets, sous de faux pr~textes.
10. Rec~lement frauduleux d'argent, valeurs, ou d'autres objets, provenant

d'escroquerie, vol, ou d&ournement.

11. Crimes contre les lois sur la banqueroute.

12. Fraude (abus de confiance) par un administrateur, banquier, agent,
commissionnaire, curateur, ou directeur, ou membre ou fonctionnaire d'une
Soci&6t quelconque si le fait est puni par les lois en vigueur.

13. Faux serment ou subornation de t~moins.

14. Viol.
15. Attentat h la pudeur sur la personne d'une jeune fille ig~e de moins

de 14 ans, ou tentative ht ce fait.

16. Attentat h la pudeur avec violence.
17. Avortement; administration de substances ou emploi d'instruments,

dans l'intention de provoquer l'avortement.

18. Enlvement de mineurs.

19. Vol d'enfants.
20. Abandon, exposition, ou s6questration ill~gale d'enfants.

21. Sequestration ou d6tention ill~gale.

22. Effraction ou escalade d'une habitation et de ses d6pendances dans le
but de commettre un d~lit.

23. Incendie.

24. Vol avec violence.

25. Tout acte commis avec intention de mettre en danger la vie de personnes
se trouvant dans un train de cherin de fer.

26. Menaces, 6crites ou autres, faites en vue d'extorsion.

27. Piraterie consid6r6e comme crime par le droit des gens.

28. Submersion, 6chouement, ou destruction d'un navire en mer, ou
tentative ou complot ayant ce crime pour but.

29. Attaque h bord d'un navire en haute mer dans le but d'homicide ou
afin de porter de graves l6sions corporelles.

30. R~volte ou complot de r6volte par deux ou plusieurs personnes t bord
d'un navire en haute mer, contre l'autorit6 du capitaine.

31. Traite des esclaves.
N- 1436
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L'extradition aura 6galement lieu pour complicit6 h un des crimes ci-dessus
mentionn~s, pourvu que la complicit6 soit punissable par les lois des deux
Parties Contractantes.

Article II

Chacun des deux Gouvernements aura libert6 pleine et entire de refuser
A l'autre l'extradition de ses propres sujets.

Article IV

L'extradition ne sera pas accord6e si l'individu reclam6 a d~jh 6t6 jug6,
acquitt6 ou puni, ou se trouve encore sous jugement, dans les territoires des
deux Hautes Parties Contractantes respectivement, pour le crime raison duquel
l'extradition est demand~e.

Si la personne r~clam~e est en &at de pr6vention ou si ayant 6t6 condamn6e
elle subit la peine qui lui a &6 inflig6e dans les territoires des deux Hautes
Parties Contractantes respectivement, pour un autre crime, son extradition sera
diffr~e jusqu'h sa remise en libert6, soit qu'elle ait 6t6 acquitt6e, soit qu'elle
ait purg6 sa peine ou pour toute autre raison.

Article V

L'extradition n'aura pas lieu si depuis la perp6tration du crime ou depuis
les poursuites, ou la condamnation, la prescription des poursuites ou de la
peine est acquise d'apr~s les lois du pays auquel la demande est adress~e.

Article VI

Le criminel fugitif ne sera pas extrad6 si le d6lit pour lequel l'extradition
est demand6e est consid~r6 comme un d~lit politique, ou si l'individu prouve
que la demande d'extradition a 6t6 faite en r6alit6 dans le but de le poursuivre
ou de le punir pour un d6lit d'un caractre politique.

Article VII

L'individu qui aura &6 livr6 ne pourra en aucun cas, dans le pays auquel
l'extradition a 6t6 accord6e, tre maintenu en 6tat d'arrestation ou poursuivi
pour aucun crime ou faits autres que ceux qui avaient motiv6 l'extradition, i
moins qu'il n'ait &6 r6int~gr6, ou n'ait eu l'occasion de retourner de lui-meme
dans 1'1tat qui l'avait extrad6.

Cette stipulation n'est pas applicable aux crimes commis apr~s l'extradition.
No. 1436
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Article VIII

L'extradition sera demandge par l'organe des Agents Diplomatiques res-
pectifs des deux Hautes Parties Contractantes.

La demande d'extradition d'un pr6venu devra tre accompagn~e d'un
mandat d'arr~t dgcern6 par l'autorit6 compgtente de l']tat requgrant, et des
preuves qui, d'apr~s les lois de l'endroit oi le pr6venu a 6t6 trouv6, justifieraient
son arrestation, si l'acte punissable y avait 6t6 commis.

Si la demande d'extradition concerne une personne d6j condamnge, elle
doit etre accompagnge de l'arr~t de condamnation qui a 6t6 rendu contre le
coupable par le Tribunal comptent de l'Rtat requgrant.

Un arr~t rendu par contumace ne sera pas consid6r6 comme une condam-
nation, mais une personne ainsi condamn6e pourra etre traitge comme une
personne poursuivie.

Article IX

Si la demande d'extradition est faite en conformit6 des stipulations prgc6-
dentes, les autorit6s comptentes de l']Rtat requis proc6deront h l'arrestation
du fugitif.

Article X

Si le fugitif est arr~t6 sur territoire Britannique, il sera aussit6t amen6 devant
un Magistrat comptent, qui devra l'entendre et proc6der h 1'examen pr6limi-
naire de l'affaire de la m~me mani~re que si l'arrestation avait eu lieu pour un
crime commis sur territoire Britannique.

Les autoritgs de la Grande-Bretagne, quand elles procgderont h l'examen
6tabli par les stipulations prgcgdentes, devront admettre comme preuves en-
ti~rement valables les dgpositions assermentges ou les affirmations faites en
Roumanie, ou les copies de ces pieces, de m~me que les mandats d'arr~t et les
sentences rendues dans ce pays, ainsi que les certificats de condamnation ou
les pices judiciaires constatant le fait d'une condamnation, pourvu que ces
documents soient rendus authentiques de la mani~re suivante:-

1. Un mandat doit 6tre sign6 par un Juge, Magistrat, ou Officier de Police
Judiciaire de la Roumanie.

2. Les dgpositions ou affirmations ou les copies de ces pi~ces doivent porter
la signature d'un Juge, Magistrat, ou Officier de Police Judiciaire de la Roumanie,
constatant que ces d6positions ou ces affirmations se trouvent 6tre en exp6dition
originale ou en copie certifi6e selon le cas.

3. Un certificat de condamnation ou un document judiciaire constatant le
fait d'une condamnation doit 6tre certifi6 par un Juge, Magistrat, ou Officier
de Police Judiciaire de la Roumanie.
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4. Ces mandats, depositions, affirmations, copies, certificats, ou documents
judiciaires doivent 8tre rendus authentiques dans chaque cas, soit par le serment
d'un t~moin, soit par 'apposition du sceau officiel du Ministre de la Justice,
ou des Affaires 1ttrang~res de Roumanie; cependant, les pieces sus6nonc~es
pourront 6tre rendues authentiques de toute autre mani~re qui serait reconnue
par les lois locales en vigueur dans la partie du territoire Britannique, oil l'examen
de l'affaire aura lieu.

Article XI

De la part du Gouvernement Roumain, l'extradition aura lieu ainsi qu'il
suit, en Roumanie:

Le Ministre ou autre Agent Diplomatique de Sa Majest6 Britannique en
Roumanie enverra au Ministre des Affaires 1ttrang~res, A l'appui de chaque
demande d'extradition, l'exp6dition authentique et dfiment l6galis~e soit d'un
certificat de condamnation, soit d'un mandat d'arr~t contre une personne inculp6e
ou accus6e, faisant clairement connaitre la nature du crime ou du d~lit h raison
duquel le fugitif est poursuivi. Le document judiciaire ainsi produit sera accom-
pagn6 du signalement et des autres renseignements pouvant servir a constater
l'identit6 de l'individu r6clam6.

S'il arrivait que les documents produits par le Gouvernement Britannique
pour constater l'identit6 et les renseignements recueillis par les agents de la
police Roumaine pour le mme objet fussent reconnus insuffisants, avis en
serait donn6 imm6diatement au Ministre ou autre Agent Diplomatique de Sa
Majest6 Britannique en Roumanie, et l'individu poursuivi, s'il a 6t arrt6;
continuerait A tre d6tenu en attendant que le Gouvernement Britannique ait
pu produire de nouveaux 6lments de preuve pour constater l'identit6 ou 6claircir
d'autres difficult~s d'examen.

Article XII

L'extradition n'aura lieu que dans le cas oii les preuves fournies auront
6t6 trouv~es suffisantes, d'apr~s les lois de l'tat requis, soit pour justifier la
mise sous jugement du prisonnier, dans le cas ofi le crime aurait 6t6 commis
sur le territoire du dit 1ttat, soit pour constater l'identit6 du prisonnier avec
l'individu condamn6 par les Tribunaux de l'ltat requ6rant, et prouver que le
crime dont il a k6 reconnu coupable aurait pu donner lieu A l'extradition par
l'ltat requis A l'6poque de sa condamnation. L'extradition du fugitif n'aura
lieu, dans les territoires de Sa Majest Britannique, qu'A l'expiration d'un terme
de quinze jours A dater de son emprisonnement en vue de 'extradition.

Article XIII

Si l'individu r6clam6 par l'une des deux Hautes Parties Contractantes en
execution du present Trait6 est aussi r6clam6 par une ou plusieurs autres
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Puissances, du chef d'autres crimes o~i dWits commis sur leurs territoires res-
pectifs, son extradition sera accord6e A l'tat dont la demande est la plus an-
cienne en date.

Article XIV

Le fugitif sera mis en libert6 si les preuves suffisantes h l'appui de la demande
en extradition ne sont pas produites dans l'espace de deux mois partir du
jour de l'arrestation ou de tel autre terme plus 6loign6 qui aura 6t6 indiqu6
par l'Rtat requis ou le Tribunal comptent de cet Rtat.

Article XV

Les objets saisis en ]a possession de l'individu r6clam6 au moment de son
arrestation seront, si l'autorit6 comp6tente de l'1tat requis en a ordonn6 la
remise, livr~s lorsque l'extradition aura lieu; cette remise ne comprendra pas
seulement les objets voles, mais encore tout ce qui peut servir de piece A con-
viction.

Article XVI

Toutes les d6penses occasionn6es par une demande d'extradition seront
A la charge de l']ltat requrant.

Article XVII

Les stipulations du pr6sent Trait6 seront applicables aux Colonies et
possessions 6trang~res de Sa Majest Britannique pour autant que faire se pourra
d'apr~s les lois en vigueur dans ces Colonies et possessions 6trang~res respec-
tivement.

La demande d'extradition d'un criminel qui s'est r6fugi6 dans une de ces
Colonies ou possessions 6trang~res pourra etre faite au Gouverneur ou h l'auto-
rit6 sup6rieure de cette Colonie ou possession par toute personne autoris6e A
fonctionner dans cette Colonie ou possession comme autorit6 Consulaire de la
Roumanie.

Le Gouverneur ou l'autorit6 sup6rieure mentionn6 ci-dessus d~cidera h
l'6gard de telles demandes, en se conformant, autant que faire se pourra, d'apr~s
les lois de ces Colonies ou possessions 6trang6res, aux stipulations du present
Trait. II sera toutefois libre d'accorder l'extradition ou de soumettre le cas h
son Gouvernement.

I1 est r6serv6 toutefois A Sa Majest6 Britannique de faire, en se conformant
autant que faire se pourra d'apr~s les lois de ces Colonies ou possessions 6tran-
g~res, aux stipulations du present Trait6, des arrangements sp6ciaux dans les
Colonies ou possessions 6trang&res pour l'extradition de criminels de la Roumanie
qui auraient trouv6 un refuge dans ces Colonies ou possessions trang~res.
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Les demandes concernant 'extradition de criminels qui se sont 6chappgs
d'une des Colonies ou possessions 6trangres de Sa Majest6 Britannique seront
traitgs suivant les dispositions des Articles prgcgdents du present Trait&

Article XVIII

La prgsente Convention sera exgcutoire A dater du dixi~me jour apr~s sa
promulgation, dans les formes prescrites par les lois des deux pays. Chacune
des Hautes Parties Contractantes pourra en tout temps mettre fin au Trait6 en
donnant A 'autre six mois l'avance avis de son intention.

Elle sera ratifiie, et les ratifications en seront 6chang6es h Bucarest, aussit6t
que faire se pourra.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la prgsente Con-
vention, et y ont appos6 le cachet de leurs armes.

FAIT en double original, h Bucarest, le vingt-uni~me (neuvi~me) jour de
Mars, l'an de grace mil huit cent quatre-vingt treize.

(Signd) Charles HARDINGE (Signd) Al. LAHOVARI

[L.S.] [L.S.]
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der h la signature de la Convention d'extradition conclue
aujourd'hui, les soussign~s P16nipotentiaires de Sa Majest6 la Reine du Royaume-
Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande, Imp~ratrice des Indes et de Sa Majest6
le Roi de Roumanie sont convenus de ce qui suit :-

Le Gouvernement Roumain aura pleine facult6 de refuser 1'extradition
de toute personne accus6e d'un crime entrainant la peine de mort.

Le present Protocole aura la meme force et la m~me duroe que la Conven-
tion d'extradition sign6e aujourd'hui.

EN FOI DE QuoI les Plnipotentiaires respectifs l'ont sign6 et rev&u de leur
cachet.

FAIT en double original Bucarest le 21/9 Mars 1893.

(Signd) Charles HARDINGE (Signd) Al. LAHOVARI

[L.S.] [L.S.]
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PROTOCOL EXPLANATORY OF § 21 OF ARTICLE II OF THE TREATY
OF EXTRADITION BETWEEN GREAT BRITAIN AND ROMANIA.
SIGNED AT BUCHAREST, ON 13 MARCH (I MARCH) 1894

In order to avoid the possibility of any misunderstanding arising from the
present text of § 21 of Article II of the Treaty of Extradition concluded between
Great Britain and Roumania on the 21st (9th) of March 1893, the undersigned
Plenipotentiaries, duly authorized thereto by their respective Governments,
have agreed as follows:

The fact of having kidnapped or falsely imprisoned one or more persons.
will not admit of a requisition for extradition being made unless the act shall
have been committed by private individuals. No such requisition can be
made as against Public Functionaries who may have been guilty of the act irr
question while in the performance of their duties.

The present Protocol shall be considered as approved and sanctioned by-
the respective Governments without any special ratification, by the sole fact
of the exchange of the ratifications of the Treaty to which it refers.

DONE in duplicate at Bucharest the thirteenth (first) day of March, in the:
year of our Lord, one thousand eight hundred and ninety-four.

John WALSHAM
[L.S.]
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[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

Pentra a evita or! ce neintelegere ce ar putea resulta din redactia actuall
a §21 de sub articolul II al Convenliune! de extradare incheiati intre Marea
Britanil §i Romania la 21 (9) Martie 1893 subsemnatil Plenipotentiari autorisatr
in reguli pentru ac6sta de citre Guvernele lor respective au convenit asupra
celor ce urm6zg.:

Faptul de a fi sechestrat sau detinut in mod ilegal una sau ma! multe pers6ne,
nu va putea motiva cererea de extradare de cit cind el a fost siv~rsit de citre
particular!. 0 asemenea cerere de extradare nu va putea fi f~cutA cu privere la
functionari! public! car! s'ar fi ficut vinovatf de faptul inchestiune in exercitiul
functiunilor lor.

Protocolul de fatl se va considera ca aprobat §i sanctionat de citre Guvernele
respective prin faptul insu~i al schimbulu! ratificrilor conventiune! la care se
rap6rta, fir! vre o alt! ratificare speciall.

FACUT in dublu exemplar la Bucuresci, in trei-spre decea (int~ia) ,di a
lui Martie, anul Mintuiref una mii! opt-sute nou6 ded §i patru.

Al. LAHOVARI
[L.S.]

No 1436
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

PROTOCOLE EXPLICATIF DU PARAGRAPHE 21 DE L'ARTICLE II
DE LA CONVENTION D'EXTRADITION ENTRE LA ROUMANIE
ET LA GRANDE-BRETAGNE. SIGNt A BUCAREST, LE 13 MARS
(ler MARS) 1894

Pour 6viter tout malentendu qui pourrait r~sulter de la r6daction actuelle
du § 21 de 'Article II de la Convention d'Extradition conclue entre la Roumanie
et la Grande-Bretagne, le 9/21 Mars 1893, les Plnipotentiaires soussign6s
ce dfirment autoris~s par leurs Gouvernernents respectifs, sont convenus de ce
qui suit:

(( Le fait d'avoir s6questr6 ou d&enu ill6galement une ou plusieurs per-
sonnes, ne pourra motiver la demande d'extradition que s'il a 6t6 commis par
des particuliers. Une pareille demande ne saura jamais ktre faite contre les
fonctionnaires publics qui se seraient rendus coupables du fait en question
dans 1'exercice de leurs fonctions. )

Le present Protocole sera considers comme approuv6 et sanctionn6 par
les Gouvernements respectifs sans autre ratification sp~ciale, par le seul fait
de 1'6change des ratifications du trait6 auquel il se rapporte.

FAIT en double exemplaire Bucarest, le l er (treize) Mars de l'an de grace
mil huit cent quatre-vingt-quatorze.

(Signi) Al. LAHOVARI

[L.S.]

I Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
2 Translation by the Government of the United Kingdom.
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No. 1437. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO AIR SERVICE
FACILITIES IN ITALY. ROME, 9 JUNE 1947

I

The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Rome, June 9, 1947
F. 0. No. 261

Excellency,

I have the honor to invite Your Excellency's attention to the air navigation,
communication, and weather facilities installed at the following places in Italy
by the United States military services

a. Rome, Ciampino
b. Naples, Capodichino
c. Pisa, San Giusto
d. Amendola
e. Cagliari, Elmas
f. Palermo, Bocca di Falco
g. Trapani (Borrizzo)
h. Bari, Palese
i. Milan, Linate
j. Vibo Valentia

A list of the installations at these points is now being prepared and will be
forwarded to Your Excellency for inclusion as an Annex 2 to this note. This
list is being prepared by the competent United States Authorities in consultation
with the appropriate Italian officials, taking into account the need for such
facilities in order to operate in accordance with the requirement of the Inter-
national Civil Aviation Organization (ICAO). As those installations become
surplus to United States military requirements, it is the intention of my Govern-
ment that they, together with one year's supply of maintenance parts and

1 Came into force on 9 June 1947, by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1437. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'ITALIE RELATIF AUX INSTALLATIONS D'AIDE A
LA NAVIGATION AERIENNE EN ITALIE. ROME, 9 JUIN
1947

L'Ambassadeur des kbtats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrang~res d'Italie

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES 9TATS-UNIS D'AMiRIQUE

Rome, le 9 juin 1947
F. 0. N O 261

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'attirer l'attention de Votre Excellence sur les installations
d'aide a la navigation a6rienne, de transmissions et de m6t6orologie, 6tablies
en Italie par les services militaires aux emplacements suivants

a. Rome, Ciampino
b. Naples, Capodichino
c. Pise, San Giusto
d. Amendola
e. Cagliari, Elmas
f. Palerme, Bocca di Falco
g. Trapani (Borrizzo)
h. Bari, Palese
i. Milan, Linate
j. Vibo Valentia

Une liste des installations existant auxdits emplacements est en preparation
et sera adress6e i Votre Excellence en vue d'&re jointe h cette note en annexe2 .
Les autorit6s comptentes des tats-Unis pr6parent cette liste en consultation
avec les fonctionnaires italiens int6ress6s, en tenant compte du fait que des
installations de cette nature sont indispensables pour assurer une exploitation
conforme aux rbgles &ablies par l'Organisation de l'aviation civile internationale
(OACI). Au fur et h mesure que ces installations acquerront le caract~re de
biens de surplus par rapport aux besoins militaires des Ptats-Unis, mon Gou-

'Entr6 en vigueur le 9 juin 1947, par 1'6change desdites notes.
Non publi6e par le D~partement d'Ptat des 9tats-Unis d'Amrique.
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expendable supplies, wherever theater surplus stocks permit, should be trans-
ferred to the Italian Government. In addition, the Government of the United
States of America, through either the United States Army, United States Navy,
Civil Aeronautics Administration, or private agency, will do everything possible
to assist the Government of Italy or its representatives in purchasing, through
regular commercial channels, maintenance parts and expendable supplies for
the operation of the facilities.

With reference to the list referred to above, it is understood that the equip-
ment turned over at Pisa shall within 90 days of the time of turnover be trans-
ferred to Milan in accordance with paragraph 4 below at the Italian Govern-
ment's expense and Milan will receive all the benefits of the present agreement.

As sole consideration for transfer of equipment, the Italian Government,
recognizing on the one hand the immediate necessity of insuring the safety
of international air traffic in an adequate manner until regulations are established
by the International Civil Aviation Organization (ICAO) and applied by the
said Government in execution of its international undertakings, and, on the
other hand, the special interests of United States aviation during the period
in which American Armed Forces will participate in the occupation of ex-enemy
countries, will undertake:

1. To operate and maintain without interruption all the installations in
a manner satisfactory for air traffic into and away from airdromes at which the
facilities are located and along the international air routes converging on those
airdromes.

2. To provide the full service of all facilities to all aircraft on a non-
discriminatory basis with charges, if any, only for non-operational messages,
until an international agreement on charges has been promulgated by ICAO.

3. To transmit weather reports in accordance with the internationa
procedures in use at the time of the transfer of the facilities in a manner adequate
to insure an integrated meteorological network for the international air routes
unless changed by international agreement to which the Governments of the
United States and Italy are parties.

4. Subject to the possibility of obtaining necessary spare parts, to continue
the operation of all types of facilities in their present locations or at new locations
deemed preferable by the representatives of both Governments until (a) new
facilities are installed in accordance with standards promulgated by ICAO
or (b) it is determined by the Governments of Italy and the United States that
there is no longer a need for the original facilities. It is understood that the
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vernement a 1'intention de les transf6rer au Gouvernement italien avec des
articles d'entretien et des fournitures consommables pour un an, dans la mesure
oi les stocks en surplus des th6ftres d'op6rations le permettront. En outre, le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amfrique, par l'entremise de l'arm6e, de la
marine, de l'Administration de l'a6ronautique civile ou d'une entreprise priv6e,
fera tout ce qui est en son pouvoir pour aider le Gouvernement italien ou ses
repr6sentants i acheter, par les voies commerciales normales, les articles d'entre-
tien et les fournitures consommables n6cessaires h l'exploitation des installations.

I1 est entendu, h propos de la liste susmentionn6e, que le mat6riel livr6 h
Pise sera, dans un d6lai de 90 jours h compter de la date de livraison, transf6r6

Milan aux frais du Gouvernement italien, conform6ment au paragraphe 4
ci-aprbs, et que Milan aura le b6n6fice de tous les avantages pr6vus dans le
pr6sent Accord.

En seule contrepartie de ce transfert de mat6riel, le Gouvernement italien,
reconnaissant, d'une part, la n6cessit6 d'assurer ds maintenant la s6curit6 du
trafic a6rien international d'une mani~re satisfaisante en attendant qu'une r6gle-
mentation soit 6tablie par l'Organisation de l'aviation civile internationale
(OACI) et appliqu6e par ledit Gouvernement conform6ment ses engagements
internationaux et, d'autre part, les int6r~ts sp6ciaux de l'aviation des IRtats-
Unis pendant la p~riode ofi les forces armies am~ricaines participeront h l'occu-
pation des pays ex-ennemis, s'engage :

1. A faire fonctionner et h entretenir sans interruption toutes les installations
d'une mani~re satisfaisante pour le trafic arien sur, vers et h partir des a~rodromes
sur lesquels lesdites installations sont situ~es, et le long des routes a~riennes
internationales qui convergent vers ces airodromes.

2. A faire pleinement b~n~ficier tout avion sans distinction du service de
toutes les installations, des taxes n'6tant 6ventuellement per~ues que pour les
messages d'exploitation jusqu'a ce qu'un accord international sur les taxes
6labor6 par I'OACI soit entr6 en vigueur.

3. A transmettre les renseignements m6t6orologiques conform6ment aux
proc6dures internationales qui seront en vigueur au moment du transfert des
installations, en vue d'assurer aux routes a6riennes internationales un r6seau
m~t6orologique coh6rent, sauf modifications apport6es par un accord inter-
national auquel seraient parties le Gouvernement des ]ttats-Unis et le Gouverne-
ment italien.

4. Sous r6serve de la possibilit6 d'obtenir des rechanges n6cessaires, h
continuer l'exploitation des installations de tous types sur leurs emplacements
actuels ou sur de nouveaux emplacements jug6s pr6f6rables par les repr6sentants
des deux Gouvernements jusqu'h ce que : a) de nouvelles installations soient
6tablies conform6ment aux normes dont la mise en vigueur aurait 6t6 d6cid6e
par l'OACI, ou b) le Gouvernement italien et le Gouvernement des Ptats-Unis
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aeronautical facilities will be devoted exclusively to aeronautical service and
will not be diverted to the communication service.

5. To provide English-speaking operators at air-to-ground and control
tower communication positions until regulations covering voice transmissions
are promulgated by ICAO; and further until such regulations are promulgated,
to grant permission to a representative of the United States air carriers authorized
to serve an airdrome to enter its control tower and, when in the opinion of the
representative a case of necessity exists, subject to the authority of the com-
mander of the airdrome, to talk to the pilot of any United States aircraft flying
in the vicinity of the airdrome.

6. To utilize for air-ground and control tower communications the radio
frequencies allotted for such purpose by ICAO on the basis of International
Telecommunications regulations prescribing allocations of radio frequency
bands.

7. To authorize and facilitate day-to-day adjustments in air communica-
tion service matters by direct communication between the operating agency
of Italy and the service agency of the United States Government, United States
air carriers, or a communication organization representing one or more of them.

Subject to availability of Army communications personnel at Ciampino,
the United States Government will continue to train Italian communications
personnel until August 1, 1947.

If the foregoing is satisfactory to the Italian Government, Your Excellency's
reply to that effect, together with this note, will be considered as constituting
an agreement between our two governments with respect to the matters out-
lined herein.

I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

James Clement DUNN

His Excellency Count Carlo Sforza
Minister of Foreign Affairs
Rome
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estiment que les installations d'origine ne sont plus n~cessaires. II est entendu
que ces installations aronautiques seront consacres exclusivement aux services
aronautiques et ne seront pas utilis6es d'autres services de t~l~communications.

5. A fournir des agents parlant anglais dans les postes de communication
air-sol et i la tour de contr6le jusqu' ce que la mise en vigueur des r6glements
concernant les communications radiophoniques ait t6 d6cid6e par l'OACI;
et en outre, en attendant la mise en vigueur de tels r glements, A permettre h
un reprisentant des transporteurs am6ricains autoris6s desservir un a6rodrome
,de p~n~trer dans la tour de contr6le et, au cas oti ce repr6sentant l'estimerait
ncessaire, et sous -l'autorit6 du commandant d'a6rodrome, de parler au pilote
de tout appareil amricain en vol dans le voisinage de l'a~rodrome.

6. A utiliser, pour les communications air-sol et celles de la tour de con-
tr6le, les fr~quences radio attribu6es h ces fins par POACI en application des
dispositions du r~glement international des t~l~communications portant attri-
bution de bandes de fr~quences radio.

7. A autoriser et faciliter les r~ajustements au jour le jour int6ressant
les transmissions a6ronautiques, par la voie de contacts directs entre le service
italien exploitant et l'administration am6ricaine comptente, les transporteurs
amricains ou tout organisme repr~sentant l'un ou plusieurs de ceux-ci en ma-
ti~re de transmissions.

Dans la mesure oji il disposera Ciampino du personnel de transmissions
de l'arm~e n~cessaire i cette fin, le Gouvernement des Ptats-Unis continuera
de donner, jusqu'au 1er aofit 1947, une instruction h l'intention du personnel
italien des transmissions.

Si les' dispositions 6nonc6es ci-dessus ne soul~vent pas d'objection de la
part du Gouvernement italien, une r~ponse de Votre Excellence h cet effet
constituera, avec la pr6sente communication, un accord entre nos deux Gou-
vernements quant aux questions ayant fait l'objet de la pr~sente note.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler Votre
Excellence les assurances de ma trs haute consideration.

James Clement DUNN

Son Excellence Monsieur le Comte Carlo Sforza
Ministre des affaires &rang~res
Rome

N- 1437
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II
The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 9 Giugno 1947
18482/180

Eccellenza,
In relazione alla Sua lettera in data

odierna sono lieto di confermarLe che
il Governo italiano ha approvato le
disposizioni di cui alla lettera surri-
ferita concernente la cessione al Go-
verno italiano di impianti metereolo-
gici, di telecomunicazione, di naviga-
zione aerea, dichiarati ((surplus)) dal
Governo degli S. U. A.

Resta inteso che le disposizioni di
cui al paragrafo 5 avranno valore fin
tanto che non entrerA in vigore il
regolamento al riguardo promulgato
dalla International Civil Aviation Or-
ganization.

Sono lieto inoltre di comunicarLe
che il Governo italiano 6 d'accordo che
la Sua comunicazione insieme con la
presente risposta vengano considerate
come costituenti un accordo fra i
nostri due Governi sulla materia.

Mi 6 grata l'occasione, Eccellenza,
per rinnovarLe l'assicurazione della
mia piii alta considerazione.

SFORZA

S. E. James Dunn
Ambasciatore degli S. U. A.
Roma

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2J

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, June 9, 1947
18482/180

Excellency
With respect to your note of today's

date, I am pleased to confirm to you
that the Italian Government has ap-
proved the provisions mentioned in.
the aforesaid note concerning the
granting to the Italian Government of
meteorological, telecommunication,
and air-navigation stations declared
surplus by the Government of the
United States of America.

It is understood that the provisions.
mentioned in paragraph 5 will be valid,
until the coming into force of the
pertinent regulations promulgated by
the International Civil Aviation Organ-
ization.

I am pleased, furthermore, to inform
you that the Italian Government agrees
that your communication, together
with the present reply is considered
as constituting an agreement between..
our two Governments concerning the
matter.

I avail myself of the occasion,
Excellency, to renew to you the assur-
ances of my highest consideration.

SFORZk

His Excellency
Ambassador of

of America
Rome

James Dunn
the United States

Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amirique.

No. 1437
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II

Le Ministre des affaires itrangdres d'Italie ii I'Ambassadeur des l9tats-Unis
d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGERES

Rome, le 9 juin 1947
18482/180

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f~rant la note de Votre Excellence en date de ce jour, je suis heureux
de confirmer que le Gouvernement italien a donn6 son approbation aux dispo-
sitions de la note susmentionn6e relative au transfert au Gouvernement italien
des installations m&t orologiques, de t6l6communications et d'aide h la navigation
adrienne d6clar6es biens de surplus par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6-
rique.

I est entendu que les dispositions 6nonc6es au paragraphe 5 demeureront
valables jusqu' ce que la mise en vigueur des r6glements pertinents ait 6t6
d~cid~e par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Je suis heureux, en outre, de faire savoir i Votre Excellence que le Gouverne-
ment italien accepte que la communication de Votre Excellence et la pr6sente
r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler a Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute consideration.

SFORZA

Son Excellence Monsieur James Dunn
Ambassadeur des LJtats-Unis d'Am6rique
Rome

N- 143T
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and
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on 7 February 1951

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on 1 October 1951.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANThR
et

BOLIVIE

Accord relatif ' un programme national de lutte contre le
typhus. Signe t La Paz, le 3 janvier 1951, et 'a Washing-
ton, le 7 f6vrier 1951

Texte officiel anglais.
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No. 1438. AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA
CONCERNING. A NATION-WIDE TYPHUS CONTROL
PROJECT. SIGNED AT LA PAZ, ON 3 JANUARY 1951,
AND AT WASHINGTON, ON 7 FEBRUARY 1951

The Government of Bolivia (hereinafter called "the Government "),
represented by Dr. Felix Veintemillas, Minister of Hygiene and Health; and

The World Health Organization (hereinafter called " the Organization "),
represented by Dr. Fred L. Soper, Regional Director,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Part I

PLAN OF ACTION

1. OBJECTIVES OF PROJECT

The objectives of the Typhus Control project shall be:

1.1 To control typhus on a nation-wide scale by the use of modern insecticides,
employing mass application techniques;
1.2 To determine and establish adequate technical standards and procedures
for large-scale typhus control operations which may be observed and utilized
by other interested countries;
1.3 To evaluate the results of the programme by systematic surveys and by
the analysis of morbidity and mortality rates, utilizing adequate statistical
procedures;
1.4 To strengthen the public health organization of the Republic of Bolivia
with special reference to the Division of Rural Endemic Diseases which will
execute and maintain this programme;
1.5 To train professional and auxiliary personnel from Bolivia and similar
personnel from other countries in large-scale typhus control methods and
techniques;
1.6 To assist the Ministry of Hygiene and Health (hereinafter called " the
Ministry ") on request, and to the extent compatible with the attainment of
the above objectives and the availability of personnel of the Organization for
the project, by giving expert advice on related problems.

1 Came into force on 1 January 1951, in accordance with part VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1438. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT DE LA BOLIVIE
RELATIF A UN PROGRAMME NATIONAL DE LUTTE
CONTRE LE TYPHUS. SIGNE A LA PAZ, LE 3 JAN-
VIER 1951, ET A WASHINGTON,- LE 7 FEVRIER 1951

Le Gouvernement de la Bolivie (ci-aprbs d6nomm6 ale Gouvernement ),
represent6 par le docteur Felix Veintemillas, Ministre de l'hygitne et de la
sant6, et

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-aprts d6nomm6e € l'Organisation ),
repr6sent6e par le docteur Fred L. Soper, Directeur r6gional,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Partie I
PLAN D'ACTION

1. OBJECTIFS DU PROGRAMME

Les objectifs du programme de lutte contre le typhus sont les suivants:

1.1 Lutter contre le typhus, dans 'ensemble du pays, h l'aide d'insecticides
inodernes utilis6s suivant les proc6d6s d'application massive;

1.2 D36terminer et 6tablir des normes et des m~thodes techniques appropri~es
pour des campagnes de lutte intensive contre le typhus, qui puissent 6tre 6tudi~es
et employ6es par d'autres pays int6ress~s;

1.3 1 valuer les r6sultats du programme au moyen d'enqu6tes syst6matiques
et par l'analyse des taux de morbidit6 et de mortalit6, en employant des m6thodes"
statistiques appropri~es;

1.4 Renforcer l'organisation de la sant6 publique dans la R~publique de
Bolivie et sp~cialement la Division des maladies end~miques rurales, qui sera
charg6de d'assurer l'ex~cution et la poursuite du pr6sent programme;
1.5 Enseigner au personnel professionnel et auxiliaire bolivien et au personnel
de m me comp6tence originaire d'autres pays les m6thodes et les techniques
de lutte intensive contre le typhus;

1.6 Aider, sur sa demande, le Minist&re de l'hygi~ne et de la sant6 (ci-apr~s
d6nomm6( (le Minist~re '), dans la mesure compatible avec la r6alisation des
objectifs susmentionn6s et suivant le personnel de l'Organisation qu'il sera
possible d'affecter au programme, en donnant des conseils techniques sur des
questions connexes.

1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1951, conform~ment A la partie VI.
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2. NATURE AND SCOPE OF THE PROJECT

2.1 The project shall comprise:
2.1.1 Nation-wide control operations by the wide-spread application of
effective insecticides;
2.1.2 An evaluation of the effectiveness of the control methods employed.
2.2 The typhus control operations shall consist of periodic applications of
insecticides, for their residual effect, to the population residing in the epidemic
and endemic typhus zones of Bolivia.
2.3 The project may also include the application of insecticides to the clothing,
beds and other household effects of the residents in the typhus zones of Bolivia.

3. ADMINISTRATION AND PLANNING

3.1 A detailed plan of operations for the national campaign shall be prepared
and be annexed to this Agreement.
3.2 The project will be conducted and operated under the responsibility of
the Government, with the technical assistance of the Organization.
3.3 The typhus control programme will be carried out by the Division of
Rural Endemic Diseases, in co-operation with such other agencies as the Minister
of Hygiene and Health may designate, and in collaboration with the technical
consultant of the Organization.
3.4 The technical consultant for this project will be under the administrative
direction of the Zone Office of the Pan American Sanitary Bureau, Regional
Office of the Organization, located in Lima, Peru.
3.5 The Ministry will notify the local health authorities of the existence of
this project and ensure the co-operation of these authorities for carrying out
the objectives of the project.

4. PUBLICATIONS AND REPORTS

4.1 The Ministry will encourage publication, both national and international,
of the results of this project, so as to facilitate as wide an acquaintance as possible
with these results.
4.2 Regular monthly reports will be made on the progress of the project to
the Ministry of Hygiene and Health by the Director of the Division of Rural
Endemic Diseases, copies of which will be transmitted to the WHO technical
consultant and to the Organization, through the Pan American Sanitary Bureau,
Regional Office for the Americas.

Part II
COMMITMENTS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall provide the services of a technical consultant for
the project for the duration of this Agreement. It is understood that the services

No. 1438
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2. NATURE ET PORT]E DU PROGRAMME

2.1 Le programme comportera:
2.1.1 Des operations de lutte dans tout le pays par l'application 6tendue
d'insecticides efficaces;

2.1.2 Une appreciation de l'efficacit6 des m~thodes de lutte utilis~es.
2.2 Les op6rations de lutte contre le typhus consisteront en applications
p6riodiques d'insecticides h effet r~manent, sur les habitants des r6gions de
Bolivie oii le typhus s6vit l'tat 6pid6mique ou end6mique.

2.3 Le programme pourra ,compter 6galement des applications d'insecticides
sur les vetements, la literie et les autres effets mobiliers des habitants des r6gions
de Bolivie affect6es par le typhus.

3. ADMINISTRATION ET ORGANISATION

3.1 Un plan d'op~rations d~taillk pour la campagne nationale sera 6tabli
et annex6 au pr6sent Accord.
3.2 Le programme sera dirig6 et ex6cut6 sous lautorit6 du Gouvernement,
avec l'assistance technique de l'Organisation.
3.3 Le programme de lutte contre le typhus sera mis en ceuvre par la Division
des maladies end6miques rurales, en coop6ration avec les autres services que
le Minist~re de l'hygi~ne et de la sant6 pourra designer et en collaboration
avec le conseiller technique de l'Organisation.
3.4 Le conseiller technique affect6 au present programme sera place, du point
de vue administratif, sous la direction du Bureau de secteur du Bureau sanitaire
panam~ricain (Bureau r~gional de l'Organisation) situ6 h Lima (Prou).
3.5 Le Ministre informera les autorit~s sanitaires locales de l'existence du
programme et veillera ce qu'elles prtent leur concours h la r~alisation des
objectifs vis~s.

4. PUBLICATIONS ET RAPPORTS

4.1 Le Ministare encouragera la publication des r6sultats du programme,
tant h l'int6rieur du pays qu'i l'6tranger, de mani~re i leur assurer la plus large
diffusion possible.
4.2 Le Directeur de la Division des maladies end~miques rurales adressera
r6guli~rement au Minist~re de 1'hygi~ne et de la sant6 des rapports mensuels
sur les progr~s accomplis dans 'ex6cution du programme; des copies de ces
rapports seront communiqu~es au conseiller technique de I'OMS et h l'Organi-
sation, par l'interm~diaire du Bureau sanitaire panam~ricain (Bureau r6gional
pour les Am~riques).

Partie II
ENGAGEMENTS DE L'ORGANISATION

1. Pendant la durie du present Accord, l'Organisation fournira les services
d'un conseiller technique pour l'ex6cution du programme. I1 est entendu que

N- 439
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of the said technical consultant are also to be available to the Government of
Peru, which is carrying on a similar typhus control project.

Part III
COMMITMENTS OF THE GOVERNMENT

1. The Government agrees to contribute Bs. 2,000,000 (two million Bolivianos)
to be included in the 1951 budget of the Ministry. A contribution of the same
amount or more will be included in the budget for the year 1952.
2. The personnel, administrative facilities and such equipment, materials
and supplies which may be required for the project (except those specified to
be provided by the United Nations International Children's Emergency Fund)
will be made available by the Division of Endemic Diseases.

Part IV
CONTRIBUTION BY THE UNITED NATIONS INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY

FUND (UNICEF)

1. It is understood that the contribution of the United Nations International
Children's Emergency Fund to this co-operative project in the form of equipment
supplies and other essential materials, is as specified in a separate agreement
between UNICEF and the Government.

Part V
CONTINUATION OF THE PROJECT

1. The Government will continue the project within the resources, when
assistance from the Organization and/or the United Nations International
Children's Emergency Fund is withdrawn.

Part VI
DURATION

1. This Agreement and the Annex thereto shall come into force on the first

of January 1951 and remain in force until December 31, 1952 subject to the
normal budgetary limitations of the Organization in the year commencing
January 1952.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for that purpose
have signed this Agreement.

DONE in quadruplicate at La Paz on 3 January 1951,

(Signed) Dr. Felix VEINTEMILLAS

Minister of Hygiene and Health
and at Washington on 7 February 1951.

(Signed) Dr. Fred L. SOPER

World Health Organization

No. 1438
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les services de ce conseiller technique seront 6galement mis h la disposition
du Gouvernement du P6rou qui execute un programme analogue de lutte contre
le typhus.

Partie III
ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement s'engage h verser une contribution de 2.000.000 de
bolivianos (deux millions) qui sera inscrite au budget du Ministare pour 1951.
Une somme 6gale ou sup~rieure sera inscrite au budget pour l'ann6e 1952.
2. La Division des maladies end~miques fournira le personnel, les services
administratifs ainsi que l'6quipement, le materiel et les fournitures qui pourront
-tre n6cessaires l'ex6cution du programme (h l'exception de ce que le Fonds
international des Nations Unies pour le secours h l'enfance doit expressdment
fournir).

Partie IV
CONTRIBUTION DU FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS

A L'ENFANCE (FISE)

1. II est entendu que la contribution du Fonds international des Nations Unies
pour le secours h l'enfance au programme commun, sous forme de matiriel,
de fournitures et d'autres articles indispensables, sera celle pr6cis6e dans un
accord distinct entre le FISE et le Gouvernement.

Partie V
CONTINUATION DU PROGRAMME

1. Le Gouvernement poursuivra l'ex~cution du programme, dans la mesure
des ressources disponibles, lorsque l'Organisation et/ou le Fonds international
des Nations Unies pour le secours h* l'enfance auront mis fin h leur assistance.

Partie VI
DURPE

1. Le pr6sent Accord et son annexe entreront en vigueur le I er janvier 1951
et demeureront en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1952, sous r6serve des dispo-
nibilitds budg6taires normales de l'Organisation pour 1'exercice commengant
en janvier 1952.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s a cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT en quatre exemplaires, Ii La Paz, le 3 janvier 1951,

(Signd) Docteur Felix VEINTEMILLAS
Ministre de l'hygi~ne et de la sant6

et h Washington, le 7 f6vrier 1951.
(Signd) Docteur Fred L. SOPER

Organisation mondiale de la sant6

No 1438
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WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

BURMA

Agreement for the operation of a nursing project (under
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Official text: English.

Registered by the World Health Organization on 1 October 1951.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR
et

BIRMANIE

Accord concernant l'execution d'un programme de soins
infirmiers (dans le cadre du budget ordinaire de l'Orga-
nisation mondiale de la sante). Signe 'a Rangoon, le
7 juillet 1951, et ' New-Delhi, le 9 juillet 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation mondiale de la santd le J ar octobre 1951.
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No. 1439.. AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA FOR THE OPERATION OF A NURS-
ING PROJECT (UNDER WORLD HEALTH .ORGANIZA-
TION REGULAR BUDGET). SIGNED AT RANGOON,
ON 7 JULY 1951, AND AT NEW DELHI, ON 9 JULY 1951

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organ-
ization"), and

The Government of the Union of Burma (hereinafter referred to as "the
Government");

Being desirous of obtaining mutual agreement concerning a project,
particularly with reference to the. purpose and scope of the project and the
responsibilities which shall be assumed and the materials and services which
shall be provided;

Declaring that these responsibilities shall be fulfilled in spirit of friendly
co-operation :

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

PLAN OF OPERATIONS

Part I

PREAMBLE

Burma is extremely short of Sister Tutors, the Rangoon General Hospital
and Nursing School being the only school in Burma that has the services of
full-time tutors.

Years of war, occupation, looting of equipment and the unrest that has
followed has been a serious set-back to the development of Nursing in Burma.
During war years no nurses graduated as training was discontinued and education
for girls ceased. Meantime, Burma has been granted its independence and
foreign personnel previously available have, as a result, been withdrawn.

Burma is, therefore, faced with a serious shortage of trained nursing
personnel with poorer training facilities as well as being forced through circum-
stances to lower the standard of education required for entrance to nursing
schools.

I Came into force on 9 July 1951, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1439. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
BIRMANE CONCERNANT L'EXECUTION D'UN PRO-
GRAMME DE SOINS INFIRMIERS (DANS LE CADRE
DU BUDGET ORDINAIRE DE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTE). SIGNE A RANGOON, LE 7 JUIL-
LET 1951, ET A NEW-DELHI LE 9 JUILLET 1951

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr6s d~nomm6e ( l'Organisation )),
et

Le Gouvernement de l'Union birmane (ci-apr~s d6nomm6 €(le Gouverne-
ment );

D~sireux de parvenir h une entente mutuelle au sujet d'un programme,
notamment en ce qui concerne ses objectifs et sa port~e, les responsabilit~s {
assumer et le mat6riel et les services fournir, et

D~clarant vouloir s'acquitter de ces responsabilit~s dans un esprit de
coop6ration amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

PLAN D'OPERATIONS

Partie I

PRtAMBULE

La Birmanie souffre d'une grave p~nurie d'infirmi~res-monitrices, l'Iecole
d'infirmi~res de l'H6pital g~nral de Rangoon 6tant la seule 6cole en Birmanie
qui dispose des services de monitrices employ6es hi temps complet.

Les annes de guerre, l'occupation, le pillage du materiel et les troubles
qui ont suivi ont s6rieusement entrav6 le d6veloppement des soins infirmiers
en Birmanie. Aucune infirmire n'a &6 dipl6m~e pendant les ann6es de guerre,
la formation professionnelle ayant alors &6 interrompue et 'enseignement
f6minin supprim6. Depuis, la Birmanie a acc6d6 h l'ind6pendance, ce qui a
amen6 le d6part du personnel 6tranger dont on disposait auparavant.

En cons6quence, la Birmanie doit faire face, avec des moyens de formation
r6duits, i une grave p~nurie de personnel infirmier qualifi6, tandis que les
circonstances l'obligent h abaisser le niveau d'instruction requis pour l'admission
dans les 6coles d'infirmi~res.

1 Entr6 en vigueur le 9 juillet 1951, par signature.
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A lower standard of education demands additional tuition and supervision
if good results are to be obtained and it is for this purpose that WHO is asked
to render assistance.

OBJECTIVES

Aid is requested from WHO to:

1. Strengthen the teaching staff in two selected schools of Nursing by
supplying two international Sister Tutors to work with National
Staff of hospital Nursing schools, in order to improve the basic training
given to nurses.

2. To develop nursing education given in schools of Nursing.

3. To work with the national staff and to assist in correlating of theoretical
teaching and the teaching given in hospital wards.

Organization, Method and Extent of Project

1. The project will be conducted under the responsibility of the Govern-
ment.

2. The tutors provided will, on the request of the Government, assume
responsibility for the technical and operational direction of the project.

3. The method of operation will envisage teaching of nurses, training of
matching personnel and gradual transfer of operational direction to
the matching staff provided by the Government.

In carrying out this Project the Sister Tutor will:

1. Assist in the training of nurses and midwives with equal emphasis
on theoretical teaching and the teaching of nursing arts.

2. Collaborate with National Staff and other International Staff in any
reforms that may be designed to render nursing education and nursing
training applicable to existing conditions.

3. Work closely with the existing teaching staff of the Nursing School
and the hospital in an endeavour to improve the basic training in
nursing.

No. 1439
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Un niveau d'instruction infgrieur exige une scolarit6 et un controle plus
pouss6s si l'on veut obtenir de bons rbsultats, et c'est h cette fin que l'assistance
de I'OMS est sollicit6e.

OBJECTIFS

L'aide de I'OMS est sollicit6e en vue de:

1. Renforcer le personnel enseignant dans deux 6coles d'infirmi~res
sp6cialement choisies, en fournissant deux infirmi~res-monitrices re-
crutges sur le plan international, qui seront charg6es de collaborer
avec le personnel national des 6coles d'infirmires des h6pitaux en vue
d'am6liorer la formation de base donn6e aux infirmi~res.

2. Favoriser les progr~s de l'enseignement infirmier donn6 dans les 6coles
d'infirmi~res.

3. Travailler en collaboration avec le personnel national et contribuer A
harmoniser l'enseignement th~orique et l'enseignement donn6 dans les
services hospitaliers.

Organisation, mithodes et portie du programme

1. Le programme sera excut6 sous la haute direction du Gouvernement.

2. Les monitrices fournies seront charg6es, & la demande du Gouvernement,
de la direction du programme sur le plan technique et pratique.

3. Les modalit6s de mise en ceuvre comprendront un enseignement A
l'usage des infirmires, la formation professionnelle d'un personnel de
contrepartie et le transfert progressif de la direction pratique au personnel
de contrepartie fourni par le Gouvernement.

Dans l'ex6cution du programme, les infirmires-monitrices:

I. Participeront A la formation professionnelle des infirmires et des
sages-femmes, en attachant une importance 6gale A l'enseignement
th~orique et A l'enseignement de la technique des soins infirmiers.

2. Collaboreront avec le personnel national et les autres membres du
personnel international en ce qui concerne toutes r~formes tendant A
adapter aux conditions existantes l'enseignement et la formation profes-
sionnelle en mati&e de soins infirmiers.

3. Travailleront en liaison 6troite avec le personnel enseignant de l'6cole
d'infirmires et de l'h6pital en vue d'am6liorer la formation profession-
nelle de base donn~e aux infirmi~res.

N- 1439
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Part II

COMMITMENTS OF THE ORGANIZATION

Personnel

2 Sister Tutors for a period of one year in the first instance and to carry
over for a period of four years.

Budget: WHO

Travel and other expenses for a period of 4 years.

2 Sister Tutors:

1st yr. 2nd yr. 3rd yr. 4th yr. 5th yr

Reserve for equipment ........ $500 $200 $200 $200 $200

Equipment has been supplied by UNICEF to Nursing Schools under the
M. & C. H. Programme, No. FEP. 8, and the Government agrees to issue
teaching equipment to Nursing Schools to which the International Tutors
will be attached.

Part III

COMMITMENTS OF THE GOVERNMENT

By means of this project the Government undertakes to:

1. Place the training of nurses on a sound basis by improving the teaching
of nursing education, nursing arts and clinical instruction given.

2. Provide parallel sister tutors to work with and eventually take over
from the foreign staff.

3. Increase the number of pupil nurses and midwives in training and
gradually build up the trained nursing staff of the hospital.

4. Provide fully furnished and adequate living accommodation for
international staff as well as the services of the usual servants.

5. Provide transport to and from hospital to welfare centres and any
other inland travel that may be considered necessary either in con-
nection with the project or in connection with nursing and nursing
education.

6. Pay cost of operation and maintenance of the project.
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Partie II

ENGAGEMENTS DE L'ORGANISATION

Personnel

Deux infirmires-monitrices, pour une p6riode initiale d'un an, et par la
suite pour quatre ans.

Budget: OMS

Frais de voyage et autres, pendant une p~riode de quatre ans.

Deux infirmires-monitrices :
Ure 2hne 3ane 4hme 5Ume
annie annie annie annde annie

R~serve pour mat6riel (en dollars) 500 200 200 200 200

Matdriel. - Le FISE a fourni du mat6riel aux 6coles d'infirmi~res, dans
le cadre du programme d'hygi~ne maternelle et infantile, no FEP. 8, et le Gou-
vernement accepte de fournir du mat6riel d'enseignement aux 6coles d'infir-
mitres auxquelles seront affect6es les monitrices recrut6es sur le plan inter-
national.

Partie III

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT

Aux termes du present programme, le Gouvernement s'engage i:

1. Donner une base solide A la formation professionnelle des infirmi~res,
en ameliorant l'enseignement clinique et pratique des soins infirmiers,
ainsi que l'instruction clinique.

2. Fournir des infirmi~res-monitrices capables de collaborer avec le
personnel &ranger et finalement de lui succ6der.

3. Augmenter le nombre d'61ves-infirmi~res et d'6l6ves-sages-femmes
suivant des cours de formation afin de doter progressivement l'h6pital
d'un personnel infirmier competent.

4. Mettre i la disposition du personnel international des locaux d'habita-
tion convenables entirement meubls, ainsi que les serviteurs d'usage.

5. Assurer le transport jusqu' l'h6pital, et vice versa, destination des
centres sociaux et pour tous autres d6placements l'int6rieur du pays
qui seront jug6s n6cessaires pour les besoins du programme ou des
soins infirmiers et de leur enseignement.

6. Prendre sa charge les frais d'ex6cution et d'administration du pro-
gramme.
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7. Provide office requisites, stationery and the services of a typist when
necessary and where neeeded by the foreign personnel.

8. Pay the cost of incidental expenses necessary for successful carrying
out of the project.

9. Build up facilities for improving nursing education, such as : teaching
equipment in hospital wards and class rooms, reference library, etc.

10. Continue the work on withdrawal of the foreign personnel.

Furthermore, the Government shall give continuing support for the
administration of programmes undertaken under this plan of operation, including
the progressive assumption of financial responsibility.

Part IV

FINAL PROVISIONS

Notwithstanding that the Government may or may not have already
ratified or acceded to the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies,' the Government shall accord to the Organization, its
personnel, property and assets in connexion with the performance of this
Agreement and Supplementary Agreements, all the privileges and immunities
normally accorded to the Organization, its property, assets, officials and experts
under the provisions of that Convention.

The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to per-
sonnel furnished by the Government and which are not staff, consultants or
employees of the Organization.

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of this programme undertaken under this
Agreement.

Any difference between the Government and the Organization arising out
of the interpretation or application of this Agreement which is not settled
by negotiation shall be submitted to a Board of three arbitrators; the first to
be appointed by the Government, the second by the Director-General of the
Organization, and the third, the presiding arbitrator, by the President of the
International Court of Justice, unless the parties hereto agree to resort to a
different mode of settlement.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288, and
Vol. 102, p. 322.
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7. Procurer au personnel 6tranger, lorsqu'il en aura besoin et au lieu
voulu, des fournitures de bureau, de la papeterie et les services d'une
dactylographe.

8. Prendre i sa charge les d~penses accessoires indispensables A la bonne
execution du programme.

9. Donner les moyens d'am~liorer l'enseignement des soins infirmiers,
ces moyens consistant en materiel d'enseignement pour les services
hospitaliers et les salles de cours, en biblioth6que de documentation, etc.

10. Poursuivre l'euvre entreprise apr~s le depart du personnel 6tranger.

En outre, le Gouvernement prtera son concours constant pour l'excution
des programmes entrepris dans le cadre du present plan d'oprations, et il en
assumera progressivement les charges financi&es.

Partie IV

DISPOSITIONS FINALES

Qu'il soit ou non devenu partie i la Convention sur les privilkges et immu-
nitis des institutions sp~cialis~es1 , par voie de ratification ou d'adh6sion, le
Gouvernement accordera h l'Organisation, h son personnel, ses biens et a
ses avoirs, dans le cadre de l'application du present Accord et des accords
compl6mentaires, tous les privileges et immunit6s qui sont normalement accord~s
h l'Organisation, h ses biens, h ses avoirs, h ses fonctionnaires et A ses experts
en vertu des dispositions de ladite Convention.

Les dispositions de la Convention susmentionn6e ne s'appliqueront pas
aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonc-
tionnaires, experts-conseils ou employ6s de l'Organisation.

Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour garantir l'Organi-
sation contre toute reclamation au titre des pertes, dommages ou pr6judices
caus6s i des personnes ou des biens, directement ou indirectement, par
1'ex~cution du programme entrepris dans le cadre du pr6sent Accord.

Tout diff6rend entre le Gouvernement et l'Organisation r6sultant de
l'interpr6tation ou de l'application du prisent Accord qui ne serait pas r6gl6
par voie de n6gociation sera soumis A un collge de trois arbitres; l'un des
arbitres sera nomm. par le Gouvernement, le second par le Directeur g6nral
de l'Organisation, et le troisi~me, qui pr6sidera, par le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice; les parties pourront toutefois convenir d'un autre
mode de r~glement.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288, et vol. 102,
p. 322.
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This Agreement may be modified by mutual consent of the Government
and the Organization.

This Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other and shall terminate sixty days from the receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect,
have signed this Agreement.

DONE in six copies in English at Rangoon on 7th July 1951,

For the Government of the Union of Burma:
(Signed) U BA SEIN

and at New Delhi on 9th July 1951.

For the World Health Organization:
(Signed) C. MANI

Regional Office, World Health Organization,
for South East Asia
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Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle entre le Gou-
vernement et l'Organisation.

Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
moyennant prdavis adress6 par 6crit h 'autre partie, et il cessera de produire
ses effets soixante jours apr~s la reception de ce pr6avis.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT en six exemplaires en langue anglaise, h Rangoon, le 7 juillet 1951,

Pour le Gouvernement de l'Union birmane:
(Signi) U BA SEIN

et h New-Delhi, le 9 juillet 1951.

Pour l'Organisation mondiale de la sant6:
(Signi) C. MANI

Bureau r6gional de l'Organisation mondiale de la sant6
pour l'Asie du Sud-Est

No 1439
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No. 1440. AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA FOR THE PROVISION OF A LEC-
TURER IN TUBERCULOSIS IN THE RANGOON UNI-
VERSITY FOR PART OF THE YEAR 1951 AND FOR THE
YEARS 1952 AND 1953 UNDER THE TECHNICAL ASSIST-
ANCE PROGRAMME. SIGNED AT RANGOON, ON
7 JULY 1951, AND AT NEW DELHI, ON 9 JULY 1951'

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organ-
ization"), desiring to give effect to resolution WHA3.116, adopted by the World
Health Assembly on 23 May 1950,2 concerning the participation of the Organiza-
tion in an Expanded Programme .of Technical Assistance for Economic
Development, and

The Government of the Union of Burma (hereinafter referred to as "the
Government") having requested technical assistance in furtherance of its
plans for economic development;

Being desirous of obtaining mutual agreement concerning a project, parti-
cularly with reference to the purpose and scope of the project and the responsibili-
ties which shall be assumed and the services which shall be provided;

Declaring that these responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

PLAN OF OPERATIONS

Part I

PREAMBLE

Burma has been one of the countries of the South-East Asia region which
was most effected by the Second World War. Post-war conditions have left
the country in a disturbed state as a result of which effective organization of the
national services has not yet been fully carried out. In this connection health
services have had to be replanned and reorganized, including the tuberculosis
service. International assistance has already been forthcoming in setting up
by UNICEF and WHO of a Tuberculosis Demonstration and Training Centre

1 Came into force on 9 July 1951, by signature.
2 Official Records of the World Health Organization, No. 28, p. 68.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1440. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
BIRMANE RELATIF A L'ENVOI A L'UNIVERSITE DE
RANGOON, DANS LE CADRE DU PROGRAMME D'AS-
SISTANCE TECHNIQUE, D'UN CHARGE DE COURS DE
PHTISIOLOGIE, POUR UNE PERIODE COUVRANT UNE
PARTIE DE L'ANNEE 1951 ET LES ANNEES 1952 ET 1953.
SIGNE A RANGOON, LE 7 JUILLET 1951, ET A NEW-
DELHI, LE 9 JUILLET 1951

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e ( l'Organisation a),

d6sirant donner effet h la r6solution WHA3.1 16 adopt6e par 'Assembl~e mondiale
de la sant6 le 25 mai 19502, relative h la participation de 'Organisation * un
programme 6largi d'assistance technique en vue du d6veloppement 6conomique,
d'une part; et

Le Gouvernement de l'Union birmane (ci-apr~s d~nomm6 ale Gouverne-
ment a), ayant demand6 une assistance technique en vue de la r6alisation de ses
plans de d~veloppement 6conomique, d'autre part;

D~sireux de parvenir h une entente mutuelle au sujet d'un programme,
notamment en ce qui concerne ses objectifs et sa port~e, les responsabilit~s
assumer et les services h fournir, et

D~clarant vouloir s'acquitter de ces responsabilit~s dans un esprit de
cooperation amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

PLAN D'OPtRATIONS

Partie I

PRtAMBULE

La Birmanie est F'un des pays de la region de l'Asie du Sud-Est qui a 6t
le plus 6prouv6 par la deuxi~me guerre mondiale. Les conditions d'apr~s-guerre
ont laiss6 le pays dans un 6tat de trouble qui a emp8ch6 de mener A son terme
l'organisation effective des services nationaux. I1 a fallu, dans ce domaine, con-
cevoir sur une base nouvelle et r6organiser les services sanitaires, y compris
celui de la lutte antituberculeuse. Une assistance internationale a d~jh consist6,
de la part du FISE et de l'OMS, h cr6er un centre de d6monstrations et de

1 Entr6 en vigueur le 9 juillet 1951, par signature.

2 Actes officiels de I'Organisation mondiale de la santd, n0 28, p. 68.
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at Rangoon. This is intended to provide not only a model clinical, diagnostic,
epidemiological and preventive service but to afford practical training to specialist
workers in the field of Tuberculosis and to a certain number of general medical
practitioners. It is felt however that the academic teaching of the Tuberculosis
speciality should be strengthened and adequately organised both in respect
of the medical curriculum for undergraduates and in respect of the teaching
of those medical graduates who desire to become Tuberculosis Specialists.

OBJECTIVES

To advise and assist the Government of the Union of Burma in the organ-
ization and standardization of academic teaching of tuberculosis to under- and
post-graduates in the Medical Faculty of Rangoon University including the
initiation of a TDD course and collaboration on the practical side with the
Rangoon Tuberculosis Demonstration and Training Centre.

METHODS OF ACHIEVING THE OBJECTIVES

(a) By advising and assisting the Government:

(1) In the survey of existing under-graduate and post-graduate teaching of
tuberculosis at the Rangoon University;

(2) In developing and improving this teaching including the organization
of teaching of field procedures for University students at the Rangoon
Tuberculosis Demonstration and Training Centre;

(3) In the initiation of a Tuberculosis Disease Diploma Course including
the organization of the examinations therefor.

(b) By conducting courses in the field of Tuberculosis for under-graduates
and post-graduates at the Rangoon University and at such other institutions
as may be agreed subsequently between the Government and the Organization.

Part II

COMMITMENT OF THE ORGANIZATION

1. The Organization will make available the services of a Lecturer in Tuber-
culosis from October 1st, 1951 up to the end of the year 1953.

No. 1440
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formation pour la lutte antituberculeuse i Rangoon. Ce centre a pour objectif,
non seulement de fournir un service module en mati~re de traitement, de diagnos-
tic, d'6pid~miologie et de soins pr~ventifs, mais aussi de donner une formation
pratique au personnel sp6cialis6 dans le domaine de la tuberculose et un
certain nombre de praticiens en m6decine g6n~rale. I1 semble, toutefois, qu'il
conviendrait de renforcer et d'organiser d'une fagon rationnelle l'enseignement
consacr6 sp6cialement h la tuberculose, tant en ce qui concerne le programme
des cours destin6s aux 6tudiants en m6decine que l'enseignement s'adressant
aux m6decins dipl6m6s qui souhaitent devenir des sp6cialistes de la tuberculose.

OBJECTIFS

Conseiller le Gouvernement de l'Union birmane et lui fournir une assistance
en vue de l'organisation et de l'unification de l'enseignement dans le domaine
de la tuberculose h l'intention des 6tudiants et des m~decins dipl6m6s la
facult6 de m~decine de l'Universit6 de Rangoon, ce qui comportera notamment
la creation d'un cours sur les maladies tuberculeuses sanctionn6 par un dipl6me
et, sur le plan pratique, une collaboration avec le centre de d~monstrations et
de formation pour la lutte antituberculeuse 6tabli Rangoon.

M1tTHODES Xi UTILISER POUR ATTEINDRE LES OBJECTIFS

a) Conseiller le Gouvernement et l'aider:

1) A effectuer une enqu~te sur l'enseignement universitaire et postuniver-
sitaire dans le domaine de la tuberculose qui existe actuellement i
l'Universit6 de Rangoon;

2) A d~velopper et am6liorer ledit enseignement, notamment en ce qui
concerne l'organisation, l'intention des 6tudiants de l'Universit6, d'un
enseignement des m6thodes pratiques qui serait donn6 au centre de
d~monstrations et de formation pour la lutte antituberculeuse de
Rangoon;

3) A crier un cours sur les maladies tuberculeuses sanctionn6 par un
dipl6me, et notamment i organiser les examens pour l'obtention de ce
dipl6me.

b) Organiser, h l'intention des 6tudiants et des m6decins dipl6m6s, des
cours sur la tuberculose qui seront profess6s h l'Universit6 de Rangoon et dans
tels autres 6tablissements dont il pourra tre ult6rieurement convenu entre le
Gouvernement et l'Organisation.

Partie II

ENGAGEMENTS DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation fournira les services d'un charg6 de cours de phtisiologie,
du ler octobre 1951 h la fin de l'ann6e 1953.

N- 1440
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2. The Organization further undertakes, with regard to the commitments
under paragraph 1 above, to pay and provide for the following:

The salary, allowances, insurance and travel outside the country of
the international personnel.

3. Equipment, Supplies and Literature

(a) Charts, models, museum specimens, examples of instruments and
appliances used in the treatment of Tuberculosis.

(b) Medical literature in the field of Tuberculosis.

The above should be provided out of the total amount of US $4,200 allocated
for the Equipment and Supplies. A detailed list will be prepared later as an
annex to this Agreement.

Part III

COMMITMENT OF THE GOVERNMENT

The Government will:

1. provide free furnished living quarters for the Lecturer in Tuberculosis
and his dependents, of a reasonable standard;

2. provide office accommodation, secretarial assistance, and office requisites
as required;

3. provide transport in connection with the official duties of the Consultant
within the country;

4. pay the incidental expenses necessary for the successful discharge of the
duties as Lecturer in Tuberculosis; and

5. give continuing support for the administration of programmes under-
taken under this plan of operations, including the progressive assumption
of financial responsibility.

Part IV

FINAL PROVISIONS

Nothwithstanding that the Government may or may not have already
ratified or acceded to the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialised Agencies,' the Government shall accord to the Organization, its

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330;
Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84,-p. 412; Vol. 88, p. 446;
Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288, and Vol. 102,
p. 322.
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2. L'Organisation s'engage en outre, comme corollaire A l'obligation qui lui
incombe en vertu du paragraphe 1 ci-dessus, h prendre sa charge les d6penses
suivantes :

Traitement, indemnit&s, frais d'assurance et frais de voyage A l'ext&.
rieur du pays du personnel international.

3. Matdriel, fournitures et documentation

a) Graphiques, mod$1es, spdcimens de mus6e, instruments et appareils
utilis~s pour le traitement de la tuberculose.

b) Documentation m~dicale relative h la tuberculose.

Les articles indiqus ci-dessus seront imputables sur le montant total de
4.200 dollars des tats-Unis allou6 au titre du matriel et des fournitures. Une
liste d~taill~e sera 6tablie ultfrieurement sous forme d'annexe au present Accord.

Partie III

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT

Le Gouvernement :

1. Mettra gratuitement la disposition du charg6 de cours de phtisiologie
et des personnes h sa charge des locaux d'habitation meublks d'un confort
acceptable;

2. Fournira les bureaux, le personnel de secretariat et les accessoires de
bureau n~cessaires;

3. Assurera le transport de l'expert i l'int~rieur du pays pour ses d6place-
ments officiels;

4. Prendra h sa charge les d~penses accessoires qui seront n~cessaires pour
permettre au charg6 de cours de phtisiologie de mener sa mission
bonne fin; et

5. Pr~tera son concours constant pour l'ex6cution des programmes entrepris
dans le cadre du present plan d'op~rations, et en assumera progressive-
ment les charges financi~res.

Partie IV

DISPOSITIONS FINALES

Qu'il soit ou non devenu partie i la Convention sur les privilbges et immu-
nit&s des institutions sp~cialises', par voie de ratification ou d'adh6sion, le
Gouvernement accordera A l'Organisation, h son personnel, i ses biens et i

' Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412;vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288, et vol. 102,
p. 322.
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personnel, property and assets in connection with the performance of this
Agreement and Supplementary Agreements, all the privileges and immunities
normally accorded to the Organization, its property, assets, officials and experts
under the provisions of that Convention.

The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to the
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants or
employees of the Organization.

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of this programme undertaken under this
Agreement.

Any difference between the Government and the Organization arising out
of the interpretation or application of this Agreement, which is not settled by
negotiation, shall be submitted to a Board of three arbitrators; the first to be
appointed by the Government, the second by the Director-General of the
Organization and the third, the presiding arbitrator, by the President of the
International Court of Justice, unless the parties hereto agree to resort to a
different mode of settlement.

This Agreement may be modified by mutual consent of the Government
and the Organization.

This Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other and shall terminate sixty days from the receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect,
have signed this Agreement.

DONE in six copies in English at Rangoon on July 7, 1951,

For the Government of the Union of Burma:

(Signed) U BA SEIN

and at New Delhi on July 9, 1951.

For the World Health Organization:
(Signed) C. MANI
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ses avoirs, dans le cadre de 'application du pr6sent Accord et des accords
compl1mentaires, tous les privilbges et immunit6s normalement accord6s A
'Organisation, ses biens, i ses avoirs, h ses fonctionnaires et h ses experts,

-en vertu des dispositions de ladite Convention.
Les dispositions de la Convention susmentionn6e ne s'appliqueront pas

aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonc-
tionnaires, experts-conseils ou employ6s de l'Organisation.

Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour garantir l'Organi-
sation contre toute r6clamation au titre des pertes, dommages ou pr6judices
•caus6s h des personnes ou h des biens, directement ou indirectement, par
1'ex6cution du programme entrepris dans le cadre du pr6sent Accord.

Tout diff6rend entre le Gouvernement et l'Organisation r~sultant de
V'interpr~tation ou de l'application du pr6sent Accord qui ne serait pas r~gl6
par voie de n6gociation sera soumis h un college de trois arbitres; l'un des
arbitres sera nomm6 par le Gouvernement, le second par le Directeur g6nral
de l'Organisation, et le troisi~me, qui pr6sidera, par le President de la Cour
internationale de Justice; les parties pourront toutefois convenir d'un autre
mode de r~glement.

Le present Accord pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle entre le Gou-
vernement et l'Organisation.

Le present Accord pourra &re d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
moyennant pr6avis adress6 par 6crit l'autre partie, et il cessera de produire
ses effets soixante jours apr~s la r~ception de ce pr~avis.

EN FOX DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FIT en six exemplaires en langue anglaise, Rangoon, le 7 juillet 1951,

Pour le Gouvernement de l'Union birmane:
(Signd) U BA SEIN

et Ai New-Delhi, le 9 juillet 1951.

Pour l'Organisation mondiale de la sant6:
(Signi) C. MAi

N- 1440
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No. 1441. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF INDIA, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS FOR THE ORGANIZATION
OF A REGIONAL TRAINING COURSE IN NUTRITION
AT THE ALL-INDIA INSTITUTE OF HYGIENE AND
PUBLIC HEALTH. SIGNED AT NEW DELHI, ON
4 AUGUST 1951

The Government of India (hereinafter called the Government, acting as
host government), the World Health Organization and the Food and Agriculture
Organization of the United Nations (hereinafter called the Organizations)
desire to give effect to Resolution 304 (IV)2 of the General Assembly of the
United Nations on an expanded programme of technical assistance by conducting
a training course in nutrition for countries members of FAO in South and
South-East Asia.

To this end the Government of India and the Organizations involved have
entered into this present Agreement through their undersigned duly authorized
representatives.

Article I

TECHNICAL ASSISTANCE TO BE PROVIDED

(a) The Organizations shall co-operate with the Government in conducting
a training course to provide basic training in nutrition for medical and non-
medical personnel selected from countries in South and South-East Asia. The
training course shall operate for three and a half months (3 1/2), and will be
held in Calcutta during the period 3rd September-18th December 1951 according
to the plan of operations attached (see Annex A).

(b) The Organizations shall contribute the following personnel and facilities
for the planning and operation of the training course :

(1) One international medical nutritionist for 4 months (from WHO);

(2) One international non-medical nutritionist to assist in practical nutrition
and in running the course (from FAO);

I Came into force on 4 August 1951, by signature.

2United Nations, document A/1251.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1441. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'INDE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE RELATIF A
L'ORGANISATION D'UN STAGE REGIONAL DE FOR-
MATION EN NUTROLOGIE A L'INSTITUT NATIONAL
D'HYGIENE ET DE SANTE PUBLIQUE. SIGNE A NEW-
DELHI, LE 4 AO T 1951

Le Gouvernement de l'Inde (ci-apr~s d6nomm6 ale Gouvernement)),
agissant en qualit6 de gouvernement h6te), l'Organisation mondiale de la sante
et l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 'agriculture (ci-
apr~s d6nomm6es (les Organisations ,) souhaitent donner effet hi la r~solu-
tion 304 (IV)2 de l'Assemble g6n~rale de l'Organisation des Nations Unies,
relative un programme 6largi d'assistance technique en organisant, h l'intention
des pays de l'Asie du Sud et du Sud-Est qui sont membres de la FAO, un stage
de formation en nutrologie.

A cette fin, le Gouvernement de l'Inde et les Organisations int6ress6es ont
conclu le present Accord par l'interm~diaire de leurs repr~sentants soussign6s
dfiment autoris~s.

Article premier

ASSISTANCE TECHNIQUE A FOURNIR

a) Les Organisations coop~reront avec le Gouvernement en vue d'organiser
un stage destin6 h donner une formation de base en nutrologie aux membres
de la profession m~dicale et d'autres professions qui seront choisis dans divers
pays de l'Asie du Sud et du Sud-Est. Le stage durera trois mois et demi (3 1/2);
il aura lieu hi Calcutta, du 3 septembre au 18 dcembre 1951, conform~ment
au plan d'op~rations ci-joint (voir annexe A).

b) Les Organisations fourniront le personnel et les facilit6s indiqu6s ci-
apr~s aux fins d'organiser le stage de formation et d'en assurer le fonctionnement :

1) Un m6decin nutrologue international, pour quatre mois (h fournir
par I'OMS);

2) Un nutrologue international non m6decin, qui sera charg6 de collaborer
1'enseignement pratique de la nutrologie et h la direction du stage

(h fournir par la FAO);

1Entr6 en vigueur le 4 aofit 1951, par signature.

'Nations Unies, document A/1 251.
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(3) One nutrition expert for one month (from FAO);
(4) Five nutritionists from within the region, for 14 days each, to provide

instruction (from WHO);

(5) Four nutritionists from within the region, for 14 days each, to provide
instruction (from FAO);

(6) Thirteen fellowships for medical trainees from the region (from WHO);

(7) Twelve fellowships for non-medical trainees, distributed among the
countries within the region (from FAO).

(c) The Government shall contribute the following personnel for the
planning and operation of the training course :

(1) The Director of the All-India Institute of Hygiene and Public Health
will act as Director for the duration of the course;

(2) Professors, lecturers, teaching and laboratory staff of the nutrition
section of the All-India Institute for Hygiene and Public Health.

Article II

LIAISON

The Government designates the All-India Institute of Hygiene and Public
Health as essential coordinating agency with which the organizations shall deal
in connection with the technical assistance rendered under this Agreement.

Article III

DETAILED ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS

(a) The obligations of the Organizations for costs shall be as follows:

(1) For the salaries, travel and per diem of the international medical
nutritionist (WHO);

(2) For the salaries, travel and per diem of the international non-medical
nutritionist and nutrition expert (FAO);

(3) For the travel expenses and per diem of the five nutritionists from
within the region and not living in Calcutta (WHO);

(4) For the travel expenses and per diem of the four nutritionists from
within the region and not living in Calcutta (FAO);

(5) For the stipend, book allowances, and half travel costs of thirteen (13)
foreign and Indian medical trainees excluding those originating from

No. 1441
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3) Un expert en nutrologie pour un mois ( fournir par la FAO);
4) Cinq nutrologues recmt~s dans la region, pour 14 jours chacun, qui

seront charges de cours ( fournir par I'OMS);

5) Quatre nutrologues recrut~s dans la r6gion, pour 14 jours chacun, qui
seront charg6s de cours ( fournir par la FAO);

6) Treize bourses destinies des stagiaires de la profession m6dicale
choisis dans la r6gion (h fournir par I'OMS);

7) Douze bourses destinies des stagiaires de profession non m6dicale,
qui seront r6parties entre les divers pays de la r6gion (A fournir par
la FAO).

c) Le Gouvernement fournira le personnel ci-apr~s, aux fins d'organiser
le stage de formation et d'en assurer le fonctionnement :

1) Le Directeur de 'Institut national d'hygi~ne et de sant6 publique, qui
remplira les fonctions de directeur du stage pendant toute la dur6e de
celui-ci;

2) Des professeurs, des charg6s de cours et des membres du personnel
enseignant et de laboratoire de la section de nutrologie de l'Institut
national d'hygi~ne et de sant6 publique.

Article H

LIAISON

Le Gouvernement d6signe l'Institut national d'hygi~ne et de sant6 publique
comme organisme coordinateur principal avec lequel les Organisations traiteront
des questions relatives A l'assistance technique fournie en vertu du present
Accord.

Article III

ANUM9RATION DLTAILLAE DES OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES

a) Les Organisations prendront A leur charge les frais suivants :

1) Traitement, frais de voyage et indemnit6 journali~re du m6decin nutro-
logue international (OMS);

2) Traitements, frais de voyage et indemnit~s journali~res du nutrologue
international non m~decin et de l'expert en nutrologie (FAO);

3) Frais de voyage et indemnit6s journali6res de cinq nutrologues recrut~s
dans la region, mais ne r~sidant pas A Calcutta (OMS);

4) Frais de voyage et indemnit~s journalires de quatre nutrologues
recrut~s dans la region, mais ne r6sidant pas h Calcutta (FAO);

5) Allocations en esp~ces, primes pour achats de livres et moiti6 des frais
de voyage des treize (13) stagiaires 6trangers et indiens de la profession

N- 1441
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Calcutta itself. A minimum of seven of these fellowships will be
allocated to the Government of India and the rest distributed to other
countries in the region (WHO);

(6) For the stipend, book allowances and half travel costs of twelve (12)
foreign and Indian non-medical trainees, excluding those originating
from Calcutta itself *(FAO);

(7) For costs of transport for field trips, visits to communal organizations,
etc., and other incidental charges related thereto (WHO);

(8) For the provision of 5 weighing machines (W.T. Avery) (WHO).

(b) The obligations of the Government will be as follows:

(1) The services of professors, lecturers, teaching and laboratory staff in
the Nutrition section of the All-India Institute of Hygiene and Public
Health;

(2) Two higher-grade stenographers with typewriters for course details;

(3) Part-time services of Administrative Officer and staff of Administration
Section of All-India Institute for running of the course;

(4) Services of two peons specially appointed for the course;
(5) Assistance in Administration aspects;
(6) Assistance in hiring cycles and other transport both at headquarters

and during field trips and camp;

(7) Assistance in securing accommodation for trainees and for international
staff at headquarters and during field camp at Singur. The payment
thereof will not be a charge on Government of India;

(8) Furnishing necessary teaching space and office accomodation as
required for international staff and for training purposes;

(9) Stationery, typing services, and other office facilities as required for
the course;

(10) Laboratory, museum, and other teaching facilities existent at the
All-India Institute, School of Tropical Medicine, Medical College
of Bengal, etc., for the course, including chemical agents, laboratory
equipment, library services, teaching charts, films, epidiascope;

(11) Negotiations with authorities in local teaching institutes and hospitals
to make available clinical material, and teaching facilities at such
institutions.

No. 1441
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m6dicale, l'exclusion de ceux qui sont de Calcutta m~me. Sept de ces
bourses au moins seront attribu6es au Gouvernement de l'Inde, le reste
6tant r6parti entre d'autres pays de la r6gion (OMS);

6) Allocations en espces, primes pour achats de livres et moiti6 des frais
de voyage des douze (12) stagiaires 6trangers et indiens des professions
non m6dicales, l'exclusion de ceux qui sont de Calcutta meme (FAO);

7) Frais de transport aff6rents aux d6placements d'int6r6t pratique, aux
visites d'institutions communales, etc., et autres d6penses accessoires y
relatives (OMS);

8) Frais aff~rents a la fourniture de cinq balances (W.T. Avery) (OMS).

b) Le Gouvernement s'engage h.:

1) Fournir les services de professeurs, de charg6s de cours et de membres
du personnel enseignant et de laboratoire de la section de nutrologie
de l'Institut national d'hygibne et de sant6 publique;

2) Fournir, pour les besoins du stage, deux st6no-dactylographes tr~s
qualifi6s, avec machines h 6crire;

3) Fournir, pour la gestion du stage, les services h temps partiel du directeur
administratif et des membres du personnel de la section administrative
de l'Institut national;

4) Fournir les services de deux p6ons sp6cialement affect~s au stage;
5) Fournir l'aide ncessaire sur le plan administratif;
6) Fournir l'aide n~cessaire en vue de la location de cycles et d'autres

moyens de transport, tant au centre du stage que pour les d6placements
:d'int~rt pratique et le s~jour au camp;

7) Fournir l'aide n~cessaire pour assurer le logement des stagiaires et du
personnel international, tant au centre du stage que pendant le sjour
au camp, Singur. Les frais occasionn~s par le logement en question
ne seront pas h la charge du Gouvernement de l'Inde;

8) Fournir les locaux h usage scolaire et administratif dont il sera n6ces-
saire de disposer pour le personnel international et pour l'enseignement;

9): Fournir les articles de papeterie, les services de dactylographie et toutes
autres facilit6s de bureau dont il sera ncessaire de disposer pour les
besoins du stage;

10) Mettre h la disposition du stage les facilit~s de laboratoire, de mus~e
et tous autres moyens p~dagogiques existant h l'Institut national, k.
l'1Rcole de m~decine tropicale, au Coll~ge m6dical du Bengale, etc., et
notamment des produits chimiques, du materiel de laboratoire, des
services de biblioth~que, des planches p~dagogiques, des films et un
6pidiascope;

11) Se charger de toutes n~gociations avec les autorit~s des 6tablissements
scolaires et hospitaliers locaux en vue de faire mettre la disposition
du cours les donn6es cliniques et les moyens p~dagogiques de ces
tablissements.

N- 1441.
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Article IV

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) The Government shall take all practical measures to facilitate the
activities of the Organizations under Article 1 and to assist the personnel in
obtaining such services and facilities as may be required to carry on these
activities.

(b) The Organizations and the personnel for technical assistance shall have
the benefit of the most favourable legal rate for conversion of currency prevailing
at the time of any conversion made in carrying out their responsibilities under
this Agreement including conversion of any part of the salaries of the personnel.

IN WITNESS WHEREOF the Government and the Organizations have signed
this Agreement at New Delhi this 4th day of August 1951 in seven copies.
The Agreement shall be in force as from this date.

For the Government of India:
(Signed) P. M. MENON

4/8/51
Joint Secretary

For the World Health Organization:
(Signed) S. MANI

For the Food and Agriculture Organization of the United Nations:
(Signed) M. L. J. KAMBHU

Acting Regional Representative of the Director-General
for Asia and the Far East

ANNEX A

PLAN OF OPERATIONS FOR SHORT-TERM REGIONAL COURSE ON NUTRITION

Objectives

The course is designed to provide basic training to medical and non-medical
personnel in nutrition in relation to its application to the community, with the aim to
provide trained workers in public health and to other graduates appropriate training in
nutrition in relation to food supply, distribution and consumption and social welfare
generally.

Operation of the course

1. The All-India Institute of Hygiene and Public Health, Calcutta, has a well-
developed Section of Nutrition, in which training courses in Nutrition have been con-

No. 1441
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Article IV

FACILITAS, PRIVILGES ET IMMUNIT.S

a) Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
faciliter la tiche qui incombe aux Organisations, en vertu de l'article premier,
et pour aider le personnel se procurer les services et moyens n6cessaires A
l'accomplissement de cette tiche.

b) Les Organisations et le personnel d'assistance technique b6n~ficieront,
pour la conversion des monnaies, du cours l6gal le plus favorable en vigueur au
moment des op6rations de change effectu6es l'occasion de l'accomplissement
de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord, et cette clause vaudra pour les
operations portant sur tout ou partie des traitements des membres du personnel.

EN FOI DE QUoI le Gouvernement et les Organisations ont sign6 le pr6sent
Accord, en sept exemplaires, h New-Delhi, le 4 aofit 1951. L'Accord est entr6
en vigueur h cette date.

Pour le Gouvernement de l'Inde:
(Signi) P. M. MENON

4/8/51
Secr~taire du Gouvernement

Pour l'Organisation mondiale de la sant6:
(Signd) S. MANI

Pour l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture:
(Signd) M. L. J. KAMBHU

Repr6sentant r6gional par interim du Directeur g6n~ral
pour l'Asie et l'Extr~me-Orient

ANNEXE A

PLAN D'OPtRATIONS POUR UN STAGE RIGIONAL ACCALIRI DE NUTROLOGIE

Objectifs

Le stage a pour but de donner des membres de la profession m6dicale et d'autres
professions, en vue de former des sp6cialistes qualifies de la sant6 publique, une formation
de base sous l'angle de l'application pratique de cette science h la collectivit6, ainsi que
de donner d'autres dipl6mfs une formation approprife en nutrologie du point de
vue de la production, de la distribution et de la consommation des denr6es alimentaires
et du point de vue des services sociaux en g6n6ral.

Fonctionnement du stage

1. L'Institut national d'hygifne et de sant6 publique de Calcutta possfde une
section de nutrologie bien organis~e qui a d6ji servi de cadre k des cours de nutrition

N 1441
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ducted as part of the Diploma in Public Health, as well as separate courses designed for
public health workers in the field of nutrition. At Singur, the Institute has a well-
established rural field unit which has to be used for the practical aspects of nutrition
and public health training. The facilities at the Singur Rural Health Unit and those
at the All-India Institute will be available for the course.

2. The course will consist of a total of 25 students, 13 medical and 12 non-medical,
from countries' in the region. Medical graduates would be given additional training
in nutrition as it relates to clinical manifestation and diagnosis of malnutrition and non-
medical graduates training in nutrition in relation to food supply, distribution, consump-
tion and social welfare generally.

3. Time: The course is scheduled to start on Monday the 3rd September, 1951,
and to end on or about 3rd week of December 1951.

4. Drection: The course will be under the direction of the Director, All-India
institute of Hygiene and Public Health, assisted by the staff of the Institute and by
the technical experts provided by WHO and FAO.

5. Form of Instruction: Certain number of lectures will be given to the group as
a whole. Medical and non-medical candidates will be given separate instructions
designated for their future role in public health work, background and experience.

An outline of lectures and demonstrations is attached.
The curriculum will include lectures, demonstrations, clinical rounds (for medical

persons), social problems, field work including nutrition and dietary surveys, statistics,
laboratory aspects, etc.

6. Personnel required: It is felt that in addition to the staff of the nutrition section
of the All-India Institute of Hygiene and Public Health a number of part-time nutrition
experts from India will be required to participate in the teaching.

One international medical nutritionist will be required to fit the major role in lectures
in principles of nutrition, assist with clinical demonstrations, nutrition surveys, and
assist in planning of the course so that maximum co-ordination be obtained between
lectures, demonstrations, tutorial classes and seminars which will be conducted by
various visiting experts to orientate the work to the main theme.

One non-medical nutritionist will be required to assist in practical nutrition and
social aspects including family budget planning and nutrition education. A lecturer
from South-East Asia for local foods and food habits might be needed unless this field
can be adequately covered by the FAO expert. Expenses for the services of the
additional expert, if called in, will be met by the FAO.

A number of auxiliary staff will be required to deal with day-to-day functioning
of the course and the various details are outlined in para. (b) of article III of the Agreement.

No. 1441
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int6gr6s dans le programme du dipl6me de sant6 publique, ainsi qu'k des cours distincts
l 'intention des techniciens de la sant6 publique sp6cialis6s dans la nutrition. L'Institut

poss~de, k Singur, un centre rural bien organis6 auquel il faut avoir recours pour l'en-
seignement pratique en mati~re de nutrition et de sant6 publique. Les facilit6s du centre
sanitaire rural de Singur et celles de l'Institut national seront mises au service du stage.

2. Le stage sera suivi par 25 6tudiants recrut6s dans les pays de la r6gion, dont
13 de la profession m6dicale et 12 de profession non m6dicale. Les titulaires de dipl6mes
m6dicaux recevront une formation suppl6mentaire en mati~re de nutrition, sous l'angle
des manifestations et du diagnostic cliniques de la d6ficience alimentaire, et les dipl6m6s
des branches non m6dicales, une formation en mati~re de nutrition du point de vue
de la production, de la distribution et de la consommation des denr6es alimentaiies et'
du point de vue des services sociaux en g6n6ral.

3. Durie. - Le stage commencera le lundi 3 septermbre 1951 et prendra fin aux
environs de la troisi~me semaine du mois de d6cembre 1951.

4. Direction. - Le Directeur de l'Institut national d'hygi~ne et de sant6 publique
assurera la direction du stage, avec l'aide du personnel de l'Institut et des experts tech-
niques fournis par I'OMS et la FAO.

5. Forme de l'enseignement. - Un certain nombre de cours s'adresseront k 1'ensemble
des stagiaires. Les stagiaires de la profession m6dicale et les stagiaires des professions
non m6dicales recevront des enseignements distincts, concus en fonction du r6le qu'ils
auront k assumer dans le domaine de la sant6 publique, de leurs connaissances et de
leur exp6rience.

Un aperqu des cours et des d6monstrations est joint k la pr6sente annexe.
Le programme comprendra des conf6rences, des d6monstrations, des visites d'h6-

pitaux (pour les stagiaires de la profession m6dicale), l'6tude de probl~mes sociaux,
des travaux pratiques comprenant notamment des enqutes sur la nutrition et la dit&-
tique, des 6tudes statistiques, des travaux de laboratoire, etc.

6. Personnel ndcessaire. - En plus des services du personnel de la section de nutro-
logie de l'Institut national d'hygi6ne et de sant6 publique, il sera vraisemblablement
n6cessaire de disposer des services k temps partiel d'un certain nombre de sp6cialistes
indiens de la nutrition.

II faudra disposer des services d'un m6decin nutrologue international, qui fera la
majeure partie des cours sur les principes de la nutrition et collaborera aux d6monstra-
tions cliniques et aux enqutes sur la nutrition ainsi qu'% l'organisation du stage de
fa~on que, par une coordination maximum entre les cours, les demonstrations, les con-
f~rences de m6thode et les groupes d'6tudes que divers sp6cialistes venus de l'extirieur
seront appel~s k donner ou A diriger, les 6tudes convergent toutes vers le th6me principal.

II faudra disposer des services d'un nutrologue non m~decin, qui collaborera i
l'enseignement de la nutrition appliqube et k l'6tude de ses aspects sociaux, parmi les-
quels figureront 1'6tablissement des budgets familiaux et l'ducation alimentaire. II
se peut qu'on ait besoin d'un confrencier de l'Asie du Sud-Est pour les aliments locaux
et les habitudes alimentaires locales, h moins que l'expert de la FAO ne soit en mesure
de traiter ces questions d'une fagon satisfaisante. S'il doit 8tre fait appel aux services
d'un expert suppl~mentaire, la FAO prendra k sa charge les frais qui en r6sulteront.

II faudra disposer d'un certain nombre de collaborateurs subalternes pour les
besoins quotidiens de l'administration du stage; le paragraphe b de l'article III du present
Accord en fournit la liste detaill~e.
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Selection of trainees

Invitations will be sent out by WHO and FAO to the different Governments for
nomination of candidates for fellowships.

The applications, when received from the different Governments, will be screened
by a committee consisting of representatives from the Directorate General of Health
Services, All-India Institute of Hygiene and Public Health, WHO and FAO. Care
will be taken to see that only such candidates are selected as will benefit from the course.
In India, where the larger number of fellowships have been allocated in consideration
of the vastness of its territory, attempts will be made to allocate the fellowships to such
areas as may be needing or utilising profitably the trained personnel.

OUTLINE OF SYLLABUS FOR THE REGIONAL COURSE IN NUTRITION

I. Lectures

1. Practical dietetics
2. Nutrition education (linked up with 3)
3. Applied psychology
4. Composition of food-stuffs
5. Principles of food control, sanitation and parasites

6. Principles of dietary and nutrition surveys
7. Family budget and family social and economic problems
8. Statistics
9. Production and distribution and marketing of food

10. Food management and planning
11. Food economics and statistics
12. Principles of nutrition:

Energetics
Fats and Carbohydrates
Protein
Minerals
Tracool
Vitamins (gen.)
Vitamins A, B, C, D, E and K

13. Nutrition and public health

II. Tutorials

One tutorial class per week in groups not exceeding 8 (national or functional for
preference) to discuss the application of the week's lectures to the local problems of the
students.

III. Practical work

(a) During course of lectures:
i. Visit to pre-natal clinics;

ii. Visit to infant welfare centres;
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Choix des stagiaires

L'OMS et la FAO inviteront les divers Gouvernements h proposer des candidats
pour les bourses.

Lorsque les divers Gouvernements auront fait parvenir leurs demandes, celles-ci
seront examinees par un comit6 compos6 de repr~sentants de la Direction g~nrale des
services sanitaires de l'Institut national d'hygi~ne et de sant6 publique, de I'OMS et
de la FAO. Ce comit6 veillera h ne retenir que les candidatures de personnes capables
de tirer profit du stage. Dans l'Inde, pays auquel, en raison de sa vaste 6tendue, un plus
grand nombre de bourses a W r~serv6, on s'efforcera d'attribuer les bourses aux regions
qui ont besoin d'un personnel qualifi6 ou qui sont en mesure d'en utiliser un avec profit.

PROGRAMME SCH1AMATIQUE POUR LE STAGE RAGIONAL DE NUTROLOGIE

I. Confirences

1. Di&t6tique pratique
2. Enseignement de la nutrition (en correlation avec 3)
3. Psychologie appliqu~e
4. Composition des aliments
5. Principes du contr6le des aliments, de la salubrit6 des aliments et de la lutte:

contre leur infestation
6. Principes des enquetes de di&6tique et enqu&es sur la nutrition
7. Budget familial; probl~mes sociaux et 6conomiques de la famille
8. Statistiques
9. Production, distribution et marketing des denr6es alimentaires

10. Ravitaillement et programmes alimentaires
11. Rconomie et statistiques de l'alimentation
12. Principes de la nutrition:

Valeurs 6nerg&iques
Mati~res grasses et hydrates de carbone
Prot6ines
Substances min&ales
Tracool
Vitamines (en g6n&al)
Vitamines A, B, C, D, E et K

13. Nutrition et sant6 publique

II. Conf&ences de mithode

I1 sera organis6, une fois par semaine, par groupes de huit personnes au plus, de
pr6f&rence de m~me nationalit6 ou de meme profession, des conf&ences de m~thode
o l'on examinera de quelle favon les principes exposes dans les cours donn6s pendant
la semaine s'appliquent aux probl~mes d'ordre local int&essant les 6tudiants.

III. Travaux pratiques

a) Pendant le cycle des cours:
i) Visites de dispensaires pr~nataux;

ii) Visites de centres de consultations pour nourrissons;
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iii. Visit to school lunch projects;
iv. Visit to industrial canteens;
v. Visit to institutional feeding (e.g., orphanage, etc.);

vi. Demonstrations of principles of animal experiments as shown in routine
experiments in progress in the institute;

vii. Demonstration of routine food analysis;
viii. Hospital rounds (as arranged, 1 per week).

(b) Following lectures:

Dietary and medical nutrition surveys at Singur Health Centre (2 weeks).

No. 1441
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iii) Visites de cantines scolaires;
iv) Visites de cantines d'usine ou d'entreprise;
v) Visites des services de r'alimentation dans des institutions (par exemple

orphelinats, etc.);
vi) Demonstration des principes de 1'expgrimentation sur les animaux, tels

qu'ils sont appliques pour les experiences courantes effectues i l'Institut;
vii) Demonstration des mthodes courantes pour l'analyse des aliments;
viii) Visites d'h6pitaux (suivant les previsions, une visite par semaine).

b) Aprhs la fin du cycle des cours:
Enqu~tes de di~t~tique et enquetes sur la nutrition m6dicale, au Centre sanitaire

de Singur (deux semaines).

N- 1441
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No. 1442. BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL ASSIS-
TANCE BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL. SIGNED
AT HAKIRYA, ON 26 JULY 1951, AND AT ALEXANDRIA,
ON 7 AUGUST 1951

Through their undersigned duly authorized representatives, the World
Health Organization (hereinafter called the "Organization") and the Govern-
ment of Israel (hereinafter called the "Government") agree as follows

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

(a) The Organization, subject to the availability of funds, shall arrange
for technical assistance to be rendered to the Government, on public health
projects connected with its programme of economic development, in the form
of personnel, equipment, supplies or fellowships, as may be agreed upon, and the
Government shall co-operate with the Organization to this end. Such technical
assistance shall be furnished in accordance with the Observations and Guiding
Principles of Annex I to Part A of Resolution 222 (IX) of the Economic and
Social Council of the United Nations. 2 The personnel shall be selected by the
Organization after consultation with the Government.

(b) The Organization shall, within the limits stated in paragraph (a),
arrange for the personnel to arrive in the country as soon as practicable in order
to carry out the purposes of the project(s), as defined in the attached annex(es).

(c) The personnel shall, in the course of the advisory work, make every
effort to instruct such of the Government's technical staff as may be associated
with the personnel, in the methods, techniques and practices of their work and
in the principles on which these are based, and the Government shall, whenever
practicable, attach technical staff to the personnel for this purpose.

(d) Grants for study, training and observation abroad shall be made availa-
ble, where applicable, as part of an agreed project of technical assistance, to

1 In accordance with the closing paragraph, the Agreement is deemed to be in force as from
26 July 1951.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1442. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTIE ET LE GOUVERNEMENT
D'ISRAEL RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE. SIGNE A HAKIRYA, LE 26 JUIL-
LET 1951, ET A ALEXANDRIE, LE 7 AOUT 1951

Par l'interm6diaire des soussign6s, leurs reprisentants dfiment autoris~s,
rOrganisation mondiale de la sant6 (ci-apr6s d~nomm6e s(I'Organisation s)
et le Gouvernement d'Isradl (ci-apr~s d~nomm6 a le Gouvernement ) sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

a) Sous reserve de disposer des fonds n6cessaires, l'Organisation fournira
au Gouvernement, en vue de la rfalisation de programmes sanitaires en liaison
avec son programme de d6veloppement 6conomique, une assistance technique
sous forme de personnel, de materiel, d'approvisionnement ou de bourses
d'6tudes, suivant ce dont il sera convenu. Le Gouvernement pr~tera son concours
h l'Organisation aux fins qui prfcfdent. Cette assistance technique sera fournie
conform6ment aux observations et principes directeurs qui figurent dans
l'annexe I de la partie A de la rfsolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et
social de l'Organisation des Nations Unies2 . Le personnel sera choisi par l'Orga-
nisation, apris consultation avec le Gouvernement.

b) Dans les limites prfcis~es au paragraphe a, 1'Organisation prendra des
dispositions pour que le personnel se rende dans le pays aussi rapidement que
possible en vue d'entreprendre la r6alisation du ou des programmes dffinis
dans la ou les annexes ci-jointes.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les membres du personnel
s'efforceront de mettre les techniciens du Gouvernement avec lesquels ils
pourront avoir i collaborer au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqu6es dans leurs travaux, ainsi que des principes sur lesquels ces
m6thodes, techniques et pratiques sont fond6es; i, cet effet, le Gouvernement
adjoindra des techniciens au personnel chaque fois que cela sera possible.

d) Des subventions seront accord6es, lorsqu'il y aura lieu, en vue d'6tudes
ou de stages de formation et d'observation i 1'6tranger, dans le cadre de divers

I Conform~ment aux dispositions de son dernier alinka, I'Accord est consid&r6 cornme entr6
en vigueur le 26 juillet 1951.

2 Nations Unies, Recueil des Trais, vol. 76, p. 133.
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train suitable individuals in fields associated with the technical assistance being
rendered. Such study grants shall be administered under the fellowship
regulations of the Organization.

(e) As part of the technical assistance to be furnished under this Agreement
and annex(es), .the Organization may arrange for the carrying out of laboratory or
other tests, experiments or research outside the country.

(f) The personnel shall be solely responsible to and under the supervision
and direction of the Organization.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT WITH RESPECT TO THE PROVISION OF

TECHNICAL ASSISTANCE

(a) The Government shall provide or permit access to adequate informa-
tion; facilitate appropriate contacts with Government agencies or individuals;
give full and prompt consideration to the recommendations of the expert(s);
utilize individuals benefiting from foreign study grants, referred to in Article I (d),
in fields directly related to the subjects studied abroad; undertake to continue
the work initiated or recommended by the expert(s).

(b) The Government shall designate the Ministry of Health or another
appropriate agency for the purpose of paragraph (a) above and as the agency
with which the Organization shall deal to further and implement the technical
assistance rendered to the country under this Agreement and annex(es).

(c) The Government confirms that no request for technical assistance on the
matters specified in the attached annex(es) has been or is being made to any
other international organization or government, except under the provisions
of Article VI (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES

(a) The Organization shall defray such part of the costs of the technical
assistance and the equipment or supplies provided under this Agreement and
annex(es), as can be paid for outside the country. Any such equipment or
supplies provided by the Organization shall remain the property of the Organiza-
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programmes d'assistance technique arr&t s de commun accord; ces subventions
seront destin6es former des personhes qualifi6es dans les domaines oi s'exerce
l'assistance technique fournie. Les r~gles 6tablies pour les bourses de per-
fectionnement de l'Organisation s'appliqueront a ces subventions.

e) Dans le cadre de l'assistance technique qu'elle doit fournir en vertu du
present Accord et de son ou ses annexes, l'Organisation pourra faire proc6der
a des experiences de laboratoire ou autres, Ii des essais et des recherches en
dehors du pays.

f) Le personnel sera plac6 exclusivement sous l'autorit6 et la direction
de l'Organisation et il ne sera responsable que devant elle.

Article II

CONCOURS Du GOUVERNEMENT EN CORRkLATION AVEC LA FOURNITURE

DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

a) Le Gouvernement fournira les renseignements appropri6s ou donnera
la possibilit6 de les obtenir; il facilitera l'&ablissement de rapports utiles avec
les services officiels ou avec des personnes privies; il accordera pleine et rapide
consid6ration aux recommandations du ou des experts; il emploiera les b~n~fi-
ciaires des subventions pour &udes l'&ranger mentionn~es h 'article premier, d,
dans des domaines se rattachant directement aux mati~res 6tudi~es 1'6tranger;
il s'engagera h, poursuivre les travaux commenc6s ou recommand6s par le ou
les experts.

b) Le Gouvernement chargera le Minist~re de la sant6, ou une autre
autorit6 qualifi6e, du soin de donner effet aux obligations 6num6r~es au para-
graphe a ci-dessus et de traiter avec l'Organisation pour ce qui est de la mise
en ceuvre de 1'assistance technique fournie au pays en vertu du pr6sent Accord
et de son ou ses annexes.

c) Sous r6serve des dispositions du paragraphe c de 'article VI, le Gou-
vernement confirme qu'il n'a pr6sent6 ou ne pr6sente h aucune autre organisation
internationale ni h aucun autre gouvernement une demande d'assistance tech-
nique, dans les domaines 6num6r6s h l'annexe ou aux annexes ci-jointes.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES PARTIES

a) L'Organisation prendra i sa charge la fraction des dfpenses aff6rentes
At l'assistance technique, au mat6riel et aux approvisionnements fournis en vertu
du present Accord et de sa ou de ses annexes qui pourra 8tre acquittfe en dehors
du pays. L'Organisation conservera la proprift6 du mat6riel ou des approvisionne-
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tion unless and until title thereto is transferred to the Government on terms
agreed upon. Specifically the Organization shall pay for:

(i) The salaries of the personnel sent by the Organization;
(ii) the cost of subsistence and travel of the personnel from their place of

recruitment to the point of entry into the recipient country;

(iii) the expenses involved in any other necessary travel outside that
country;

(iv) the cost of any insurance provided for the personnel sent by the
Organization;

(v) the expenses incurred in technical testing referred to in paragraph (e)
of Article I;

(vi) technical or other equipment or supplies, as appropriate.

(b) The Government shall assume responsibility for such part of the costs
of the technical assistance to be provided under this Agreement as can be paid
for in local currency, namely:

(i) The cost of adequate lodging for the personnel;

(ii) the cost of board and lodging for the personnel, for days of travel on
duty within the country involving absence from their station;

(iii) medical care and hospitalization for the personnel;
(iv) transportation of the personnel on duty within the country;
(v) all telephone, telegraph, postal and other communication expenses;

(vi) any taxes or other duties or levies collected by the Government not
covered by the privileges and immunities under Article IV.

(c) For the purpose of meeting the expenses under paragraph (b), the
Government shall establish and maintain a local currency fund which shall at
no time be less than the amount specified in the annex(es). Such fund shall
be placed at the disposal of the Organization and shall be administered by the:
person designated by the Organization to this effect. Any unused balance shall
be returned to the Government on the termination of the project upon which the:
personnel are engaged.

(d) In addition to other payments under this Article, the Government shall
provide to the personnel, at its own expense:

(i) Adequate office facilities;
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ments qu'elle aura fournis tant que la propri6t6 n'en sera pas transf6ree au
Gouvernement, h des conditions arr~t~es de commun accord. En particulier,
l'Organisation prendra A sa charge :

i) Les traitements du personnel envoy6 par elle;
ii) Les frais de subsistance et de voyage des membres du personnel depuis

le lieu o~i ils seront recrut6s jusqu'h l'endroit oii ils p~n~treront dans
le pays;

iii) Les frais entrain~s par tous autres d~placements ncessaires en dehors
du pays;

iv) Le cofat des assurances contract~es en faveur du personnel envoy6 par
1'Organisation;

v) Les frais entrain~s par les exp6riences techniques pr6vues au para-
graphe e de l'article premier;

vi) Le cofit du materiel et des approvisionnements techniques ou autres
qui seront n~cessaires.

b) Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses aff6rentes
A 'assistance technique h fournir en vertu du present Accord qui pourra 6tre
r~gl6e en monnaie nationale, h savoir :

i) Les frais de logement du personnel dans des conditions convenables;

ii) Les frais de logement et de nourriture des membres du personnel
pendant leurs d~placements en service h l'interieur du pays, lorsque
ces d6placements entrainent une absence hors du lieu de leur rsidence
officielle;

iii) Les frais m6dicaux et d'hospitalisation du personnel;
iv) Les frais de voyage du personnel en mission a l'int~rieur du pays;
v) Tous les frais de communications t~l~phoniques, t6l6graphiques,

postales et autres;
vi) Tous imp6ts, taxes ou autres droits perrus par le Gouvernement aux-

quels ne s'appliquent pas les privileges et immunit6s pr6vus l'article IV.

c) En vue d'assurer les paiements pr~vus au paragraphe b, le Gouvernement
cr6era et entretiendra un fonds dans sa monnaie nationale, dont le solde cr~diteur
ne sera A aucun moment inf6rieur h la somme fix~e dans la ou les annexes.
Ce fonds sera mis a la disposition de l'Organisation et sera g6r6 par une personne
d~sign6e par elle cette fin. Le solde non utilis6 sera rembours6 au Gouvernement
lors de l'expiration du programme en vue duquel le personnel aura 6t6 engage.

d) En plus des autres paiements dont la charge lui incombe aux termes
du present article, le Gouvernement mettra h la disposition du personnel, h
ses propres frais :

i) Des bureaux convenables;
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(ii) the necessary secretarial, interpreter-translator and related assistance
as mentioned in each annex or as agreed with the senior member of the
personnel;

(iii) any other facilities mutually agreed upon.

The Government shall assume all administrative and financial responsibi-
lities related to the provision of the facilities in this paragraph.

(e) In appropriate cases, the Government shall provide such land, labour,
equipment, etc., as may be needed and which will be determined for each project
as the need arises in agreement with the Organization.

Article IV

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organization under Article I, and to assist the personnel in
obtaining such services and facilities as may be required to carry on those
activities.

(b) Notwithstanding that the Government may or may not become a party
to the Convention on the Privileges and the Immunities of the Specialized
Agencies,1 in respect of the World Health Organization, the Government shall
apply to the expert personnel the privileges and immunities accorded to the
Organization and its officials in Articles III, IV, VI and VIII of that Convention.

(c) The Organization and the personnel for technical assistance shall have
the benefit of the most favourable rate for conversion of currency prevailing
at the time of any conversion made in carrying out their responsibilities under
this Agreement, in accordance with the legal provision on the matter.

Article V

PUBLICATION OF FINDINGS

The Government shall arrange for the publication of information, or shall
provide, for study and analysis, material suitable for publication by the Organ-
ization, regarding the results of the technical assistance provided under the
terms of this Agreement and the experience derived therefrom, including any
report or findings of the expert(s). Such publication, whether by the Govern-,
ment, or by or through the Organization, shall be undertaken only after con-
sultation between the parties to this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288, and
Vol. 102, p. 322.
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ii) Les secr6taires, interprbtes-traducteurs et autres auxiliaires jug6s
n6cessaires, qui seront pr6vus dans les diverses annexes, ou dont l'en-
gagement sera d6cid6 d'accord avec le membre du personnel le plus
6lev6 en grade;

iii) Toute autre assistance dont les parties seront convenues.

Le Gouvernement assumera toutes les responsabilit6s d'ordre administratif
ou financier d6coulant des dispositions du pr6sent paragraphe.

* e) En cas de besoin, le Gouvernement fournira les terrains, la main-
d'oeuvre, le mat6riel, etc., qui se r6v~leront n~cessaires et qui seront d6termin6s
pour chaque programme au fur et h mesure des besoins, en accord avec l'Orga-
nisation.

Article IV

FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

a) Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir en vue
de faciliter les travaux de l'Organisation pr6vus hi l'article premier et d'aider
le personnel i se procurer les services et l'assistance n~cessaires a la poursuite
de ces travaux.

b) Que le Gouvernement devienne ou non partie, i l'6gard de l'Organisation
mondiale de la sant6, h la Convention sur les privileges et immunit6s des insti-
tutions sp~cialis~es1 , il fera b~n~ficier les experts des privileges et immunit~s
dont jouissent l'Organisation et ses fonctionnaires en vertu des articles III,
IV, VI et VIII de ladite Convention.

c) L'Organisation et le personnel d'assistance technique b6n~ficieront
conform~ment aux dispositions l~gales en la mati~re, du taux de change le plus
favorable qui sera en vigueur au moment des op6rations de change qu'ils auront
a effectuer dans l'accomplissement des fonctions qui leur incombent en vertu
du pr6sent Accord.

Article V

PUBLICATION DES R.SULTATS DES TRAVAUX

Le Gouvernement fera publier les renseignements, ou fournira, aux fins
d'6tude et d'analyse, la documentation susceptible d'&re publi~e par l'Orga-
nisation, concernant les r~sultats de l'assistance technique fournie en vertu du
pr6sent Accord et l'exp~rience acquise du fait de cette assistance, y compris
les rapports et les conclusions du ou des experts. Cette publication, qu'elle soit
faite par le Gouvernement ou l'Organisation, ou par l'interm6diaire de celle-ci,
ne sera entreprise qu'apr~s consultation entre les Parties.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288, et vol. 102,
p. 322.
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Article VI

MODIFICATION OF AGREEMENT, ANNEXES AND TERMINATION

(a) The Organization and the Government shall give sympathetic considera-
tion to any representations which either may make with regard to the modification
of this Agreement. Any such modifications shall be by mutual consent.

(b) The Organization and the Government shall, to the extent necessary,
enter into supplemental agreements which shall be in the form of annexes to
be attached to this Agreement. Each of these annexes shall cover an individual
project, to which the provisions of this Agreement shall automatically apply.

(c) The Organization and the Government may, with regard to the imple-
mentation of any project covered by an annex to this Agreement, agree to use,
as and when required, the services or funds of any agency or organization, to
the extent mutually agreed upon.

(d) This Agreement may be terminated by either party on thirty days
written notice to the other, and the termination of this Agreement shall constitute
the termination of the annex(es).

(e) Any differences as to the interpretation of this Agreement that are not
settled directly by the parties shall be settled by recourse to arbitration. In
that case each party shall appoint one arbitrator. Any differences that these
cannot settle between themselves shall be submitted to a third arbitrator appointed
by them to decide without further recourse.

IN WITNESS WHEREOF the Government and the Organization have signed
this Agreement at Hakirya, this 26th day of July 1951, in three copies in English.

The Agreement is deemed to be in force as from this date.

For the Government of Israel: For the Organization
(Signed) Illegible (Signed) A. SHOUSHA

Director-General Regional Director, Eastern Mediterranean
Ministry for Foreign Affairs Regional Office, WHO

August 1951
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Article VI

MODIFICATION DE L'AcCORD ET DE SES ANNEXES ET EXPIRATION

a) L'Organisation et le Gouvernement 6tudieront avec bienveillance toute
suggestion que l'une des Parties pourra presenter en vue de la modification du
present Accord. Les modifications ne pourront 6tre apport6es que par entente
mutuelle.

b) L'Organisation et le Gouvernement concluront, suivant les besoins, des
accords complmentaires sous forme d'annexes qui seront jointes au pr6sent
Accord. Chacune de ces annexes aura trait A un programme distinct, auquel les
dispositions du pr6sent Accord seront applicables de plein droit.

c) Le Gouvernement et l'Organisation pourront convenir d'avoir recours,
lorsque la mise en ceuvre d'un des programmes pr6vus dans une annexe au
present Accord le rendra n6cessaire, aux services ou aux ressources financi~res
d'une autre institution ou d'une autre organisation, dans la mesure dont les
parties conviendront.

d) Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par chacune des Parties moyen-
nant un pr6avis de trente jours donn6 par 6crit i l'autre Partie. La d6nonciation
du pr6sent Accord emportera d6nonciation de son ou ses annexes.

e) Tout diff6rend relatif i l'interpr6tation du present Accord, qui ne
pourra ktre r6g16 directement entre les Parties, sera soumis h l'arbitrage. Dans
ce cas, chaque Partie d6signera un arbitre. Tout diff6rend que ces arbitres ne
pourront r6gler entre eux sera soumis A un tiers arbitre d6sign6 par eux et qui
d6cidera en dernier ressort.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement et l'Organisation ont sign6 le pr6sent
Accord a Hakirya, le 26 juillet 1951, en trois exemplaires 6tablis en anglais.

Le pr6sent Accord est consid6r6 comme 6tant en vigueur A partir de cette
date.

Pour le Gouvernement d'Israel Pour l'Organisation
(Signi) Illisible (Signd) A. SHOUSHA

Directeur g6n6ral du Ministare Directeur r6gional,
des affaires 6trang~res Bureau regional pour la

M6diterran~e orientale, OMS
Le 7 aofit 1951
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No. 1443. SPECIAL ARRANGEMENT' BETWEEN THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION AND THE GOV-
ERNMENT OF LEBANON FOR THE PROVISION BY
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION OF SUPPLIES
FOR A MICROFILM PRODUCTION LABORATORY.
SIGNED AT BEIRUT, ON 28 MAY 1951, AND AT GENEVA,
ON 5 JUNE 1951

The World Health Organization of the United Nations, hereinafter referred
to as " the Organization ", and the Government of Lebanon, hereinafter
referred to as " the Government ", being desirous of entering into a special
arrangement concerning the privision of supplies for a microfilm production
laboratory,

Have agreed as follows

Article I

The Organization, represented by the Regional Director of the World
Health Organization Eastern Mediterranean Office, at the request of the Govern-
ment of Lebanon and in accordance with the policies adopted by the Organiza-
tion, will provide to the American University of Beirut, hereinafter referred to
as " the University ", equipment and supplies as per the attached list and up
to the sum of US$5,000.00, including packing, freight and other expenses.

Article II

The equipment will be imported into Lebanon free of any taxes, duties
or other charges, it being understood that the Government will take full respon-
sibility for the equipment and supplies, from the date of its arrival at a Lebanese
port of entrance. The Government shall also be responsible for any loss or
damage to the supplies and equipment not covered by insurance from the date
of its arrival in Lebanon.

Article III

The equipment and supplies included in the attached list will become the
property of the American University of Beirut, on the acceptance by the

1 Came into force on 5 June 1951, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1443. ARRANGEMENT, SPECIAL ENTRE L'ORGANI-

SATION MONDIALE DE LA SANTE ET LE GOUVERNE-
MENT DU LIBAN RELATIF A LA FOURNITURE PAR
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE D'AR-
TICLES DESTINES A UN LABORATOIRE DE PRODUC-
TION DE MICROFILMS. SIGNE A BEYROUTH, LE
28 MAI 1951, ET A GENEVE, LE 5 JUIN 1951

L'Organisation mondiale de la sant6 des Nations Unies (ci-apr s d6nomm~e
((l'Organisation ) et le Gouvernement du Liban (ci-apr~s d~nomm6 (le Gou-
vernement ), d~sireux de conclure un arrangement special relatif h la fourniture
d'articles destin6s un laboratoire de production de microfilms,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'Organisation, repr6sent6e par le Directeur du Bureau r6gional de I'Orga-
nisation mondiale de la sant6 pour la Mditerran&e orientale, fournira l'Uni-
versit6 am6ricaine de Beyrouth (ci-apr~s d6nomm6e (('Universit6 ,), h la demande
du Gouvernement du Liban et conform6ment h la politique adopt~e par l'Orga-
nisation, le materiel et les fournitures sp6cifi6s dans la liste ci-jointe, jusqu'A
concurrence de la somme de 5.000 dollars des 1&tats-Unis, y compris les frais
d'emballage, d'exp6dition et autres.

Article H

Le mat6riel sera import6 au Liban en franchise de tous imp6ts, droits
ou autres taxes, 6tant entendu que le Gouvernement aura la responsabilit6
enti~re du mat6riel et des fournitures h compter de la date de leur arriv6e dans
un port de d6barquement libanais. Le Gouvernement sera 6galement responsable,
A compter de la date de l'arriv6e du mat6riel et des fournitures au Liban, de
toutes pertes ou avaries non couvertes par des assurances que pourraient subir
lesdits mat6riel et fournitures.

Article III

Le mat6rie et les fournitures sp6cifi6s dans la liste ci-jointe deviendront
la propri6t6 de l'Universit6 am6ricaine de Beyrouth, moyennant l'acceptation

1 Entr6 en vigueur le 5 juin 1951, par signature.
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University of all the conditions provided in this agreement according to attached
statement made by the Dean of the University, duly approved by the Regional
Director of the World Health Organization, Eastern Mediterranean Office.

Article IV

The Government assumes responsibility for any breach on the part of the
University of the undertaking given by the University relative to the project-

Article V

The attached list of equipment, and the arrangement between the Minister
of Health and the Organization, and the statement of the Dean of the University,
are parts of this agreement. The Organization may change any of the equipment
and supplies contained in the list, subject to availability in the market, or to
availability of funds, or to any other emergency condition.

Article VI

The Government shall assume the responsibility of collecting from the
University any amount of funds over $5,000.00 that may result from the purchase
of the accepted equipment, due to changes of prices, transportation, or any
other cause.

Article VII

This agreement will come into effect after signature by the parties concerned
on the day the Organization shall inform the Government of the delivery of
the equipment.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly appointed representatives have,
on behalf of the parties, signed this special arrangement at Beirut, this 28th day
of May 1951, in three copies in English.

For the Government:
Dr. HAYEK

Minister of Health
Lebanon

For the Organization:
A. SHOUSHA

Regional Director
World Health Organization

Geneva, 5th June 1951

No. 1443
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par l'Universit6 de toutes les conditions stipul6es dans le present accord, con-
form~ment la declaration ci-jointe du Recteur de l'Universit6, dfiment
approuv~e par le Directeur du Bureau r6gional de l'Organisation mondiale de
Ia sant6 pour la M6diterran6e orientale.

Article IV

Le Gouvernement sera responsable de tout manquement, de la part de
l'Universit6, aux engagements que celle-ci aura pris relativement au projet.

Article V

La liste de mat6riel ci-jointe, l'arrangement conclu entre le Ministre de
l'Hygi~ne et 'Organisation, ainsi que la d6claration du Recteur de l'Universit6
font partie int6grante du pr6sent accord. L'Organisation pourra, compte tenu
des possibilit6s du march6, de la disponibilit6 des fonds ou de toute autre situation
exceptionnelle, apporter toutes modifications utiles en ce qui concerne le
materiel et les fournitures sp~cifi~s dans la liste.

Article VI

Le Gouvernement se chargera d'obtenir de l'Universit6 le paiement de
toute somme en exc~dent du montant de 5.000 dollars que l'achat du materiel
convenu pourrait faire d~bourser par suite des changements de prix, des frais
d'exp~dition ou pour toute autre cause.

Article VII

Le present accord prendra effet, apr~s sa signature par les parties intress~es,
le jour oa l'Organisation annoncera au Gouvernement la livraison du materiel.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment d~sign6s, ont, au
nom des parties, sign6 le present arrangement sp6cial Beyrouth, le 28 mai 1951,
en trois exemplaires 6tablis en anglais.

Pour le Gouvernement: Pour l'Organisation:
Dr HAYEK (Signi) A. SHOUSHA

Ministre de l'hygi~ne du Liban Directeur regional de l'Organisation
mondiale de la sant6

Gen~ve, le 5 juin 1951
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STATEMENT OF THE DEAN, AMERICAN UNIVERSITY, BEIRUT:

The Dean of the American University of Beirut, on behalf of the University Council,
is willing to accept the provision of supplies to complete the Microfilm Laboratory
of its Library from the World Health Organization under the following conditions, as
agreed between the Government of the Lebanon and the World Health Organization

11 'The University shall receive assistance from the Organization in the form of equip-
ment and supplies to complete the Microfilm Laboratory of its Library, as per the
attached list and not exceeding $5,000.00 including cost of packing and freight. Any
excess will be covered by the University.

2. The University accepts the responsibilities undertaken by the Government in

signing the special arrangement to which this letter is annexed.

3. The University agrees to render the following services to the Organization

(a) Assist the Organization in its programme for exchange of scientific information
in the Eastern Mediterranean Region, by providing :-

(i) Microfilms or other photographic reproduction of scientific papers available
at the University Library when requested by the Organization for the use of
the Eastern Mediterranean Regional Office. This includes occasional repro-
duction of documents as submitted by the Organization

(ii) Supply at cost price all microfilm or photostatic reproductions of scientific or
other documents of any kind available at the University Library on request
from the members Governments of the Eastern Mediterranean region.

(b) The free use of the library facilities for trainees or students connected with
any of the training and teaching programmes sponsored by the Organization and the
Government of Lebanon.

4. The University expresses its willingness to co-operate fully with the World Health
Organization in the implementation of this project and in any matter related to the project
which may not be specifically mentioned in this statement.

(Signed) Hamilton H. ANDERSON
Dean of University, Beirut

No. 1443



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 231

DICLARATION DU RECTEUR DE L'UNIVERSITR AMtRICAINE

DE BEYROUTH

Le recteur de l'Universit6 am~ricaine de Beyrouth, agissant au noma du Conseil
de l'Universit6, declare 6tre pr~t h accepter la foumiture, par l'Organisation mondiale
de la sant6, d'articles destines h completer l'quipement du laboratoire de microfilms
de la biblioth~que de l'Universit6, et ce aux conditions indiqu~es ci-apr~s, dont il a
t6 convenu entre le Gouvernement du Liban et l'Organisation mondiale de la sant6:

1. L'Universit6 recevra de l'Organisation une assistance sous forme de materiel et
de fournitures destines h completer l'quipement du laboratoire de microfilms de la
biblioth~que de l'Universit6, suivant les specifications de la liste ci-jointe, pour une
valeur ne d~passant pas 5.000 dollars, y compris les frais d'emballage et d'exp~dition.
L'Universit6 prendra sa charge tout exc~dent 6ventuel.

2. L'Universit6 accepte les responsabilit6s que le Gouvernement a assum6es en signant
l'arrangement sp6cial auquel la pr~sente d6claration est annex6e.

3. L'Universit6 accepte de rendre l'Organisation les services suivants

a) Aider l'Organisation dans l'ex6cution de son programme relatif l'change
d'informations scientifiques dans la r6gion de la MWditerrane orientale :

i) En fournissant des microfilms ou d'autres reproductions photographiques de
documents scientifiques existant la biblioth~que de l'Universit6, lorsque l'Orga-
nisation en fera la demande aux fins d'utilisation par le Bureau r6gional pour
la MWditerran6e orientale. Cette assistance pourra s'6tendre, l'occasion, h la
reproduction de documents confi~s par l'Organisation.

ii) En fournissant aux prix cofitant, h la demande des gouvernements des Etats
de la r6gion de la M6diterran6e orientale, des microfilms ou des photocopies
de tous documents scientifiques ou autres existant h la biblioth~que de l'Univer-
sit6.

b) Mettre gratuitement les services de la biblioth~que la disposition des stagiaires
ou des 6tudiants rattach6s h l'un quelconque des programmes de formation professionnelle
ou d'enseignement mis en oeuvre sous les auspices de l'Organisation et du Gouvernement
du Liban.

4. L'Universit6 se d6clare prate coop6rer pleinement avec l'Organisation mondiale
de la sant6 pour la mise en oeuvre de ce projet, ainsi que pour toute question connexe
qui pourrait ne pas 6tre express6ment mentionn6e dans la pr6sente d6claration.

(Signi) Hamilton H. ANDMRsON
Recteur de l'Universit6, Beyrouth

N- 1443
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No. 1444. AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF PERU
CONCERNING A NATION-WIDE TYPHUS CONTROL
PROJECT. SIGNED AT LIMA, ON 26 SEPTEMBER 1950,
AND AT WASHINGTON, ON 17 NOVEMBER 1950

The Government of Peru (hereinafter called "the Government"),
represented by Doctor Edgardo Rebagliati, Minister of Public Health and Social
Welfare, and

The World Health Organization (hereinafter called "the Organization"),.
represented by Dr. Fred L. Soper, Regional Director,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Part I

PLAN OF ACTION

1. OBJECTIVES OF PROJECT

The objectives on the Typhus Control project shall be:

1.1 To control typhus on a nation-wide scale by the use of modern insecticides,
employing mass application techniques.
1.2 To determine and establish adequate technical standards and procedures
for large-scale typhus control operations which may be observed and utilized
by other interested countries.
1.3 To evaluate the results of the programme by systematic surveys and by
the analysis of morbidity and mortality rates, utilizing adequate statistical
procedures.
1.4 To strengthen the public health organization of the Republic of Peru with
special reference to the Division of Communicable Diseases which will execute
and maintain this programme.
1.5 To train professional and auxiliary personnel from Peru and similar
personnel from other countries in large-scale typhus control methods and
techniques.
1.6 To assist the Ministry of Public Health and Social Welfare (hereinafter
called "the Ministry") on request, and to the extent compatible with the
attainment of the above objectives and the availability of personnel of the
Organization for the project, by giving expert advice on related problems.

I Came into force on 1 October 1950, in accordance with part VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1444. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT DU PEROU
RELATIF A UN PROGRAMME NATIONAL DE LUTIE
CONTRE LE TYPHUS. SIGNE A LIMA, LE 26 SEPTEMBRE
1950, ET A WASHINGTON, LE 17 NOVEMBRE 1950

Le Gouvernement du Prou (ci-apr~s d6nomm6 a le Gouvernement ,),
repr~sent6 par le docteur Edgardo Rebagliati, Ministre de la sant6 publique
et de la pr6voyance sociale; et

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nomm~e , l'Organisation ,),
repr~sent~e par le docteur Fred L. Soper, Directeur r~gional,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Partie I

PLAN D'ACTION

1. OBJECTIFS DU PROGRAMME

Les objectifs du programme de lutte contre le typhus sont les suivants:

1.1 Lutter contre le typhus, dans 1'ensemble du pays, ' l'aide d'insecticides
modernes utilis~s suivant les proc~d6s d'application massive.

1.2 D6terminer et 6tablir des normes et des m6thodes techniques appropri6es
pour des campagnes de lutte intensive contre le typhus qui puissent 6tre tudikes
et employees par d'autres pays.
1.3 tPvaluer les r~sultats du programme au moyen d'6tudes syst6matiques et
par l'analyse des taux de morbidit6 et de mortalit6, en employant des m~thodes
statistiques appropri6es.

1.4 Renforcer l'organisation de la sant6 publique dans la R6publique du
P6rou et sp6cialement la Division des maladies contagieuses qui sera charg6e
d'assurer 1'ex6cution et la poursuite du pr6sent programme.
1.5 Enseigner au personnel professionnel et auxiliaire p6ruvien et au personnel
de m~me comp6tence originaire d'autres pays les m6thodes et les techniques de
lutte intensive contre le typhus.
1.6 Aider, sur sa demande, le Ministre de la sant6 publique et de la pr6voyance
sociale (ci-apr~s d6nomm6 ale Minist~re ), dans la mesure compatible avec
la r6alisation des objectifs susmentionn6s et suivant le personnel de l'Organisation
qui pourra etre affect6 au programme, en donnant des conseils techniques sur
des questions connexes.

1 Entr6 en vigueur le Ier octobre 1950, conform~ment i la partie VI.



236 United Nations - Treaty Series 1951

2. NATURE AND SCOPE OF THE PROJECT

2.1 The project shall comprise:

2.1.1 Nation-wide typhus control operations by the wide-spread application
of effective insecticides;

2.1.2 An evaluation of the effectiveness of the control methods employed.

2.2 The typhus control operations shall consist of periodic applications of
insecticides, for their residual effect, to the population residing in the epidemic
and endemic typhus regions of Peru, and in those areas to which the disease
may spread.

2.3 The project may also include the application of insecticides to the clothing,
beds and other household effects of the residents in the typhus zones of Peru.

3. ADMINISTRATION AND PLANNING

3.1 A detailed plan of operations for the national campaign shall be prepared
and be annexed to this Agreement.

3.2 The project will be conducted and operated under the responsibility of
the Government, with the technical assistance of the Organization.
3.3 The typhus control programme will be carried out by the Division of
Communicable Disease, in co-operation with such other agencies as the Minister
of Public Health and Social Welfare may designate, and in collaboration with
the technical consultant of the Organization.

3.4 The technical consultant for this project will be under the administrative
direction of the Zone Office of the Pan American Sanitary Bureau, Regional
Office of the Organization, located in Lima, Peru.

3.5 The Ministry will notify the local health authorities of the existence of this
project and ensure the co-operation of these authorities for carrying out the
objective of the project.

4. PUBLICATIONS AND REPORTS

4.1 The Ministry will encourage publication, both national and international,
of the results of this project, so as to facilitate as wide an acquaintance as possible
with these results.

4.2 Regular monthly reports will be made on the progress of the project to
the Ministry by the Director of the project, copies of which will be transmitted
to the WHO technical consultant and to the Organization, through the Pan
American Sanitary Bureau, Regional Office for the Americas.

No. 1444
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2. NATURE ET PORTAE DU PROGRAMME

2.1 Le programme comportera:

2.1.1 Des oprations de lutte contre le typhus dans tout le pays, par l'applica-
tion 6tendue d'insecticides efficaces;

2.1.2 Une appreciation de l'efficacit6 des m6thodes de lutte utilis~es.

2.2 Les op6rations de lutte contre le typhus consisteront en applications perio-
diques d'insecticides h effet r6manent, sur les habitants des r6gions du Prou
oii le typhus s6vit l'at 6pid~mique ou end6mique, et dans les r6gions oti
la maladie risque de se propager.

2.3 Le programme pourra comporter 6galement des applications d'insecti-
cides sur les vftements, la literie et les autres effets mobiliers des habitants des
regions du Prou affect~es par le typhus.

3. ADMINISTRATION ET ORGANISATION

3.1 Un plan d'.op~rations d~taillk pour la campagne nationale sera &abli et
annex6 au pr6sent Accord.

3.2 Le programme sera dirig6 et ex6cut6 sous l'autorit6 du Gouvernement,
avec l'assistance technique de l'Organisation.

3.3 Le programme de lutte contre le typhus sera mis en cuvre par la Division
des maladies contagieuses, en coop6ration avec les autres services que le Ministre
de la sant6 publique et de la pr~voyance sociale pourra designer et en collabora-
tion avec le conseiller technique de 1'Organisation.

3.4 Le conseiller technique affect6 au pr6sent programme sera plac6, du point
de vue administratif, sous la direction du Bureau de secteur du Bureau sanitaire
panam6ricain (Bureau r6gional de 'Organisation) situ6 h Lima (P6rou).

3.5 Le Ministare informera les autorit6s sanitaires locales de 1'existence du
programme et veillera ce qu'elles pr&ent leur concours h la r6alisation des
objectifs vis6s.

4. PUBLICATIONS ET RAPPORTS

4.1 Le Minist~re encouragera la publication des r~sultats du programme tant
l'intrieur du pays qu'h l'6tranger, de manire h leur assurer la plus large

diffusion possible.

4.2 Le Directeur du programme adressera r6guli6rement au Minist~re des
rapports mensuels sur les progr~s accomplis dans l'ex6cution du programme;
des copies de ces rapports seront transmises au conseiller technique de I'OMS
et h l'Organisation par l'interm6diaire du Bureau sanitaire panam6ricain (Bureau
regional pour les Amriques).

N- 1444
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Part H
COMMITMENTS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall, provide the services of. a technical consultant for-
the project for the duration of this Agreement, . and will pay salary and external,
transportation expenses.. It is understood ,that the services of the said technical-
consultant are also to be available to the Government of Bolivia, which is carrying
on a similar typhus control project.

Part III
COMMITMENTS OF THE GOVERNMENT

1. The Government agrees to contribute $600,000.00 already included in the--
f950 budget of' the Ministry. An adequate contribution will be included in-
the budget for the year 1951.
2. The personnel, administrative facilities and such equipment, materials
and supplies which may be required for..the project (except those specified to-
be provided by the United Nations International Children's Endowment Fund)
will be made available by the Government.
3. The Government will provide food and lodging of adequate standard1 -
for the technical consultant .of the Organization assigned to the project while
on duty at his official station in Peru. The Government will pay in local currency-
the cost of travel subsistence per diem for the technical consultant of the Organ-
ization while in travel, status away from his official station within Peru.

Part IV
CONTRIBUTION BY THE UNITED NATIONS INTERNATIONAL CHILDREN'S ENDOWMENT"

FUND

1. It is understood that the contribution of the United Nations International.
Children's Endowment Fund to this co-operative project in the form of equip-
ment, supplies and other essential materials, is specified in the Agreement-
between UNICEF and the Government, signed on January 31, 1950, and which.
forms part of the present Agreement.

Part V

CONTINUATION OF THE PROJECT

1. The Government will continue the project within the scope of available
resources, when assistance from the Organization and/or the United Nations
International Children's Endowment Fund is withdrawn.

1 First sentence of paragraph 3, Part III-amendment:
" The Government agrees to provide free living quarters of an adequate standard to

be determined by the Government and the Organization in agreement, for the WHO technical
consultant and dependents accompanying him."

No.. 1444
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Partie If
ENGAGEMENTS DE L'ORGANISATION

1. Pendant la dur~e du pr6sent Accord, l'Organisation fournira les services
od'un conseiller technique pour l'ex~cution du programme dont elle paiera -le
-traitement et les frais de voyage hors du P~rou. I1 est entendu que les services
Ae ce conseiller technique seront 6galement mis h la disposition du Gouvernement
,de la Bolivie qui execute un programme analogue de lutte contre le typhus.

Partie III
ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement s'engage h verser une contribution de 600.000 dollars,
'laquelle est d6jh inscrite au budget du Ministbre pour 1950. Une contribution
:appropri6e sera inscrite au budget pour l'ann~e 1951.

2. Le Gouvernement fournira le personnel, les services administratifs ainsi
-que l'quipement, le materiel et les fournitures qui pourront 6tre n6cessaires
Ai l'ex6cution du programme (h l'exception de ce que la Fondation internationale
Aes Nations Unies pour le secours l'enfance doit express6ment fournir).
3. Le Gouvernement fournira la nourriture et le logement appropri6s' au
,conseiller technique que l'Organisation aura d&ach6 pour l'ex6cution du
programme, quand celui-ci sera en service au lieu de son affectation au P6rou.
Le Gouvernement paiera en monnaie locale le montant de l'indemnit6 journa-
1i~re de subsistance en voyage qui sera vers6e au conseiller technique de l'Orga-
-rnisation lorsqu'il se d6placera en dehors du lieu de son affectation au P6rou.

Partie IV
"CONTRIBUTION DE LA FONDATION INTERNATIONALE DES NATIONS UNIES POUR LE

SECOURS X L'ENFANCE

1. 11 est entendu que la contribution de la Fondation internationale des Nations
lUnies pour le secours l'enfance au programme commun sous forme de mat6riel,
.de fournitures et autres articles indispensables, sera celle pr~cis6e dans l'accord
,entre le FISE et le Gouvernement, qui a 6t6 sign6 le 31 janvier 1950 et qui
fait partie du present Accord.

Partie V

CONTINUATION DU PROGRAMME

1. Le Gouvernement poursuivra l'ex~cution du programme dans la mesure des
-ressources disponibles lorsque l'Organisation et la Fondation internationale des
INations Unies pour le secours ht 1'enfance auront mis fin hi leur assistance.

I La premiere phrase du paragraphe 3 de la partie III est modifi&e comme suit:
Le Gouvernement s'engage & fournir gratuitement au conseiller technique de 1'OMS

et aux personnes h charge qui I'accompagneront une habitation de la categorie appropri~e
que le Gouvernement et l'Organisation dtermineront de commun accord.'

N' 1444
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Part VI

DURATION

1. This Agreement and the Annex thereto shall come into force on 1 October,
1950 and remain in force until 31 December 1951, subject to the normal bud-
getary limitations of the Organization in the year commencing January 1951.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for that purpose,
have signed this Agreement.

DONE in quadruplicate at Lima on 26 September 1950,

(Signed) Edgardo REBAGLIATI

Minister of Public Health and Social Welfare

and at Washington on 17 November 1950.

For the Director-General:
(Signed) F. L. SOPER

Director
Pan American Sanitary Bureau

Regional Office of the World Health Organization

No. 1444
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Partie VI

DURE

1. Le present Accord et son annexe entreront en vigueur le ler octobre 1950
et demeureront en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1951, sous reserve des dispo-
nibilit~s budg~taires normales de l'Organisation pour 1'exercice commengant
en janvier 1951.

EN FOI DE QUOI les soussignles, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT en quatre exemplaires, Lima, le 26 septembre 1950,
(Signd) Edgardo REBAGLIATI

Ministre de la sant6 publique et de la pr~voyance sociale

et A Washington, le 17 novembre 1950.

Pour le Directeur g~nral:
(Signd) F. L. SOPER

Directeur du Bureau sanitaire panam6ricain
(Bureau r~gional de l'Organisation mondiale de la sant6)

NO 1444
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Texte officiel anglais.
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No. 1445. AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK CONCERNING THE COLLECTION, IDENTIFICA-
TION AND TYPING OF SALMONELLA STRAINS BY THE
WORLD SALMONELLA CENTRE ESTABLISHED AT
THE STATE SERUM INSTITUTE, COPENHAGEN,
AND THE SUPPLY BY THIS CENTRE OF DIAGNOSTIC
SERA AND TEST CULTURES TO NATIONAL SAL-
MONELLA CENTRES. SIGNED AT COPENHAGEN, ON
14 FEBRUARY 1951, AND AT GENEVA, ON 19 FEBRUARY
1951

The Government of Denmark, represented by ....... , and

The World Health Organization, represented by Dr. Brock Chisholm,
Director-General,

CONSIDERING the resolutions of the First World Health Assembly con-
cerning the World Salmonella Centre in Copenhagen,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

1. The World Salmonella Centre, established at the State Serum Institute,
Copenhagen, will :
1.1 Collect, identify and type salmonella strains;
1.2 Supply free of charge to national Salmonella Centres salmonella strains
and diagnostic sera;
1.3 Carry out further research work in Salmonella.

2. In remuneration for the above services the World Health Organization
will make a grant in Danish Crowns to the World Salmonella Centre for the
year 1949 of 95,980; for the year 1950 of 138,140 and in the year 1951 and each
year thereafter an annual grant of 138,140 so long as this agreement remains
in force.

3. If the World Salmonella Centre is obliged to incur expenses in currencies
other than Danish Crowns in carrying out the services set forth in Article 1
above, the World Health Organization may, within the total amount of the
annual grant in any one year, pay to or on behalf of the World Salmonella

1 In accordance with paragraph 4, the Agreement is considered as having come into force
on 1 January 1949.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1445. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT DU DANE-
MARK CONCERNANT LE RASSEMBLEMENT, L'IDEN-
TIFICATION ET LE CLASSEMENT DES SOUCHES DE
SALMONELLAE AU CENTRE INTERNATIONAL DES
SALMONELLAE CREE AU STATENS SERUMINSTITUT
DE COPENHAGUE, ET LA FOURNITURE PAR LEDIT
CENTRE DE SERUMS DE DIAGNOSTIC ET DE CULTU-
RES POUR TESTS AUX CENTRES NATIONAUX DES
SALMONELLAE. SIGNE A COPENHAGUE, LE 14 FEVRIER
1951, ET A GENEVE, LE 19 FEVRIER 1951

Le Gouvernement du Danemark, repr~sent6 par ....... , et
L'Organisation mondiale de la sant6, repr6sente par le docteur Brock

Chisholm, Directeur g~n~ral,
CONSIDARANT les resolutions de la premiere Assembl6e mondiale de la

sant6 relatives au Centre international des salmonellae de Copenhague,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

1. Le Centre international des salmonellae cr 6 au Statens Seruminstitut de
Copenhague:
1.1 Rassemblera, identifiera et classera les souches de salmonellae;
1.2 Fournira gratuitement aux centres nationaux des salmonellae des souches
de salmonellae et des serums de diagnostic;

1.3 Proc6dera h de nouvelles recherches sur les salmonellae.

2. En contrepartie des services ci-dessus, l'Organisation mondiale de la sant6
accordera au Centre international des salmonellae une subvention de 95.980 cou-
ronnes danoises pour 1949, de 138.140 couronnes danoises pour 1950 et de
138.140 couronnes danoises pour 1951 et chacune des ann6es suivantes tant que
le present Accord demeurera en vigueur.

3. Au cas oOi le Centre international des salmonellae serait oblig6 d'effectuer
des d6penses dans une monnaie autre que la couronne danoise pour assurer
les services pr6vus h l'article premier ci-dessus, l'Organisation mondiale de la
sant6 pourra, dans la limite du montant total de la subvention annuelle au titre

I Conform6ment au paragraphe 4, I'Accord est considr6 cormmne entr6 en vigueur le Ier jan-
vier 1949.
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Centre such sums in currencies other than Danish Crowns as are required to
meet the said expenses.

4. This agreement shall be considered as having entered into force on
1 January 1949 and shall remain in force as between the Parties subject to the
right of either Party to terminate its effects on 31 December of any year by
twelve months' notice given in advance.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for that purpose,
-have signed this agreement.

DONE in duplicate at Copenhagen on 14 February 1951,

J. ORAKOV

and at Geneva on 19 February 1951.

F. DOROLLE, .

Deputy Director-General

No. 1445
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d'une annie quelconque, verser au Centre international des salmonellae ou en
son nom, dans une autre monnaie que la couronne danoise, les sommes n~ces-
saires pour faire face auxdites d6penses.

4. Le present Accord sera consid~r6 comme entr6 en vigueur le ler janvier 1949
et il demeurera en vigueur entre les Parties sous reserve du droit pour chacune
d'elles de mettre fin h ses effets le 31 dcembre d'une annie quelconque moyen-
nant pr~avis de douze mois.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT en double exemplaire Copenhague, le 14 f~vrier 1951,

J. ORAKOV

et A Gen6ve, le 19 f6vrier 1951.

F. DOROLLE
Directeur g~nral adjoint

No 1445
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No. 1446. BASIC AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGAN-
IZATION OF THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANI/A ION AND THE
GOVERNMENT OF BOLIVIA FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT LA PAZ, ON
1 OCTOBER 1951

The United Nations, the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, the International Civil Aviation Organization and the International
Labour Organization (hereinafter referred to as " the Organizations "), and the
Government of Bolivia (hereinafter referred to as " the Government "),

Considering the recommendations of the Economic and Social Council of
the United Nations made in its resolution number 222 (IX) of 15 August 1949 ;"
and

Desiring to give effect to the resolutions of the General Assembly of the
United Nations on an expanded programme of technical assistance for economic
development of under-developed countries, which approved the observations.
and guiding principles set out in annex I to part A of that resolution,3 and the
arrangements made by the Council for the administration of the programme;

Considering that the Government has requested technical assistance from
the Organizations; and

Considering further that the Organizations and the Government desire
that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly coopera-
tion;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

1. The Organizations shall, subject to the provisions of the present Agreement
(hereinafter referred to as " the Basic Agreement "), and, so far as relevant,
in'accordance with the " Observations on and Guiding Principles of an Expanded

I Came into force on 1 October 1951, as from the date of signature, in accordance with article VI.
'United Nations, document E/1553.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1446. ACUERDO BASICO ENTRE LAS NACIONES UNI-
DAS, LA ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS
PARA LA AGRICULTURA Y LA ALIMEN'1ACION, LA
ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL INTERNACIO-
NAL, LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL TRA-
BAJO Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA PARA LA PRESTA-
CION DE ASISTENCIA TECNICA. FIRMADO EN LA
PAZ, EL 1 DE OCTUBRE DE 1951

El Gobierno de Bolivia (que en adelante se denominarA ((el Gobierno )
y las Naciones Unidas, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricul-
tura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y
la Organizaci6n Internacional del Trabajo (que en adelante se denominarin
a las Organizaciones ),

Considerando las recomendaciones que el Consejo Econ6mico y Social de
las Naciones Unidas formul6 en su resoluci6n 222 (IX) de 15 de agosto de 1949, y

Deseando poner en prictica las resoluciones de la Asamblea General de las
Naciones Unidas en relaci6n a un programa ampliado de asistencia t6cnica para
el desarrollo econ6mico de los paises insuficientemente desarrollados, en las
que se aprobaron las observaciones y principios rectores contenidos en el
Annexo I a la parte A de esa resoluci6n, asi como las providencias tomadas por el
Consejo para la administraci6n de dicho programa;

Considerando que el Gobierno ha solicitado a las Organizaciones asistencia
t6cnica; y

Considerando ademAs, que tanto las Organizaciones como el Gobierno desean
que en el cumplimiento de sus obligaciones reciprocas prevalezca un espiritu de
amistosa cooperaci6n :

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:

Articulo I

1. Conforme a las disposiciones del presente Acuerdo (al que en adelante se
denominard ( Acuerdo BAsico n), y, en la medida que sean aplicables, de acuerdo
con las " Observaciones relativas a un programa ampliado de asistencia t~cnica
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Programme of Technical Assistance for Economic Development ", set out in
annex I to part A of resolution number 222 (IX) of the Economic and. Social
Council of the United Nations, render such technical assistance to the Govern-
ment as shall be set out in Supplementary Agreements to be made pursuant
to the Basic Agreement (hereinafter referred to as " the Supplementary Agree-
ments "), between the Government and the Organizations.

2. The Organizations shall consult with the Government in connexion with
the appointment of any experts under the relevant Supplementary Agreement.

3. Such experts shall be responsible to, and under the supervision and direction
of the Organizations concerned except that, in so far as an expert is required
to perform executive functions or to give instruction, he shall be responsible
to the Department of the Government immediately concerned.

4. Such experts shall, in the course of their work, make every effort to instruct
any technical staff of the Government which may be associated with them, in
the methods, techniques and practices of that work and in the principles upon
which these are based, and the Government shall, wherever practicable, attach
technical staff to the experts for this purpose.

5. The Organizations concerned shall, in connexion with any fellowships and
scholarships awarded to nominees of the Government, provide such fellowships
and scholarships in accordance with the administrative and other arrangements
which have been drawn up by the respective Organizations for their programmes.

6. The Organizations concerned shall, with respect to any technical equipment
or supplies which may be furnished by them under any of the Supplementary
Agreements, retain title thereto until such time as title may be transferred, on
terms and conditions to be agreed upon between the Organizations and the
Government.

7. The Organizations concerned may, as part of the technical assistance
furnished under any of the Supplementary Agreements, make arrangements
for the carrying out of laboratory or other tests, experiments or research outside
of the country.

Article II

The Government shall, in receiving such technical assistance as shall be
set out in the Supplementary Agreements, comply where applicable with those
provisions of annex I to part A of the Economic and Social Council resolution
number 222 (IX) which are set out under the heading of " Participation of
Requesting Governments

No. 1446
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para el desarrollo econ6mico y principios rectores del mismo, que figuran en el
Anexo I a la resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social de las Nacio-
nes Unidas las Organizaciones prestarAn al Gobierno la asistencia t6cnica que se
detalle en los Acuerdos Suplementarios que se convengan en aplicaci6n del
Acuerdo Bisico (a los que en adelante se denominarA ((Acuerdos Suplementa-
rios ) entre el Gobierno y una o varias de esas Organizaciones.

2. Las Organizaciones consultarin con el Gobierno en lo que se refiere a los
nombramientos de expertos que hagan en virtud del Acuerdo Suplementario
respectivo.

3. Dichos expertos serin responsables ante las respectivas Organizaciones y
quedarin bajo el control y direcci6n de 6stas. Sin embargo, en los casos en que se
le requiera desempefiar funciones de carActer ejecutivo o impartir instrucciones,
el experto serA responsable ante el departamento del gobierno directamente
interesado.

4. En el desempefio de sus funciones, dichos expertos harin todo lo posible
por aleccionar al personal t~cnico que el Gobierno haya puesto en relaci6n con
ellos, en cuanto a los m6todos, t6cnicas y prActicas de trabajo, asi como sobre los
principios en que 6stos se basan, debiendo el Gobierno agregar a dichos expertos,
cuando sea posible, personal t~cnico con el citado fin.

5. Por 1o que respecta a cualquier beca o beca para ampliaci6n de estudios que
se conceda a personas designadas por el Gobierno, las Organizaciones respectivas
concederAn dichas becas con arreglo a las disposiciones administrativas o de
cualquier, otra indole que las Organizaciones respectivas hayan tornado para le
ejecuci6n de sus programas.

6. Las Organizaciones conservarAn sus titulos juridicos sobre cualquier clase
de material y suministros t~cnicos que hayan de facilitar en virtud de alguno de
los Acuerdos Suplementarios, hasta que tales titulos hayan sido debidamente
transferidos en los t6rminos y condiciones que se convengan entre dichas
Organizaciones y el Gobierno.

7. Como parte de la asistencia t~cnica facilitada en virtud de cualquiera de los
Acuerdos Suplementarios, las Organizaciones interesadas podrAn tomar dispo-
siciones para la realizaci6n de pruebas de laboratorio o de cualquiera otra indole,
experimentos o investigaciones, fuera del pais.

Articulo II

Al recibir la asistencia t~cnica que se especifique en los Acuerdos Suplemen-
tarios, el Gobierno deberA observar, cuando sean aplicables, las disposiciones del
Anexo I a la parte A de la resoluci6n 222 (IX) del Consejo Econ6mico y Social que
se especifican bajo el titulo de ((Participaci6n de los gobiernos solicitantes )).

N- 1446
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Article III

1. The Organizations concerned shall, in respect of the technical assistance
provided under any of the Supplementary Agreements, defray those costs which
are payable outside of the country, or such proportions thereof as may be
specified in any of the Supplementary Agreements regarding:

(a) the salaries of the experts;
(b) subsistence and travel of the experts to and from their place of recruit-

ment and the place of entry into the country as well as displacement
allowance, where applicable;

(c) any other necessary travel expenses of the experts outside of the
country;

(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transportation to the country of any equipment or

supplies which may be provided by the Organization for the imple-
mentation of any technical assistance;

(f) any other expenses incurred outside of the country and necessary for
the provision of technical assistance.

2. The Government shall assume responsibility for such part of the costs
incidental to the furnishing of technical assistance as can be paid for in local
currency, to the extent specified in any of the Supplementary Agreements.

3. For the purpose of meeting its obligations under paragraph 2 above, the
Government shall establish, maintain and place at the disposal of such person
or persons as shall be designated by the Organizations, a local currency fund
or funds in such amounts and under such procedures as may be specified in
any of the Supplementary Agreements. Any unused balances shall be returned
to the Government after due rendering of accounts.

4. In lieu of making payment in accordance with paragraphs 2 and 3 above,
the Government may give supplies and services in kind, to the extent that
may be agreed upon between the Government and the Organizations.

5. The Government shall, in addition to its obligations under this Article,
provide for the personnel, at its own expense, after consultation with such
person or persons as may be designated and referred to in paragraph 3 above;

(a) Adequate office facilities, office supplies and equipment;
(b) Necessary local secretarial, interpreter-translator, or other assistance;

(c) Any other necessary facilities, mutually agreed upon.

6. In appropriate cases, the Government shall provide such land, labour,
equipment, or property as may be required, to be determined as the need arises,
in agreement with the Organizations concerned.

No. 1446
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Articulo III

1. Las Organizaciones interesadas habrAn de sufragar aquellos gastos relativos
a la asistencia t6cnica facilitada en virtud de cualquiera de los Acuerdos Suple-
mentarios que hayan de hacerse efectivos fuera del pals, o la parte de dichos
gastos que se especifiquen en los Acuerdos Suplementarios, en lo que se refiere a:

(a) Sueldos de los expertos;
(b) Viajes y dietas de los expertos desde el lugar de contrataci6n hasta el

lugar de entrada al pals, asi como subsidio por desplazamiento, cuando
sea aplicable;

(c) Cualquier otro gasto de viaje necesario en que incurran los expertos
fuera del pais;

(d) Seguro de los expertos;
(e) Compra y gastos de transporte al pals respectivo de toda clase de mate-

rial o suministros que hayan de facilitar las Organizaciones para la
aplicaci6n de la asistencia t~cnica;

(f) Cualquier otro gasto en que se incurra fuera del pais y que sea necesario
para la prestaci6n de asistencia t6cnica.

2. El Gobierno se comprometerA a sufragar la parte del costo de la asistencia
t6cnica proporcionada que pueda hacerse efectiva en moneda nacional en virtud
de los Acuerdos Suplementarios.

3. Con el fin de poder cumplir las obligaciones enunciadas en el precedente
pArrafo 2, el Gobierno establecerd, mantendrA y pondrA a la disposici6n de la
persona o personas que designaren las Organizaciones uno o mAs fondos en
moneda nacional, en la cuantia y con arreglo a los trAmites que especifiquen los
Acuerdos Suplementarios. Todos los saldos sobrantes serAn devueltos al Go-
bierno, despu6s de rendir cuentas en forma conveniente.

4. En vez de los pagos a que se refieren los pArrafos 2 y 3, el Gobierno podri
facilitar suministros y servicios en especie, en la proporci6n que entre si conven-
gan el Gobierno y las Organizaciones.

5. Ademis de sus obligaciones en virtud de este articulo, el Gobierno a sus
propias expensas pondrA a la disposici6n del personal, y despu6s de consultar
con aquella persona o personas que fueren designadas y ya mencionadas en el
pArrafo 3 supra:

(a) Oficinas, material de escritorio y equipo adecuados;
(b) Los servicios locales necesarios de secretaria, interpretaci6n y traduc-

ci6n y actividades afines;
(c) Cualesquiera otros servicios que se convengan mutuamente.

6. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberi facilitar tambi6n el
terreno, mano de obra, materiales o bienes que se requieran, todo lo cual habr
de determinarse, conforme vayan presentAndose las necesidades, de acuerdo con
las Organizaciones interesadas.

N- 1446
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Article IV
1. The Government undertakes, in so far as it is not already legally bound to
do so, to apply to the Organizations, their property, funds and assets, and to
their experts and other staff, all the applicable provision of the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations1 or the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.2

2. Staff of the Organizations, including experts engaged by the Organizations
as members of their staff, assigned to carry out the purposes of this Agreement,
shall be deemed to be "officials" within the meaning of the relevant convention.

Article V
The Secretary-General of the United Nations is authorized to register

this Agreement in accordance with Article 102 of the Charter, together. with
any Supplementary Agreements concluded under the authority of Article I
hereof.

Article VI
1. The Basic Agreement shall enter into force upon signature.
2. The Basic Agreement and any of the Supplementary Agreements made pur-
suant thereto may be modified by agreement between the Organizations and the
Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to any
request by the other for such modification.
3. The Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Termination of the Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of the Supplementary Agreements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being the duly authorized repre-
sentatives of the Government and the Organizations, respectively, have signed
the present Agreement at La Paz (Bolivia) this first day of October 1951 in
two originals, both in the English and Spanish languages, each text being
authentic.

For the Organizations: For the Government:
(Signed) Carter GOODRICH Cnel. Tomis Antonio SuAREz CASTEDO

Chairman, Minister of Foreign Affairs
U.N. Technical Assistance Mission

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288, and
Vol. 102, p. 322.
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Articulo IV
1. El Gobierno se compromete, siempre que ya no estuviera legalmente obli-
gado, a aplicar a las Organizaciones, a sus propiedades, fondos y activos, asi
como a sus expertos y otro personal, todas aquellas disposiciones aplicables de la
Convenci6n sobre prerrogativas e inmunidades de las Naciones Unidas y de la
Convenci6n sobre prerrogativas e inmunidades de los organismos especializados.
2. El personal de las Organizaciones, incluyendo los expertos contratados por
ellas como miembros de su personal asignados a poner en prictica el prop6sito
del presente Acuerdo, deberdn ser considerados como ( funcionarios en el
sentido que a esa palabra se da en las convenciones arriba mencionadas.

Articulo V
El Secretario General de las Naciones Unidas queda autorizado para

inscribir este Acuerdo de conformidad con el Articulo 102 de la Carta, asi como
tambi~n para hacerlo con los acuerdos suplementarios que se concertaren
conforme el articulo I del presente Acuerdo BAsico.

Articulo VI
1. El Acuerdo BAsico entrarA en vigor en el momento de su firma.
2. El Acuerdo Bisico y todos los Acuerdos Suplementarios que se firmen en
aplicaci6n de aquel podrin ser modificados por acuerdo entre las Organizaciones
y el Gobierno, debiendo cada una de las Partes examinar con toda atenci6n y
Animo favorable cualquier solicitud de modificaci6n propuesta por la otra.
3. Tanto las Organizaciones como el Gobierno podrAn dar por terminada la
vigencia del Acuerdo BAsico mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte,
debiendo terminar la vigencia del Acuerdo sesenta dias despu6s de la fecha de
recibo de dicha notificaci6n. Se considerari que la extinci6n del Acuerdo Bdsico
entrafia la extinci6n de los Acuerdos Suplementarios.

EN FE DE LO CUAL, lOs abajo firmantes, como representantes debidamente
autorizados de las Organizaciones y del Gobierno, respectivamente, han firmado
el presente Acuerdo en La Paz, hoy 10 de Octubre de 1951, en dos ejemplares en
los idiomas ingl6s y espafiol, cualquiera de los ejemplares siendo aut6ntico.

Por el Gobierno: Por las Organizaciones:
Cnl. Toms Antonio SUAREZ CASTEDO Carter GOODRICH

Ministro de Relaciones Presidente de la Misi6n
Exteriores y Culto de Bolivia de Asistencia T6cnica de

las Naciones Unidas

N- 1446
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1446. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE ET L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, D'UNE PART, ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA BOLIVIE, D'AUTRE PART, RELATIF
A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGNE A LA PAZ, LE ler OCTOBRE 1951

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation des Nations Unies pour
r'alimentation et l'agriculture, 1Organisation de 1'aviation civile internationale
et lOrganisation internationale du Travail (ci-apr~s d~nomm6s a les Organisa-
tions a), d'une part, et le Gouvernement de la Bolivie (ci-apr~s d6nomm6 a le
Gouvernement a), d'autre part,

Vu les recommandations que le Conseil 6conomique et social des Nations
Unies a formul~es dans sa r~solution 222 (IX) du 15 aocat 19492;

Disireux de donner effet aux r6solutions de 'Assemble g6nrale de l'Orga-
nisation des Nations Unies relatives un programme 6largi d'assistance techni-
que en vue du d6veloppement 6conomique des pays insuffisamment d6velopp6s,
dans lesquelles l'Assembl6e g6nrale a approuv6 les observations et principes
directeurs 6nonc6s a rannexe I de la partie A de ladite r~solution 3 ainsi que les
dispositions adopt6es par le Conseil pour la gestion du programme;

Considdrant que le Gouvernement a demand6 aux Organisations de lui
fournir une assistance technique;

Considirant en outre que les Organisations et le Gouvernement entendent
s'acquitter de leurs obligations mutuelles dans un esprit de cooperation amicale;

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES;

Article premier

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord (ci-apr6s d6no mm6 a€ l'Ac-
cord de base )) et, dans la mesure oil it y aura lieu, conform6ment aux (( Observa-
tions et principes directeurs relatifs a un programme 6largi d'assistance technique
en vue du d6veloppement 6conomique a, 6nonc~s l'annexe I de la partie A de

I Entr6 en vigueur dis sa signature, le 1er octobre 1951, conform~ment & l'article VI.
' Nations Unies, document E/1553.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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la resolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des
Nations Unies, les Organisations fourniront au Gouvernement l'assistance
technique qui sera d6finie dans les accords compl6mentaires (ci-apr~s d6nomm6s
ales accords compl~mentaires ,) que le Gouvernement et les Organisations
concluront en application de l'Accord de base.

2. Les Organisations consulteront le Gouvernement chaque fois qu'il y aura
lieu de designer des experts en vertu d'un accord complmentaire.

3. Ces experts seront responsables devant les Organisations int6ress6es et ils
agiront sous leur contr6le et leur direction; toutefois, dans la mesure oa ils
auront a remplir des fonctions de direction ou donner des instructions, ils seront
responsables devant le service gouvernemental directement int6ress6.

4. Dans 1'exercice de leurs fonctions, les experts feront tous leurs efforts pour
mettre les techniciens du Gouvernement qui se trouveraient associ6s leurs
travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnelles
et des principes sur lesquels elles sont fond6es, et, h cet effet, le Gouvernement
adjoindra des techniciens aux experts, chaque fois que cela sera possible.

5. En ce qui concerne les bourses d'6tudes et de perfectionnement octroy6es
aux candidats pr6sent6s par le Gouvernement, les Organisations int6ress6es
accorderont ces bourses d'6tudes et de perfectionnement conform6ment aux
dispositions administratives et autres qu'elles ont arrt~es pour l'ex6cution de
leurs programmes.

6. Les Organisations int6ress6es demeureront propri~taires de tout materiel
ou 6quipement technique qu'elles auront fourni en application de l'un des
accords compl~mentaires, tant qu'elles n'en auront pas effectu6 la cession aux
clauses et conditions dont elles seront convenues avec le Gouvernement.

7. Au titre de l'assistance technique fournie en application de l'un quelconque
des accords compl~mentaires, les Organisations int6ress6es pourront prendre
des dispositions en vue de faire proc6der, hors du pays, h des essais, des exp6-
riences ou des recherches de laboratoires ou autres.

Article II

En recevant l'assistance technique que d6finiront les accords compl6men-
taires, le Gouvernement se conformera, chaque fois que faire se pourra, aux
dispositions relatives A la ((Participation des Gouvernements requ6rants D qui
figurent l'annexe I de la partie A de la r6solution 222 (IX) adopt6e par le
Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

Article III

1. En ce qui concerne l'assistance technique fournie dans le cadre de l'un
des accords complmentaires, les Organisations int6ress6es prendront h leur

NI 1446

Vol. 104-18



260 United Nations - Treaty Series 1951

charge les d~penses qui sont payables hors du pays ou telle fraction de ces
d~penses qui pourrait &re sp~cifi~e dans les accords compl~mentaires, savoir:

a) Les traitements des experts;

b) Les indemnit~s de subsistance et les frais de voyage des experts du lieu
de recrutement au point d'entr~e dans le pays et vice versa, ainsi que,
le cas 6ch~ant, les indemnit~s de d~placement qui leur seraient dues;

c) Tous autres frais de voyage n6cessaires qu'entrainent les d6placements
des experts hors du pays;

d) L'assurance des experts;

e) L'achat et le transport jusqu'au point d'entr~e dans le pays de tout
materiel ou 6quipement fourni par les Organisations pour la mise en
oeuvre de l'assistance technique;

f) Tous autres frais encourus hors du pays que n~cessite la fourniture de
l'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra sa charge la fraction des d6penses aff6rentes
Sl'assistance technique fournie qui peut 6tre acquitt~e en monnaie locale, dans

la mesure d~finie dans les accords compl~mentaires.

3. En vue de faire face aux d6penses vis6es au paragraphe 2 ci-dessus, le
Gouvernement cr~era, entretiendra et mettra la disposition de la personne ou
des personnes d6sign6es par les Organisations, un ou plusieurs fonds en monnaie
locale dont le montant et le mode de gestion seront d~finis dans les accords
compl6mentaires. Tout solde non utilis6 sera restitu6 au Gouvernement, apr~s
reddition r6guli~re des comptes.

4. Au lieu d'effectuer les paiements pr6vus aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus,
le Gouvernement pourra fournir, en nature, des services et des biens, dans
la mesure convenue entre le Gouvernement et les Organisations.

5. Outre les paiements pr6vus dans le pr6sent article, le Gouvernement
fournira au personnel, h ses propres frais, apr~s avoir consult6 la ou les personnes
d6sign6es et mentionn6es au paragraphe 3 ci-dessus :

a) Les locaux administratifs, le materiel et les fournitures de bureau
n~cessaires;

b) Le personnel de secr~tariat, les interpr~tes, traducteurs et autres auxi-
liaires dont ils auront besoin;

c) Tous autres services et installations n~cessaires dont il sera convenu de
commun accord.

6. Le Gouvernement fournira 6galement, le cas 6ch6ant, les terrains, la main-
d'euvre, le mat6riel, les articles et biens n6cessaires qui seront d6termin~s,
en accord avec les Organisations int6ress6es, au fur et h mesure des besoins.
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Article IV

1. Pour autant qu'il n'ait pas d~jA assum6 l'obligation juridique de le faire,
le Gouvernement s'engage h faire b~n~ficier les Organisations, leurs biens et
leurs avoirs, ainsi que leurs experts et les autres membres de leur personnel,
de toutes les dispositions pertinentes de la Convention sur les privileges et
immunit6s des Nations Unies' ou de la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp~cialis6es 2 .

2. Seront consid&r s comme ,fonctionnaires D au sens de la Convention
pertinente, les membres du personnel des Organisations, y compris les experts
engages par elles en tant que membres de leur personnel affect6s t la r~alisation
des fins du present Accord.

Article V

Le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies est autoris6
enregistrer le pr6sent Accord conform6ment aux dispositions de l'Article 102

de la Charte ainsi que tout accord compl6mentaire conclu en vertu de l'article
premier du present Accord.

Article VI

1. L'Accord de base entrera en vigueur d~s la signature.

2. L'Accord de base, ainsi que tous accords compl6mentaires conclus en appli-
cation de ses dispositions, pourront 8tre modifies par voie d'accord entre les
Organisations et le Gouvernement. Chacune des Parties examinera avec soin
et bienveillance toute demande de modification pr6sent6e par l'autre.

3. L'Accord de base pourra 6tre d6nonc6 par chacune des Parties, moyennant
notification 6crite adress~e A l'autre et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr&s r6ception de ladite notification. La d6nonciation de l'Accord de
base sera consid&6e comme mettant fin aux accords compl6mentaires.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288, et vol. 102,
p. 322.

No 1446



262 United Nations - Treaty Series 1951

EN FOI DE QuoI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gouverne-
ment, d'une part, et des Organisations, d'autre part, ont sign6 le pr6sent Accord
4 La Paz (Bolivie), le ler octobre 1951, en deux exemplaires originaux, tous
deux en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Organisations :
(Signd) Carter GOODRICH

President de la Mission d'assistance
technique de l'Organisation des

Nations Unies

Pour le Gouvernement :
Colonel Tomis Antonio

SUAREZ CASTEDO

Ministre des relations ext~rieures
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No. 1447. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA FOR
THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE. SIGN-
ED AT LA PAZ, ON 1 OCTOBER 1951

The United Nations and the Government of the Republic of Bolivia,
animated with the desire to conclude an Agreement for Technical Assistance,
have designated their Representatives as follows :

The United Nations, Dr. Carter Goodrich, Chairman of the United Nations
Mission for Technical Assistance to Bolivia;

His Excellency the President of the Honorable Military Junta, his Minister
of State in the Department of Foreign Affairs, Colonel TomAs Antonio Suirez
Castedo,

Who, after exhibiting their Full Powers found to be in good order and due
form, have agreed on the following:

TECHNICAL ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA

PREAMBLE

Considering that one of the objectives laid down in the Preamble to the
Charter of the United Nations is " to promote social progress and better standards
of life in larger freedom ";

Considering that Chapter IX of the Charter, under the title " International
Economic, and Social Co-operation ", lays down principles for co-operation to
.this end;

Considering the Resolutions of the General Assembly and the recommenda-'
tions of the Economic and Social Council, as formulated in its Resolution 222
(IX),2 which lays down as a primary objective to help under-developed countries
" to strengthen their national economies through the development of their
industries and agriculture, with a view to promoting their economic and political
independence in the spirit of the Charter of the United Nations, and to ensure
the attainment of higher levels of economic and social welfare for their entire
population ";

I Came into force on 1 October 1951, as from the date of signature, in accordance with
article XXIII.

2 United Nations, document E/1553.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1447. CONVENIO DE ASISTENCIA TECNICA ENTRE
LAS NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA.
FIRMADO EN LA PAZ, EL I DE OCTUBRE DE 1951

El Gobierno de la Repiblica de Bolivia y las Naciones Unidas, animados
del prop6sito de suscribir un Convenio de Asistencia T6cnica, han designado
sus Delegados, a saber:

Su Excelencia el sefior Presidente de la Honorable Junta Militar de Gobierno,
a su Ministro de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores, sefior Coronel
Tomis Antonio SuArez Castedo;

Las Naciones Unidas, al Dr. Carter Goodrich, Presidente de la Misi6n
de las Naciones Unidas para la Asistencia T~cnica a Bolivia,

Quienes, despu~s de exhibir sus Plenos Poderes hallados en buena y debida
forma, han acordado lo siguiente :

CON VENIO DE ASISTENCIA TECNICA ENTRE EL GOBIERNO DE

BOLIVIA Y LAS NACIONES UNIDAS

PREWMBULO

Considerando: que la Carta de las Naciones Unidas en su preAmbulo esta-
blece, entre otros objetivos, el de ((promover el progreso social y elevar el
nivel de vida dentro de un concepto mAs amplio de la libertad ;

Considerando: que el Capitulo 9 de la Carta, bajo el titulo de ( Cooperaci6n
internacional econ6mica y social ), establece los principios de cooperaci6n para
este fin;

Considerando: las Resoluciones de la Asamblea General y las recomenda-
ciones del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas, formuladas en
su resoluci6n 222 (IX) en la cual se establece como objetivo primordial, ayudar
a los paises poco desarrollados ((a fortalecer sus economias nacionales por medio
del desarrollo de sus industrias y de su agricultura, con objeto de favorecer su
independencia econ6mica y politica, de acuerdo con el espiritu de la Carta de
las Naciones Unidas, y de asegurar a toda su poblaci6n el logro de niveles mAs
elevados de bienestar econ6mico y social );
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Considering that the Government of Bolivia, in application of these principles
of international co-operation, requested technical assistance from the United
Nations, and that a Mission visited Bolivia in 1950 to aid the Republic in drawing
up a programme of economic and social development; and that the Government
of Bolivia has had under consideration the recommendations contained in the
Final Report of the United Nations Technical Assistance Mission, submitted
Dr. Hugh L. Keenleyside as Head of the Mission, and has, by letter dated
27 July 1951 from Colonel Tomis Antonio Sufrez, Minister of Foreign Affairs,
to Mr. Trygve Lie, Secretary-General of the United Nations, expressed its
acceptance in principle of the said recommendations;

Considering that the said Report embodies recommendations designed to
form the basis for a comprehensive development programme, directed solely
towards " increasing the welfare and happiness of the Bolivian people

Considering that the said recommendations include measures for the
achievement of a stable and efficient administration as the essential preliminary
step towards makingeco-nomic-development possible; for the more effective
and better balanced utilization of Bolivia's mineral, agricultural and other
natural resources; for the making of surveys, the organization of research and
statistical services, and the drawing up of well planned development programmes;
for encouraging and promoting the investment of domestic and-foreign capital
in enterprises calculated to contribute to Bolivian economic development; for
the achievement of monetary stability; for encouraging savings; for the improve-
ment of policies and practiceiin regard to budgeting, taxation and tax collection;
for the improvement of means of transport; for the provision of adequate
electric power; for appropriate industrial development; and, as a factor of
fundamental importance to the whole programme, for social welfare and protec-
tive labour legislation and its enforcement;

Considering that, for the purpose of strengthening the public administrative
services with a view to making possible the execution of the said programme,
t he Government has decided to request the co-operation of the United Nations
n the selection of a specific number of administrative assistants;

Considering that the United Nations is prepared to co-operate with the
Government in recruiting such assistants and to contribute towards their
remuneration;

Considering that the Report also makes recommendations as to the provision
by the United Nations of technical experts in various fields, as well as to the
technical training of Bolivian nationals;

The Contracting Parties (hereinafter referred to respectively as the United
Nations and the Government) have concluded the present Agreement, for the
purposes therein specified, the several articles and provisions of which are as
follows :
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Considerando: que el Gobierno de Bolivia, aplicando esos preceptos de
cooperaci6n internacional, solicit6 la ayuda t6cnica de las Naciones Unidas y
que en 1950 una Misi6n visit6 Bolivia con el fin de ayudar a esta Repiiblica
para el establecimiento de un programa de desarrollo econ6mico y cocial; y
que el Gobierno de Bolivia examin6 las recomendaciones contenidas en el
Informe Final de la Misi6n de Asistencia T~cnica de las Naciones Unidas
presentado por el Jefe de esa Misi6n, Dr. Hugh L. Keenleyside, y acept6 en
principio dichas recomendaciones, en nota de 27 de julio de 1951, dirigida por
el Ministro de Relaciones Exteriores de Bolivia, Coronel TomAs Antonio Suirez
Castedo, al Secretario General de las Naciones Unidas, sefior Trygve Lie;

Considerando: que el informe de dicha Misi6n incluye recomendaciones que
constituyen las bases de un programa de desarrollo orginico cuyo 6nico objeto
serA t el aumento del bienestar y la felicidad del pueblo boliviano ";

Considerando: que dichas recomendaciones incluyen disposiciones para
alcanzar una administraci6n estable y eficiente, requisito previo e indispensable
para el desarrollo econ6mico; para el mAs eficiente y equilibrado uso de los
recursos mineros, agricolas y de otras fuentes; para organizar estudios y servicios.
de investigaci6n y estadistica, y planificar programas de desarrollo; para fomentar
y promover las inversiones de capital nacional y extranjero en empresas que
contribuyan al desarrollo econ6mico de Bolivia; para alcanzar la estabilidad
monetaria; para fomentar el ahorro; para mejorar la politica y las prActicas
presupuestarias e impositivas, y la mejor recaudaci6n de las rentas nacionales;
para mejorar los medios de transporte; para una adecuada provisi6n de energia
elctrica; para un desarrollo industrial apropiado; y, como factor de fundamental
importancia en todos los aspectos de este programa, para el desarrollo del
bienestar del trabajador y su familia, su debida protecci6n mediante leyes que
sean estrictamente aplicables y aplicadas y la creaci6n de mecanismos para su
correcta ejecuci6n;

Considerando: que, con el prop6sito de fortalecer los servicios de admi-
nistraci6n p6blica a fin de hacer posible la ejecuci6n de dicho programa, el
Gobierno ha decidido solicitar la cooperaci6n de las Naciones Unidas para la
designaci6n de un determinado niimero de Asesores Administrativos;

Considerando: que las Naciones Unidas estAn dispuestas a colaborar con
el Gobierno en la contrataci6n de dichos Asesores, y aportar su contribuci6n
para las remuneraciones de los mismos;

Considerando: que el Informe tambi6n formula recomendaciones relativas
a la provisi6n, por las Naciones Unidas, de expertos t6cnicos en varias actividades,
asi como a la formaci6n t~cnica de ciudadanos bolivianos;

En consecuencia, las Partes contratantes (que en adelante se denominarin
las Naciones Unidas y el Gobierno, respectivamente), acuerdan el presente
Convenio para los fines detallados y conforme a los t~rminos y articulos siguientes:
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Article I

The Contracting Parties accept the essential principles of the Report of
the United Nations Technical Assistance Mission as forming the basis for an
organic programme for the economic and social development of Bolivia to which
the United Nations undertakes to contribute, and which the Government under-
takes to carry out, in conformity with the terms of the present Agreement.

Article H

The execution of this Agreement shall be subject to the principles estab-
lished in Annex I to Resolution 222 A (IX)' dated 15 August 1949, of the
Economic and Social Council of the United Nations concerning the Expanded
Programme of Technical Assistance for the Economic Development of Under-
Developed Countries.

Article III

The Government requests the services of administrative assistants and
technical experts for the following purposes:

Public Finance
An administrative assistant responsible for the administrative reorganization

of the Ministry of Finance.
Two taxation experts, responsible for reorganizing the systems of legislation

and collection.
An administrative assistant for the Office of the Director- General of the

Budget, responsible for establishing standards of budgetary practice.

An administrative assistant for the Office of the Controller- General of the
Republic, responsible for its reorganization.

Banking and Monetary System
An administrative assistant for the Central Bank of Bolivia, responsible

for formulating and putting into practice a policy of stabilization of the monetary
and exchange systems, in consultation with experts of the International Monetary
Fund.

An expert responsible for the organization and the temporary administration
of the projected Development Bank.

Production and Economic Affairs
An administrative assistant responsible for reorganizing the Ministry of

Agriculture and Supply.
An administrative assistant responsible for organizing the new Ministry of

Mines, Petroleum and Economic Affairs.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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Articulo lo .

Las Partes contratantes aceptan los principios fundamentales del Informe
de la Misi6n de Asistencia Tdcnica de las Naciones Unidas como base de un
programa orgfinico de desarrollo econ6mico y social de Bolivia, comprometidn-
dose las Naciones Unidas y el Gobierno a contribuir para lievarlo a la prfictica
en conformidad con los tdrminos del presente Convenio.

Articulo 20.

La ejecuci6n de este Convenio se sujetari a los principios establecidos en
el Anexo I de la Resoluci6n 222 A (IX), fecha 15 de agosto de 1949, del Consejo
Econ6mico y Social de las Naciones Unidas sobre el Programa Ampliado de
Asistencia Tdcnica para el desarrollo econ6mico de los paises insuficientemente
desarrollados.

Articulo 30.

El Gobierno requiere los servicios de Asesores Administrativos y de tdcnicos
especializados, para los siguientes fines:

Hacienda ptiblica y finanzas
Un Asesor Administrativo encargado de reorganizar el mecanismo admi-

nistrativo del Ministerio de Hacienda.
Dos t6cnicos especializados en materia impositiva, encargados de reorga-

nizar los sistemas de legislaci6n y recaudaci6n.
Un Asesor Administrativo para la Direcci6n General del Presupuesto,

encargado de formular y establecer las normas a que se sujetarin los presu-
puestos.

Un Asesor Administrativo para la Contraloria General de la Repfiblica,
encargado de reorganizar ese Despacho.

Rigimen bancario y monetario
Un Asesor Administrativo para el Banco Central de Bolivia, encargado de

formular y llevar a la prictica una politica de estabilizaci6n monetaria y de
regimen cambiario, en consulta con los tdcnicos del Fondo Monetario Inter-
nacional.

Un t6cnico encargado de la organizaci6n y de la administraci6n temporal
del Banco de Fomento por crearse.

Produccidn y economia
Un Asesor Administrativo encargado de reorganizar el Ministerio de

Agricultura y Abastecimientos.
Un Asesor Administrativo encargado de organizar el nuevo Ministerio

de Minas, Petr6leo y Economia.
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Three mining experts responsible respectively for:

(a) studying the methods of mineral production and its diversification;
(b) establishing a system of analysis and review of the costs of production;

and
(c) studying the possibility of establishing smelters in the country.

Two petroleum experts, responsible respectively for:

(a) formulating and putting into effect, in co-operation with the Bolivian
National Petroleum Board, a policy for the expansion of oil production;
and

(b) formulating a system of analysis and review of the costs of oil production
and planning the improvement of the methods of distribution of the
products of the industry.

An expert responsible for planning and putting into practice a programme
of electric power development.

Labour, Social Welfare and Social Security

An administrative assistant for the Ministry of Labour and Social Welfare,
reponsible for its administrative reorganization.

An administrative assistant responsible for directing the application of
Social Security and for organizing the various technical and administrative
services required.

Public Works and Transport

An administrative assistant for the Ministry of Public Works and Transport,
responsible for its reorganization and for formulating and putting into practice
a comprehensive plan of public works and transport.

Three experts responsible respectively for:

(a) the improvement of the railroad systems;
(b) the planning of a comprehensive road transport policy; and
(c) improving the air transport services with due regard to the construction

and improvement of landing fields and meteorological services.

Public Administration

An administrative assistant responsible for establishing standards for the
reorganization and the increased technical competence of thepublic administra-
tion in general and for improving the quality of the personnel in the Bolivian
public service.

An expert responsible for establishing the essential procedures and the
system of merit selection required for the improvement of the public service.
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Tres t6cnicos en mineria que se encargarAn respectivamente de:

a) estudiar los m~todos de producci6n minera y su diversificaci6n;
b) establecer el sistema de control de costos de producci6n; y

c) estudiar la posibilidad del establecimiento de hornos de fundici6n en
el pais.

Dos t6cnicos en petr6leos, encargados, respectivamente de:

a) formular y ilevar a la prActica, con Yacimientos Petroliferos Fiscales
Bolivianos, una politica de expansi6n de la producci6n petrolifera; y

b) establecer un sistema de control de costos de la producci6n petrolifera
y planear el mejoramiento de la distribuci6n de sus productos.

Un t6cnico encargado de formular y lievar a la prictica un programa de
desarrollo de la energia el6ctrica.

Trabajo, Previsidn y Seguridad Social

Un Asesor Administrativo para el Ministerio de Trabajo y Previsi6n
Social, encargado de reorganizar el mecanismo administrativo de ese Despacho.

Un Asesor Administrativo encargado de dirigir la aplicaci6n del Seguro
Social y de organizar los diversos servicios ticnicos y administrativos del ramo.

Obras Pblicas y Transporte

Un Asesor Administrativo para el Ministerio de Obras Ptiblicas y Trans-
portes, encargado de reorganizar este Despacho y de formular y poner en prictica
un plan orgAnico de obras piiblicas y transportes.

Tres t6cnicos encargados, respectivamente,

a) del mejoramiento de los sistenas ferroviarios;
b) de planificar una politica orgAnica de vialidad; y
c) de mejorar los servicios de transporte a6reo incluyendo la construcci6n y

mejoramiento de pistas de aterrizaje y servicios de meteorologia.

Administracidn Ptiblica

Un Asesor Administrativo encargado de establecer las normas de reorgani-
zaci6n y tecnificaci6n de la Adrninistraci6n Piblica en general y del mejoramiento
del personal del Servicio Piblico en Bolivia.

Un t~cnico encargado de establecer los procedinientos esenciales y el
sistema de selecci6n por m~ritos, para el mejoramiento del servicio pfiblico.
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Article IV

The Government will request the International Labour Organisation and
the Food and Agriculture Organization of the United Nations to supply the
experts necessary for carrying out the recommendations of the Report of the
Technical Assistance Mission in the fields of Labour, Social Welfare, Social
Security and Social Insurance, and Agriculture, respectively.

Article V

The United Nations will furnish the Government with the names and
qualifications of an adequate number of candidates, for the posts of administrative
assistants enumerated in Article III above, and from these the Government will
select and appoint to suitable posts in the public service of Bolivia administrative
assistants who "-all serve under the instructions of the Government as its
employees in accordance with contracts of employment to be concluded between
them and the Government. These candidates shall be persons of proved
administrative and technical experience, great competence and unquestionable
integrity, anJ selected fron7various countries.

Article VI

The functions to be performed by the administrative assistants shall be
those determined by the Government in Supreme Decree No. 2752, in Articles V,
VI, VII and VIII thereof inclusive, which form a part of the present Agreement
and are accordingly set out in Annex I hereof.

Article VII
The administrative assistants shall hold contracts which shall normally run

for a period of three to five years. If for any reason any administrative assistant
should prove unsatisfactory to the Government, he mayberelieved of his
functions, after consultation with the United Nations, in accordance with the
terms of his employment contract>/

Article VIII

The United Nations undertakes to provide the Government with the services
of the experts enumerated in Article III above. Their terms of employment
shall be in conformity with the provisions of the Basic Agreement for the Pro-
vision of Technical Assistance,' signed concurrently with the present Agreement,
and of the Supplementary Agreements to be concluded hereafter between the
Government on the one hand and the United Nations and the interested special-
ized agencies participating in the technical assistance programme on the other.

1 See p. 249 of this volume.
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Articulo 40.

El Gobierno solicitarA de la Organizaci6n Internacional del Trabajo y de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, el
envio de los t6cnicos necesarios para poner en prictica las recomendaciones del
Informe de la Misi6n de Asistencia T~cnica en materias de Trabajo, Previsi6n,
Seguro y Seguridad Social y Agricultura, respectivamente.

Articulo 5o.

Las Naciones Unidas proporcionardn al Gobierno los nombres y antece-
dentes de un adecuado nimero de candidatos, para los cargos de Asesores Admi-
nistrativos enumerados en el Articulo 30 . del presente Convenio, y el Gobierno
elegiri y designari de estos candidatos a los Asesores Administrativos que
desempefiarin determinadas funciones en el Servicio Piblico de Bolivia y quienos.
prestarin servicios, bajo las instrucciones del Gobierno y como sus empleados, de
acuerdo a contratos especiales a firmarse entre ellos y el Gobierno. Estos candi-
datos serin personas de probada experiencia administrativa y tcnica, gran
competencia e incuestionable integridad moral, seleccionados en varios paises.

Articulo 60.

Las funciones de los Asesores Administrativos son las determinadas en el
Decreto Supremo No. 2752 en sus articulos 50., 60., 70. y 80., inclusive, que
forman parte del presente Convenio y que se incluyen como anexo I del mismo.

Articulo 7o.

Estos Asesores Administrativos serAn contratados, por regla general, por el
t~rmino de tres a cinco afios. Si por cualquier circunstancia algfin Asesor Admi-
nistrativo no fuera satisfactorio para el Gobierno, podrA ser relevado de sus
funciones en consulta con las Naciones Unidas y de acuerdo con los t~rminos de-
su contrato de empleo.

Articulo 80.

Las Naciones Unidas se comprometen a proporcionar al Gobierno los.
servicios de los t6cnicos enumerados en el Articulo 30 . del presente Convenio.
Las condiciones de empleo de dichos t~cnicos se sujetarin a los t~rminos del
Acuerdo BAsico para la prestaci6n de Asistencia T6cnica que se suscribe con-
juntamente con el presente Convenio, y de los Acuerdos Suplementarios que
serin suscritos posteriormente entre el Gobierno, por una parte, y las Naciones
Unidas y determinados Organismos Especializados que participan en el Programa
de Asistencia T~cnica, por otra parte.
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Article IX

The Government will appoint a Bolivian citizen as Co-ordinator-General
.of the Technical Assistance Programme, who will be responsible for co-ordinating
its projects, plans and measures, for harmonizing the work of the administrative
:assistants and the experts, and for establishing the necessary lines of relationship
with the Government. The Co-ordinator-General shall be an official of
.outstanding capacity and experience, and shall serve during the life of the present
Agreement.

Article X

In consultation with the Government, the Secretary-General of the United
Nations will appoint a person of high competence to represent him in relation
to the programme of technical assistance to Bolivia. This Special Representative
shall advise and assist the Secretary-General in obtaining qualified candidates
for posts as administrative assistant and in the selection of experts. It will
be his duty to keep himself fully informed on the development of the programme
in Bolivia and to report from time to time to the Secretary-General on the
,progress made in the execution of the terms of the present Agreement. In the
course of his duties, he will be available for consultation with the President of
the Republic and the various Ministers. He will present his observations and
-suggestions to the President of the Republic and to the Secretary-General of
the United Nations, and will make proposals to the Co-ordinator-General and
-to the administrative assistants for the more effective execution of the technical
:assistance programme.

Article XI

The administrative assistants and technical experts concerned will assist
-in the preparation, when appropriate, of specific projects for submission to
international credit and finance organizations such as the International Bank
for Reconstruction and Development, the International Monetary Fund, as well
as to the appropriate credit institutions of States Members of the United Nations
with a view to obtaining -the resources necessary for the execution of such
projects for the economic development of Bolivia, contemplating the diversifica-
tion of its production, the full utilization of its natural resources, and the
stabilization of its currency and exchange.

Article XII

The Government shall set aside a fund in Bolivian currency, for the payment
to the administrative assistants whom it employs, of salaries equivalent to those
paid to Bolivian nationals performing services ranking with those of an Oficial
Mayor.
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Articulo 90.

El Gobierno designari a un ciudadano boliviano como Coordinador Gene-
ral del Programa de Asistencia T6cnica, quien se encargari de coordinar los
proyectos, planes y medidas relacionados con dicho programa, armonizando las
labores de los Asesores Administrativos y los T~cnicos, y estableciendo las
relaciones necesarias con el Gobierno. El Coordinador General serA un funcionario
de alta capacidad y experiencia, y desempefiarA sus funciones por el t6rmino de
duraci6n de este Convenio.

Articulo 100.

El Secretario General de las Naciones Unidas, en consulta con el Gobierno,
nombrar a una persona altamente capacitada para representarle en relaci6n con
el programa de asistencia t6cnica a Bolivia. Dicho Representante Especial aseso-
rari y ayudarA al Secretario General en la selecci6n de candidatos debidamente
calificados para cumplir las funciones inherentes al cargo de Asesor Administra-
tivo, asi como en la selecci6n de los T6cnicos especializados. Se encargarA de
recoger datos completos acerca del desarrollo del programa en Bolivia y de
informar al Secretario General, peri6dicamente, sobre los progresos realizados
en la ejecuci6n de los t6rminos del presente Convenio. En el debido cumpli-
miento de sus funciones, se pondr a disposici6n del Presidente de la Repfiblica
y de los diversos Ministros para cualquier consulta. TrasmitirA al Presidente de
la Repfiblica y al Secretario General de las Naciones Unidas sus observaciones
y sugestiones, y formularA ante el Coordinador General y los Asesores Adminis-
trativos las recomendaciones necesarias para el desarrollo mAs eficaz del Programa
de Asistencia T6cnica.

Articulo 110.

Los Asesores Administrativos y los t6cnicos especializados respectivos,
ayudarAn en la preparaci6n apropiada de proyectos especificos para su presenta-
ci6n a las organizaciones internacionales de cr6dito y finanzas tales como el
Banco Internacional de Reconstrucci6n y Fomento y el Fondo Monetario
Internacional, asi como a instituciones apropiadas de cr6dito de los Estados
Miembros de las Naciones Unidas, con el objeto de obtener los recursos necesa-
rios para la ejecuci6n de dichos proyectos destinados al desarrollo econ6mico de
Bolivia, y con tendencia a la diversificaci6n de su producci6n al aprovechamiento
total de sus recursos naturales y a la estabilizaci6n monetaria y cambiaria.

Articulo 120.

El Gobierno establecerA un fondo en moneda boliviana, para el pago a los
Asesores Administrativos cuyos servicios contrate, de sueldos equivalentes a los
que se pagan a ciudadanos bolivianos que desempefian funciones en la jerarquia
de Oficial Mayor.
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Article XIII

In order that the Government may obtain the services of administrative
assistants possessing the highest qualifications, the United Nations agrees to
hold available, for the use of this programme during the life of the present
Agreement, a fund which shall accumulate at the rate of $200,000 per annum,
subject to the continued authorization of expenditures for the technical assistance
programme, by the Economic and Social Council and the General Assembly
and in accordance with the financial regulations of the United Nations. This
sum shall be used primarily to complement the emoluments paid to the admi-
nistrative assistants by the Governments in accordance with the preceding
Article, and may be used to cover the supplemental costs of their recruitment.

Article XIV

In accordance with the instructions of the Government, the United Nations,
from the funds held available under the preceding Article, shall draw on behalf
of the Government to the order of each administrative assistant the periodic
supplemental salary payments due him under the preceding Article in accordance
with his terms of employment.

Article XV

Any liabilities or obligations towards an administrative assistant including
accrued emoluments, costs of repatriation, or terminal indemnities, met by the
United Nations as a result of termination of his contract by the Government in
any manner not provided for in that contract, may be deducted by the United
Nations from the fund vrovided in Article XT1T-at-ove.

Article XVI

The United Nations will set aside for use during the life of the present
Agreement, subject to the budgetary provisions and financial regulations of the
United Nations, an amount of $150,000 to assist the Government to obtain
technical equipment or supplies having particular importance for the advance-
ment of the technical assistance programme.

Article XVII

The United Nations will likewise make available such amounts as may be
necessary for the provision of thirty fellowships in countries or institutions
which, in the particular fields of study required by the programme of economic
and social development, have achieved an advanced level of technical competence.
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Articulo 13o.

Con objeto de que el Gobierno pueda obtener los servicios de Asesores
Administrativos de la mis alta calidad, las Naciones Unidas se comprometen a
tener a disposici6n, para su utilizaci6n en este Programa durante la vigencia del
presente Convenio, un fondo acumulativo integrado por contribuciones de
$200,000 d6lares por afto, sujeto a la continuaci6n de las autorizaciones de gastos
por el Consejo Econ6mico y Social y por la Asamblea General, para el Programa
de Asistencia Tcnica, y en conformidad con las regulaciones financieras de las
Naciones Unidas. Esta cantidad seri utilizada, primordialmente, para completar
los emolumentos pagados por el Gobierno a los Asesores Administrativos, segin
el Articulo anterior, y podri ser tambi6n utilizada para cubrir los gastos suplemen-
tarios de contrataci6n de los mismos.

Articulo 14o.

Las Naciones Unidas, de acuerdo con las indicaciones del Gobierno, y en
nombre del mismo, cancelarAn a cada Asesor Administrativo, con cargo a los
fondos disponibles segdin el articulo precedente, los pagos peri6dicos de haberes
que se les deba segfin el articulo anterior, en conformidad con sus condiciones de
empleo.

Articulo 150.

Pueden ser descontados por las Naciones Unidas del fondo previsto en el
articulo 130. todos los adeudos u obligaciones pendientes en favor de un Asesor
Administrativo, incluyendo los sueldos acumulados, gastos de repatriaci6n e
indemnizaciones por terminaci6n de contrato, que deben ser cubiertos por las
Naciones Unidas como emergencia de la decisi6n del Gobierno de dar por
concluido su contrato por cualquier motivo no estipulado en el mismo.

Articulo 16.

Las Naciones Unidas establecerin, para su utilizaci6n durante la vigencia
de este Convenio, y sujeto a las disposiciones presupuestarias y regulaciones
financieras de las Naciones Unidas, un fondo de 150,000 d6lares para ayudar al
Gobierno a obtener el material t~cnico especialmente necesario para la ejecuci6n
del Programa de Asistencia T~cnica.

Articulo 17o.

Asimismo, las Naciones Unidas suministrarin los fondos que sean necesarios
para el otorgamiento de treinta becas de estudio en paises o instituciones que han
logrado un alto nivel de eficiencia t~cnica en las materias especiales de estudio
requeridas por el Programa de desarrollo econ6mico y social.
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Article XVIII

In order to obtain the services of persons of the highest qualifications to
serve as administrative assistants the Government shall furnish them with
contracts of employment in which shall be included all provisions intended to
govern their legal rights and duties-s members of the Bolivian public administra-
tion. These shall include salary, uration, met od and notice termintion,
benefits, leave, home leave, and arbifration of any differences arising under
the employment contract. Nothing in the conditions of employment shall
be intended to affect the nationality or citizenship of the administrative assistants.

Article XIX

The terms of the contracts of employment, and the arangements for all
payments to be made in accordance with-Article XIV above, shall be determined
by tre Governmentj.n agreement with the United Nations.

Article XX

The contracts of employment shall provide for such privileges and immu-
nities as are necessary for the adequate exercise of the functions of the admi-
nistrative assistantsJn Bolivia. In particular, no tax shall be imposed on any
payments made under Article XIII above.

Article XXI

It is understood that the conclusion and the full discharge of the contract
of employment is an essential element of the undertakings exchanged between
the Parties to the present Agreement.

Article XXII

The Special Representative of the United Nations shall enjoy in Bolivia the
privileges and immunities accorded by the Government to diplomatic envoys
accredited to it. The United Nations in general, its property and assets, and
any staff of the United Nations who may be assigned to serve in Bolivia, shall
enjoy the privileges and immunities provided in the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations,' to which Bolivia is a party.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.

No. 1447



1951 Nations Unies - Recuei des Traits 279

Articulo 180.

Con objeto de obtener los servicios de personas de gran capacidad para las
funciones de Asesores Administrativos, el Gobierno suscribird con ellos contratos
de empleo en los cuales se incluyan todas las previsiones que establezcan sus
derechos y obligaciones como miembros de la Administraci6n Piblica de Bolivia.
Estas previsiones incluirdn los sueldos, duraci6n del contrato, desahucio, bene-
ficios sociales, vacaciones, vacaciones en el pais de origen, y arbitraje para la
soluci6n de diferencias que pudieran surgir en la aplicaci6n del contrato de
empleo. Ninguna de las condiciones de los contratos de empleo de los Asesores
Administrativos, significar el prop6sito de afectar los atributos de nacionalidad
o ciudadania de estos funcionarios.

Articulo 19o.

Los t~rminos de los contratos de empleo y los arreglos para los pagos que
deban hacerse en conformidad con el Articulo 140. del presente Convenio, serAn
establecidos por el Gobierno de acuerdo con las Naciones Unidas.

Articulo 200.

Los contratos de empleo establecern las prerrogativas e inmunidades
necesarias para el adecuado desempefio de las funciones de los Asesores Admi-
nistrativos en Bolivia. Especificamente, quedarAn exentos de todo impuesto sobre
los pagos que reciban de acuerdo con el Articulo 130.

Articulo 21o.

Queda entendido que la suscripci6n y la plena ejecuci6n de los contratos de
empleo, representan un elemento esencial de las obligaciones mutuas acordadas
por las Partes que suscriben el presente Convenio.

Articulo 220.

El Representante Especial de las Naciones Unidas gozarA en Bolivia de las
prerrogativas e inmunidades concedidas por el Gobierno a los enviados diplomd-
ticos que le sean acreditados. Las Naciones Unidas en general, sus propiedades y
bienes, asi como cualquier personal de las Naciones Unidas que sea designado
para ejercer funciones en Bolivia, gozarAn de las prerrogativas e inmunidades
establecidas en la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones
Unidas, de la que Bolivia es parte.
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Article XXIII

This Agreement shall enter into force on the day on which it is signed. It
shall remain in effect for a period of fiye years or, in the event that either Party
shall give notice in writing to the other of its intention to terminate the Agree-
ment, until three months from the date of such notice.

Article XXIV

If, during the life of this Agreement, either Party should consider that it
should be amended, it will so notify the other Party in writing, and the two
Parties shall thereupon consult with a view to agreeing upon the amendment.

Article XXV

Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement or of any supplemental agreement, which is not settled by
negotiation or other agreed mode of settlement, shall be referred for final
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by the Secretary-
General of the United Nations, one to be named by the President of Bolivia,
and the third to be chosen by the two, or, if they should fail to agree upon a
third, then by the President of the International Court of Justice.

Article XXVI

Agreements or arrangements supplemental to this Agreement may be
concluded between the Parties and may remain in force independently of the
life of this Agreement for such periods as may be determined in each such
supplemental agreement or arrangement. Such supplemental agreements may
be concluded between the Parties to this Agreement or between the Government
and any or all of the organizations participating in the United Nations Technical
Assistance Programme.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by the
Government of Bolivia and the United Nations respectively, have signed the
present documents, in duplicate in the English and Spanish languages, both
texts authentic, in the city of La Paz (Bolivia), on the first day of October of
the year one thousand nine hundred and fifty-one.

For the Bolivian Government:
(Signed) SUAREz CASTEDO

For the United Nations:
(Signed) Carter GOODRICH
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Articulo 230.

Este Convenio entrarA en vigor el dia en que sea suscrito. Permaneceri en
vigencia por un t6rmino de cinco afios, o en caso de que cualquiera de las Partes
d6 a la otra el aviso, por escrito, de su intenci6n de ponerle fin, hasta tres meses
despu6s de la fecha de dicho aviso.

Articulo 240.

Si durante la vigencia del presente Convenio cualquiera de las Partes consi-
dera que 6ste debe ser modificado, lo notificarA asi por escrito a la otra Parte, y
ambas se consultarAn con el objeto de convenir en la modificaci6n.

Articulo 25.

Toda controversia entre las Partes acerca de la interpretaci6n o aplicaci6n
de este Convenio, de cualquier acuerdo adicional, que no fuera solucionada
mediante negociaci6n directa u otra forma de arreglo convenida por las Partes,
serA sometida, para su decisi6n definitiva, a un tribunal compuesto de tres
Arbitros, designados, uno por el Secretario General de las Naciones Unidas,
otro por el Presidente de la Repblica de Bolivia, y el tercero escogido por los
otros dos, o, a falta de acuerdo entre ellos sobre esta elecci6n, por el Presidente
de la Corte Internacional de Justicia.

Articulo 26.

Acuerdos o arreglos suplementarios de este Convenio, podrin ser suscritos
entre las Partes, y podrin permanecer vigentes independientemente del t~rmino
de vigencia de este Convenio, por periodos que se determinarAn en cada uno
de dichos acuerdos o arreglos suplementarios. Estos acuerdos o arreglos suple-
mentarios podrAn ser suscritos entre las Partes que firman este Convenio, o
entre el Gobierno y cualquiera de las organizaciones que participan en el Pro-
grama de Asistencia T~cnica de las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por el Gobierno
de Bolivia y las Naciones Unidas, firman los presentes documentos, de textos
aut~nticos en duplicado, en la ciudad de La Paz (Bolivia) a primero de octubre
del afio mil novecientos cincuenta y uno.

Por el Gobierno de la Repiblica de Bolivia:
(Firmado) SUAREZ CASTEDO

Por las Naciones Unidas:
(Firmado) Carter GOODRICH
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ANNEX I

ARTICLES V, VI, VII AND VIII OF THE SUPREME DECREE No. 2752 OF
1 OCTOBER 1951

FUNCTIONS OF THE ADMINISTRATIVE ASSISTANTS

Article V

The administrative assistants assigned to the respective Ministries and other units
shall have the following functions:

(a) To have direct access at all times to the Minister or Chief of the unit in which
they serve;

(b) To participate in all recommendations and determinations concerning appoint-
ments, transfers, promotions, demotions and retirement of all senior personnel
within the unit in which they serve;

(c) To direct the administrative and technical training of the personnel in the
unit to which they have been assigned;

(d) To advise the Minister or chief of the unit in which they serve in regard to
organizational and operational changes and to participate in the carrying out
of these changes;

(e) To co-operate and to advise the Minister or chief of the unit in which they
serve in supervising the activities of the unit;

(f) To participate and to collaborate in the preparation of the budgetary estimates
of the Ministry or the unit in which they serve for submission to the Director-
General of the Budget;

(g) To examine the items of contemplated expenditures before they are made and
where necessary to inform the Minister or chief of the unit in which they serve
of the undesirability of any expenditures;

(h) To have access to the Co-ordinator-General of the Technical Assistance Pro-
gramme and to the Representative of the United Nations.

Article VI

The administrative assistant of the Directorate-General of the Budget shall have
the following functions:

(a) To work in co-operation with the Director-General of the Budget, in the prepara-
tion of the national budget and in the review of the departmental budgets, with
a view to their consideration of the budget by the Supreme Government and
approval by the National Congress;

(b) To supervise surveys of the activities of the various Ministries and other units
in order to determine the various items of the budget;

(c) To indicate the forms, procedures and schedules according to which the estimates
of income and expenditure will be submitted to the Directorate-General of
the Budget by the various units;
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ANEXO I

ARTICULOS 5, 6, 7 Y 8 DEL DECRETO SUPREMO No. 2752
DE PRIMERO DE OCTUBRE DE 1951

ATRIBucIONES DE LOS ASESORES ADMINISTRATIVOS

Articulo 5

Los Asesores Administrativos adscritos a los respectivos Ministerios y organismos
administrativos, tendrin las siguientes atribuciones :

a) Tener acceso directo, en todo tiempo, al Ministro o Jefe de la repartici6n en la
cual trabajan;

b) Participar en todas las recomendaciones y determinaciones con relaci6n a nom-
bramientos, traslados, ascensos, descensos y retiro del personal superior de la
repartici6n en la cual trabajan;

c) Dirigir el entrenamiento administrativo y t~cnico del personal de la repartici6n
a que se hallan incorporados;

d) Asesorar al Ministro o al Jefe de la repartici6n en la cual trabajan, en asuntos
relacionados con los cambios de organizaci6n y de funcionamiento y participar
en la realizaci6n de 6stos;

e) Cooperar y asesorar al Ministro o al Jefe de la repartici6n en la cual trabajan,
en la supervigilancia de las actividades de la repartici6n;

f) Participar y colaborar en la preparaci6n de los cdlculos presupuestarios del
Ministerio o repartici6n en la cual trabajan, para ser sometidos al Director
General del Presupuesto;

g) Examinar las planillas de pagos antes de su ejecuci6n y, en caso necesario, informar
al Ministro o al Jefe de la repartici6n en la cual trabajan, sobre la'inconveniencia
de los pagos de que se trata;

h) Tener acceso al Coordinador General del Programa de Asistencia Thcnica y al
Representante de las Naciones Unidas.

Articulo 6

El Asesor Administrativo de la Direcci6n General del Presupuesto, tendrA las
siguientes atribuciones :

a) Trabajar en cooperaci6n con el Director General del Presupuesto en la prepa-
raci6n del Presupuesto Nacional y en la revisi6n de los Presupuestos Departa-
mentales, para elevarlos a la consideraci6n del Supremo Gobierno y para su
aprobaci6n por el Congreso Nacional;

b) Supervigilar los estudios sobre las actividades de los Ministerios y otras reparti-
ciones para la fijaci6n de las diversas partidas presupuestarias;

c) Indicar las formas, procedimientos y fechas en los cuales los c~lculos de ingresos.
y egresos serAn sometidos a la Direcci6n General del Presupuesto por las diversas,
reparticiones;
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(d) To recommend changes in form of the budgets with a view to their simplification
and their more effective use as a tool of fiscal control;

(e) To formulate, in co-operation with the Director-General of the Budget, the
rules by which the items of appropriation will be periodically allotted, encum-
bered or withheld. These rules shall be submitted for approval to the President
of the Republic;

(f) In accordance with such rules, to supervise the periodic allotment, encumbering
or withholding of funds;

(g) Upon the order of the President or with the consent of the Director General
of the Budget, to attend Cabinet meetings involving the budget;

(h) To exercise, with reference to the Directorate-General of the Budget, the
general functions assigned to administrative assistants.

Article VII

The administrative assistant to the Office of the Controller-General shall have the
following functions :

(a) To work in co-operation with the Controller-General for the purpose of assisting
him in the better supervision of the expenditures of all the units subject to
his control;

(b) To review, and to recommend modifications in, the system of general and special
accounts, including the system of accounting for revenues as well as expendi-
tures;

(c) To review and recommend rules, procedures and forms for the making of
payments;

(d) To suggest and establish, in co-operation with the Controller-General, measures
for insuring the correct expenditure of funds derived from foreign and domestic
loans;

(e) To examine, before payment is made, any voucher he may request to examine
and if necessary to ask for the suspension of its processing until it has been
considered personally and jointly by the Controller-General and himself;

(f) To exercise, with reference to the Office of the Controller-General, the general
functions assigned to administrative assistants.

Article VIII

The administrative assistant for Public Administration shall have the following
functions :

(a) To plan and to bring into operation new forms of governmental and admi-
nistrative organization in accordance with the developing needs and new possibili-
ties of the Republic;

(b) To survey the work performed by public employees as a basis for recommenda-
tions to the Ministries or other units and to the Director-General of the Budget
concerning the appropriate personnel establishment for each unit;
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d) Recomendar cambios en la forma de preparaci6n de los Presupuestos con miras
a su simplificaci6n y a que sirvan como instrumento mis eficaz de control fiscal;

e) Formular con el Director General del Presupuesto los reglamentos de acuerdo
con los cuales las partidas de apropiaci6n sed~n peri6dicamente asignadas, afec-
tadas o retenidas. Estos reglamentos serin elevados al Presidente de la Rep6blica
para su aprobaci6n;

f) Supervigilar, en conformidad con tales reglamentos, la asignaci6n peri6dica,
afectaci6n o retenci6n de fondos;

g) Concurrir a los Consejos de Gabinete relacionados con el Presupuesto, cuando
sea liamado por el Presidente de la Repblica o de acuerdo con el Director
General del Presupuesto;

h) Ejercer, en relaci6n a la Direcci6n General del Presupuesto, las facultades gene-
rales asignadas a los Asesores Administrativos.

Articulo 7

El Asesor Administrativo de la Contraloria General de la Repblica, tendrA las
siguientes atribuciones :

a) Trabajar en cooperaci6n con el Contralor General a fin de ayudarle en el logro
de una major fiscalizaci6n en los gastos de todas las reparticiones sujetas a su
control;

b) Revisar y recomendar modificaciones en el sistema de cuentas generales y espe-
ciales, incluyendo los sistemas de contabilidad para ingresos y egresos;

c) Revisar y recomendar reglas, procedimientos y formas para efectuar los pagos;

d) Sugerir y establecer con el Contralor General, medidas para asegurar el correcto
empleo de fondos provenientes de empr6stitos nacionales y extranjeros;

e) Examinar, antes de que se efect6e el pago, cualquier comprobante que solicitare
y pedir, y si es necesario, la suspensi6n de su trAmite hasta que 6ste haya sido
considerado personal y conjuntamente por el Contralor General y el Asesor
Administrativo;

f) Ejercer en relaci6n a la Contraloria General de la Repblica, las facultades
generales asignadas a los Asesores Administrativos.

Articulo 8

El Asesor Administrativo para la Administraci6n Piiblica, tendrA las siguientes
atribuciones :

a) Planear y llevar a la prActica nuevas formas de organizaci6n gubernamental y
administrativa con arreglo a las crecientes necesidades y posibilidades de la
Repiblica;

b) Estudiar el trabajo que efecttian los empleados p~iblicos, para fundamentar
recomendaciones a los Ministerios u otras reparticiones y al Director General
del Presupuesto sobre el nm'mero apropiado de cargos para cada repartici6n;
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(c) To propose rules for appointment, promotion, transfer, demotion, retirement,
and discipline of the personnel in the public service. These rules shall be
submitted for approval to the President of the Republic;

(d) To establish a classification of the public service, including salary scales;
(e) To plan and to bring into operation the system of merit selection and competitive

examination for the members of the public service;
(f) To establish a system of personnel records for the members of the public

service;
(g) To plan and to bring into operation provisions for the social protection of public

personnel;
(h) To co-operate with the competent authorities in processing the applications

for fellowships and scholarships granted by the United Nations and the
specialized agencies;

(i) To recommend the courses of study which shall constitute prerequisites for
appointments to positions in the public service;

(j) To plan and to bring into operation a system of in-service training;

(k) To exercise, with reference to the area of his activities, the general functions
assigned to the administrative assistants.

(Signed) SuARz CASTEDO
Carter GOODRICH
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c) Proyectar reglamentos para la admisi6n en la Administraci6n Piblica, los ascensos,
traslados, descensos, retiros y medidas disciplinarias. Estos reglamentos serin
elevados al Presidente de la Repiiblica para su aprobaci6n;

d) Establecer el Escalaf6n del Servicio Pdiblico y las categorias de remuneraciones;
e) Planear y Ilevar a la pr-ictica el sistema de selecci6n por m6ritos y exfimenes de

competencia para funcionarios de la Administraci6n Paiblica;
f) Establecer un sistema de hojas de servicio individuales de los funcionarios pf-

blicos de Bolivia;
g) Planear y Ilevar a la prictica disposiciones para la protecci6n social del funcionario

paiblico;
h) Cooperar a las autoridades competentes en la tramitaci6n de becas otorgadas

por las Naciones Unidas o por los Organismos Especializados;

i) Recomendar los programas de estudio necesarios para calificarse para la obtenci6n
de cargos en la Administraci6n PNiblica;

j) Planear y Ilevar a la prictica un sistema de entrenamiento de los funcionarios
dentro del Servicio Ptiblico mismo;

k) Ejercer, en relaci6n a la 6rbita de sus funciones, las facultades generales asignadas
a los Asesores Administrativos.

(Firmado) SuARnz CAsTEDo
Carter GOODRICH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1447. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA BOLIVIE
RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNE A LA PAZ, LE ler OCTOBRE 1951

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R~publique
de Bolivie, d6sireux de conclure un accord relatif A l'assistance technique, ont
d~sign6 pour leurs repr6sentants, savoir:

Pour l'Organisation des Nations Unies, M. Carter Goodrich, President de
la Mission de l'Organisation des Nations Unies pour l'assistance technique A
la Bolivie;

Pour Son Excellence le President de l'Honorable Junte militaire, le colonel
Toms Antonio Suirez Castedo, Ministre d'iRtat charg6 du D6partement des

relations extrieures,
Lesquels, aprs avoir pr~sent6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et

due forme, sont convenus de ce qui suit:

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA BOLIVIE RELATIF A L'ASSISTANCE

TECHNIQUE

PRtAMBULE

Considirant que l'un des objectifs 6nonc~s dans le pr6ambule de la Charte
des Nations Unies consiste ( A favoriser le progr~s social et instaurer de meilleures
conditions de vie dans une libert6 plus grande ;

Considirant que le Chapitre IX de la Charte 6nonce, sous le titre (( Coop&
ration 6conomique et sociale internationale a, les principes de cooperation qui
doivent permettre de r~aliser cet objectif;

Vu les resolutions de l'Assembl6e g6n6rale et les recommandations par
lesquelles le Conseil 6conomique et social propose comme objectif principal,
dans sa r6solution 222 (IX),2 celui d'aider les pays insuffisamnment d~velopp~s
(( renforcer leurs 6conomies nationales, grace au d~veloppement de leurs
industries et de leur agriculture, afin de favoriser leur ind~pendance 6conomique
et politique dans l'esprit de la Charte des Nations Unies, et h permettre A leur
population entire d'atteindre un niveau plus 6lev6 de bien-etre 6conomique
et social ));

1 Entr6 en vigueur ds la signature, le ler octobre 1951, conform~ment & l'article XXIII.

'Nations Unies, document E/1553.
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Considdrant que le Gouvernement de la Bolivie, en application de ces
principes de cooperation internationale, a demand6 l'Organisation des Nations
Unies de lui fournir une assistance technique, et qu'en 1950, une mission s'est
rendue en Bolivie afin d'aider la R~publique i 6laborer un programme de
d~veloppement 6conomique et social; que le Gouvernement de la Bolivie a
examin6 les recommandations formul6es dans le rapport final de la Mission
d'assistance technique des Nations Unies, pr~sent6 par M. Hugh L. Keenleyside
en sa qualit6 de chef de la mission, et que ledit Gouvernement, par une lettre
en date du 27 juillet 1951, adress6e par le colonel Tom~is Antonio Suirez,
Ministre des relations ext~rieures, M. Trygve Lie, Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies, a fait savoir qu'il acceptait en principe lesdites
recommandations;

Considirant que ce rapport contient des recommandations destin6es h servir
de base i un programme de d~veloppement complet visant uniquement a
,"accroitre le bien-6tre et la prosprit6 du peuple bolivien ,;

Considirant que lesdites recommandations pr~voient des mesures aux fins
suivantes: cr6er, en tant que pr6liminaire indispensable du d6veloppement
6conomique, une administration stable et efficace; utiliser plus rationnellement
et de fagon mieux 6quilibr6e les ressources min6rales et agricoles et les autres
ressources naturelles de la Bolivie; mener des enqu~tes, organiser des services
de recherches et de statistiques et 6laborer des programmes de d~veloppement
bien con~us; encourager et stimuler les investissements de capitaux, tant
nationaux qu'6trangers, dans des entreprises de nature a contribuer au develop-
pement 6conomique de la Bolivie; rtaliser la stabilit6 mon~taire; encourager
1'6pargne; am~liorer les principes et les procedures budg~taires et fiscales
(assiette et recouvrement de l'imp6t); am6liorer les moyens de transport;
produire des quantit~s suffisantes d'6nergie 6lectrique; r6aliser le d6veloppement
industriel qui convient au pays; enfin, 6l6ment primordial dans l'ensemble du
programme, assurer l'6laboration et la mise en vigueur d'une l6gislation de
pr~voyance sociale garantissant les droits des travailleurs;

Considdrant que, pour renforcer les services de l'administration publique
de fa~on les mettre en mesure d'ex6cuter ledit programme, le Gouvernement
a d6cid6 de demander A l'Organisation des Nations Unies de l'aider h choisir
un certain nombre d'adjoints administratifs;

Considirant que l'Organisation des Nations Unies est dispos6e h cooprer
avec le Gouvernement pour le recrutement de ces adjoints administratifs et
prendre h sa charge une partie de leur r6mun6ration;

Considirant que le rapport formule 6galement des recommandations relatives
la fourniture, par l'Organisation des Nations Unies, des services d'experts

specialists dans diff~rents domaines ainsi qu'h la formation technique de ressor-
tissants boliviens;
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Les Parties contractantes (ci-apr~s d~nomm6es ((l'Organisation ), et a le
Gouvernement a respectivement) ont conclu, aux fins y 6nonc~es, le present
Accord dont les diff~rents articles et dispositions se lisent comme suit

Article premier

Les Parties contractantes acceptent les principes essentiels du rapport de
la Mission d'assistance technique des Nations Unies comme base d'un pro-
gramme organique destin6 assurer le d6veloppement 6conomique et social
de la Bolivie, programme auquel l'Organisation s'engage A contribuer et que
le Gouvernement s'engage h mettre en euvre conform6ment aux termes du
pr6sent Accord.

Article II

Le Pr6sent Accord sera ex6cut6 conform6ment aux principes 6nonc6s A
'annexe I de la Partie A de la resolution 222 (IX) du 15 aofit 19491, adopt~e

par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation au sujet d'un Programme
largi d'assistance technique en vue du d6veloppement 6conomique des pays

insuffisamment d6velopp~s.

Article III

Le Gouvernement sollicite les services d'adjoints administratifs et d'experts
techniciens aux fins suivantes:

Finances publiques

Un adjoint administratif charg6 de la r6organisation administrative du
Minist~re des finances.

Deux experts fiscaux charges de r6former le r6gime fiscal et la procedure
de recouvrement.

Un adjoint administratif, attach6 au Cabinet du Directeur g~n6ral du
budget et charg6 de normaliser les pratiques budg6taires.

Un adjoint administratif attach6 au Cabinet du Contr6leur g~n~ral de la
R~publique et charg6 de r~organiser ce service.

Banque et monnaie

Un adjoint administratif attach6 A la Banque centrale de Bolivie et charg6
de formuler et de mettre en oeuvre une politique de stabilisation du syst~me
mon~taire et du r~gime des changes, en consultation avec les experts du Fonds
mon~taire international.

Un expert charg6 de l'organisation et de l'administration provisoire de la
Banque de d6veloppement dont la creation est envisag~e.

' Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 76, p. 133.
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Production et questions iconomiques

Un adjoint administratif charg6 de r6organiser le Minist6re de l'agriculture
et du ravitaillement.

Un adjoint administratif charg6 d'organiser le nouveau Minist6re des
mines, du p6trole et des questions 6conomiques.

Trois experts des mines charges respectivement:

a) D'6tudier les mthodes d'exploitation mini~re et les moyens d'obtenir
une production diversifi~e;

b) D'6tablir un syst~me d'analyse et de contr6le du cooit de production; et
c) D'6tudier la possibilit6 d'installer des fonderies dans le pays.

Deux experts de l'industrie p~trolire charges respectivement :

a) De formuler et de mettre en ceuvre, en cooperation avec l'Office national
du p~trole bolivien, une politique de d6veloppement de la production
p~troli~re; et

b) De mettre au point un syst~me d'analyse et de contr6le du coot de
production du p~trole et de pr~voir l'am~lioration des m6thodes de
distribution des produits de cette industrie.

Un expert charg6 d'6laborer et de mettre en ceuvre un programme de
d~veloppement de 1'6nergie 6lectrique.

Travail, privoyance sociale et sicuriti sociale

Un adjoint administratif attach6 au Minist~re du travail et de la pr6voyance
sociale et charg6 de la r6organisation administrative de ce ministbre.

Un adjoint administratif charg6 de diriger l'application d'un r6gime de
s6curit6 sociale et d'organiser les divers services techniques et administratifs
n6cessaires.

Travaux publics et transports

Un adjoint administratif attach6 au Minist~re des travaux publics et des
transports et charg6 de r6organiser ce minist~re, de formuler et de mettre en
oeuvre un plan d'ensemble en mati~re de travaux publics et de transports.

Trois experts charg6s respectivement:

a) D'am61iorer le r6seau ferroviaire;
b) D'61aborer une politique d'ensemble en mati~re de transports routiers; et
c) D'am6liorer les services de transports a6riens en s'attachant i cr6er et

A am6liorer des terrains d'atterrissage et des services m6t6orologiques.

Administration publique

Un adjoint administratif charg6 de fixer des normes pour la r6organisation
de l'administration publique en g6n~ral en vue d'en accroitre la compkence
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professionnelle et d'am~liorer la qualit6 du personnel des services publics de
la Bolivie.

Un expert charg6 de mettre au point les m6thodes fondamentales et le
syst~me de recrutement et d'avancement au choix qui sont indispensables pour
am6liorer la fonctions publique.

Article IV

Le Gouvernement demandera l'Organisation internationale du Travail
et l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture de
fournir les experts n~cessaires pour mettre en ceuvre les recommandations
formul6es dans le rapport de la Mission d'assistance technique dans chacun
des domaines suivants : travail, pr6voyance sociale, s6curit6 sociale et assurances
sociales, agriculture.

Article V

L'Organisation des Nations Unies communiquera au Gouvernement les
noms et les titres d'un nombre suffisant de candidats aux postes d'adjoints
administratifs 6num6r6s l'article III ci-dessus, et le Gouvernement choisira
sur cette liste et nommera aux postes appropri6s dans les services publics de
la Bolivie les adjoints administratifs qui exerceront leurs fonctions sous les
ordres et en qualit6 de fonctionnaires du Gouvernement, conform~ment aux
termes des contrats d'emploi qui seront conclus entre eux et le Gouvernement.
Ces candidats devront poss6der une experience administrative et technique
reconnue, une grande comp6tence et une int6grit6 parfaite; ils seront choisis
parmi les ressortissants de diff~rents pays.

Article VI

Les adjoints administratifs exerceront les fonctions qui ont 6t6 d6finies
par le Gouvernement dans les articles V, VI, VII et VIII du d6cret no 2752,
lesquels font partie int6grante du present Accord ofi ils sont en cons6quence
reproduits dans rannexe I.

Article VII

Les adjoints administratifs seront titulaires de contrats d'une duroe normale
de trois h cinq ans. Si, pour un motif quelconque, le Gouvernement n'est pas
satisfait des services d'un adjoint administratif, il pourra, apr~s en avoir r~f6r6

l'Organisation des Nations Unies, relever l'int~ress6 de ses fonctions, con-
form~ment aux termes de son contrat d'emploi.

Article VIII

L'Organisation des Nations Unies s'engage fournir au Gouvernement
les services des experts 6num~r~s h l'article III ci-dessus. Les conditions de leur
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emploi seront conformes aux dispositions de l'Accord de base' relatif h la four-
niture d'une assistance technique sign6 en m~me temps que le present Accord,
et aux dispositions des accords compl6mentaires qui seront conclus ult6rieure-
ment entre le Gouvernement, d'une part, et l'Organisation des Nations Unies
ainsi que les institutions sp~cialis~es int6ress6es qui participent au programme
d'assistance technique, d'autre part.

Article IX

Le Gouvernement nommera comme Coordonnateur g6nral du programme
d'assistance technique un citoyen bolivien qui sera charg6 de coordonner les
projets, les plans et les mesures, d'harmoniser le travail des adjoints admi-
nistratifs et des experts et d'organiser les relations avec le Gouvernement. Le
Coordonnateur g~n6ral sera un fonctionnaire d'une comp6tence et d'une exp6-
rience exceptionnelles et il exercera ses fonctions pendant toute la dur6e du
present Accord.

Article X

En consultation avec le Gouvernement, le Secr~taire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies nommera une personne de haute compkence charg~e
de le representer pour tout ce qui concerne le programme d'assistance technique

la Bolivie. Ce Repr~sentant special conseillera et aidera le Secr~taire g~n~ral
dans le recrutement de candidats qualifies pour les postes d'adjoints admi-
nistratifs et dans le choix des experts. II devra se tenir parfaitement au courant
de la mise en ceuvre du programme en Bolivie et rendre compte, de temps
autre, au Secr6taire g6nral des progr~s r~alis~s dans l'application des clauses
du present Accord. Dans l'exercice de ses fonctions, il se tiendra la disposition
du Pr6sident de la R6publique et des diff6rents ministres lorsque ces autorit~s
d6sireront le consulter. II soumettra ses observations et ses suggestions au Presi-
dent de la R~publique et au Secr~taire gn6ral de l'Organisation des Nations
Unies, et il pr~sentera au Coordonnateur g~n~ral et aux adjoints administratifs
des propositions tendant h assurer une execution plus efficace du programme
d'assistance technique.

Article XI

Les adjoints administratifs et les experts techniques comp~tents collabore-
ront, lorsqu'il y aura lieu, i l'6laboration de projets d~termin6s destines h 6tre
pr~sent6s aux organisations internationales de cr6dit et de financement telles
que la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et le
Fonds mon~taire international, ainsi qu'aux institutions de cr6dit appropri~es
des t~tats Membres de l'Organisation des Nations Unies, en vue d'en obtenir

1 Voir p. 249 de ce volume.
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les ressources n6cessaires l'ex~cution des projets de d6veloppement 6conomique
en Bolivie, et de r~aliser dans ce pays la diversification de la production, la pleine
utilisation des ressources naturelles et la stabilisation de la monnaie et du change.

Article XII

Le Gouvernement constituera un fonds en monnaie bolivienne sur lequel
seront pr~lev~es les sommes n6cessaires au paiement, aux adjoints administratifs
employ~s par le Gouvernement, de traitements 6quivalents h ceux que perqoivent
les ressortissants boliviens exergant des fonctions hirarchiquement comparables

celles d'Oficial Mayor.

Article XIII

Afin de permettre au Gouvernement d'obtenir les services d'adjoints
administratifs hautement qualifi6s, l'Organisation des Nations Unies s'engage

affecter au financement du programme, pendant la dur~e du present Accord,
un fonds qui sera aliment6 h raison de 200.000 dollars par an, sous reserve que
le Conseil 6conomique et social et l'Assembl6e g6n~rale continuent autoriser
les d~penses pour le programme d'assistance technique, et conform~ment aux
dispositions du r~glement financier de l'Organisation des Nations Unies. Cette
somme servira principalement compl6ter les traitements que le Gouvernement
verse aux adjoints administratifs, conform6ment aux dispositions de l'article
precedent et pourra 6galement servir h couvrir les frais supplmentaires entrain6s
par leur recrutement.

Article XIV

Suivant les directives du Gouvernement, et pour le compte de celui-ci,
l'Organisation des Nations Unies pr~l~vera sur le fonds cr6 en application de
l'article precedent, au b~n~fice de chaque adjoint administratif, les sommes
n~cessaires au paiement du complement de traitement p~riodique qui lui est
dfi en vertu de l'article precedent, conform6ment aux termes de son contrat
d'emploi.

Article XV

L'Organisation des Nations Unies pourra pr6lever sur le fonds constitu6
en application de l'article XIII les sommes n~cessaires pour faire face aux
obligations et aux engagaments i l'6gard d'un adjoint administratif notamment
pour ce qui est des 6moluments dus h l'interess6, des frais de rapatriement et
des indemnit~s de licenciement, dans le cas o~i le Gouvernement aura r~sili6
le contrat de l'adjoint dans des conditions non pr~vues audit contrat.
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Article XVI
L'Organisation des Nations Unies constituera, sous reserve de ses disposi-

tions budgtaires et de son r~glement financier, un fonds de 150.000 dollars,
qui servira pendant la dur6e du pr6sent Accord A aider le Gouvernement i se
procurer du mat6riel technique et des fournitures pr6sentant une importance
particuli~re pour la r6alisation du programme d'assistance technique.

Article XVII
L'Organisation des Nations Unies fournira 6galement les sommes voulues

pour octroyer trente bourses de perfectionnement dans les pays ou dans les
institutions qui ont d~jk atteint un niveau 6lev6 de compkence technique en ce
qui concerne les sp~cialit~s n~cessaires l'excution du programme de d~veloppe-
ment 6conomique et social.

Article XVIII
En vue d'obtenir les services de personnes hautement qualifi~es pour

exercer les fonctions d'adjoints administratifs, le Gouvernement leur accordera
des contrats d'emploi oii figureront toutes les clauses destinies h r6gir leurs
droits et leurs obligations juridiques en tant que fonctionnaires de l'administra-
tion publique de la Bolivie. Ces clauses pr~ciseront notamment le montant du
traitement, la dur~e du contrat, la procedure de licenciement et les d~lais de
pr~avis, les indemnit6s, le r6gime des congas annuels et du cong6 dans les
foyers, ainsi que la proc6dure d'arbitrage pour le r6glement de tout diff~rend
auquel pourrait donner lieu le contrat d'emploi. Le contrat d'emploi ne stipulera
aucune condition qui serait de nature A influer sur la nationalit6 ou la citoyennet6
des adjoints administratifs.

Article XIX
Les clauses des contrats d'emploi et les arrangements relatifs aux paiements

pr~vus par l'article XIV seront arrt6s par le Gouvernement en accord avec
l'Organisation des Nations Unies.

Article XX
Les contrats d'emploi feront b~n~ficier les adjoints administratifs des

privileges et des immunit~s qui leur sont n~cessaires pour exercer efficacement
leurs fonctions en Bolivie. En particulier, les paiements effectuer en application
de l'article XIII seront exon~r~s de tout imp6t.

Article XXI
II est entendu que la conclusion et l'ex~cution int~grale du contrat d'emploi

constituent un 6l6ment essentiel des obligations mutuelles souscrites par les
Parties au present Accord.
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Article XXII

Le Repr6sentant sp6cial de l'Organisation des Nations Unies b6n6ficiera,
en Bolivie, des privileges et immunit6s accord6s par le Gouvernement aux envoy6s
diplomatiques accr6dit6s auprbs de lui. L'Organisation des Nations Unies,
ses biens, ses avoirs, et tout membre de son personnel d6tach6 en Bolivie b6n6-
ficieront des privileges et immunit6s pr~vus par la Convention sur les privilges
et immunit6s des Nations Unies1 , laquelle la Bolivie est partie.

Article XXIII
Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de la signature. II demeurera

en vigueur pendant cinq ans, ou, si l'une des Parties notifie par 6crit a l'autre
son intention de le d6noncer, pendant trois mois A compter de la date de ladite
notification.

Article XXIV

Si, pendant la dur6e du pr6sent Accord, l'une des Parties estime qu'il y
a lieu de le modifier, elle adressera l'autre Partie une notification 6crite cet
effet, et les deux Parties entameront imm6diatement des n6gociations en vue
de convenir des modifications h effectuer.

Article XXV

Tout diff~rend entre les Parties portant sur l'interpr6tation ou 'application
du present Accord ou de l'un quelconque des accords complkmentaires, qui
n'aura pas 6t6 r~gl par voie de n6gociation entre les Parties ou par toute autre
m~thode de r~glement dont elles seront convenues, sera sournis, aux fins de
d6cision definitive, A un coll~ge de trois arbitres, dont l'un sera d~sign6 par le
Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, le deuxi~me par le
President de la Bolivie, et le troisi~me par les deux premiers, ou, k d6faut d'accord
entre eux, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

Article XXVI
Les deux Parties pourront conclure des accords ou des arrangements com-

pl6mentaires du pr6sent Accord, qui pourront demeurer en vigueur ind6pen-
damment de la duroe de celui-ci, pendant le temps qui sera fix6 par chacun
desdits accords ou arrangements complkmentaires. Ces accords compl6mentaires
pourront tre conclus entre les Parties au present Accord ou entre le Gouverne-
ment d'une part, et l'une quelconque des organisations, ou toutes les organisa-
tions qui participent au programme d'assistance technique des Nations Unies,
d'autre part.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 4 3 3; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, h ce dfiment autoris6s par le Gouvernement
de la Bolivie et l'Organisation des Nations Unies respectivement, ont sign6 le
present Accord, itabli en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi, en la ville de La Paz (Bolivie), le premier
octobre mil neuf cent cinquante et un.

Pour le Gouvernement de la Bolivie:
(Signi) SuAREz CASTEDO

Pour l'Organisation des Nations Unies:
(Signd) Carter GOODRICH

ANNEXE I

ARTICLES V, VI, VII ET VIII DU D]CRET No 2752 DU ler OCTOBRE 1951

FONCTIONS DES ADJOINTS ADMINISTRATIFS

Article V

Les adjoints administratifs affectis aux diffirents minist~res et autres services
exerceront les fonctions suivantes :

a) Ils auront directement accs, en tout temps, aupr&s du Ministre ou du chef
du service auquel is seront affectis;

b) Ils participeront toutes recommandations et decisions relatives aux nominations,
mutations, promotions, ritrogradations et mises 4 la retraite des membres du
personnel supirieur du service otf is seront affect(s;

c) Ils dirigeront la formation administrative et technique du personnel du service
auquel il seront affectis;

d) Ils conseilleront le Ministre ou le chef du service auquel ils seront affectis au
sujet des modifications h apporter h l'organisation et au fonctionnement du service
et is participeront h la mise en oeuvre de ces modifications;

e) Ils assisteront et is conseilleront le Ministre ou le chef du service auquel ils
seront affectis dans le contr6le des travaux du service;

f) Ils participeront et coopdreront, pour le ministre ou le service auquel ils seront
affectis, h 1'6tablissement des previsions budgitaires qui seront soumises au
Directeur gdniral du budget;

g) Ils 6tudieront les postes des previsions de dipenses avant que celles-ci ne soient
engagies et, lorsqu'il y aura lieu, ils feront savoir au Ministre ou au chef du
service auquel is seront affectds si certaines dipenses leur semblent inopportunes;

h) Its auront acc~s aupr~s du Coordonnateur giniral du programme d'assistance
technique et aupr~s du Repr6sentant de l'Organisation des Nations Unies.
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Article VI

L'adjoint administratif affect6 a la Direction g~nrale du budget exercera les fonctions
suivantes :

a) II coop~rera avec le Directeur g~nral du budget A la preparation du budget
national et i la revision des budgets des d~partements en vue de leur examen
par le Gouvernement supreme et de leur adoption par le Congr~s national;

b) II dirigera des enqu~tes sur le fonctionnement des diff~rents minist~res et
services gouvernementaux en vue de determiner les postes a inscrire au budget;

c) II indiquera la forme, les mthodes et les tableaux A utiliser par lea difftrents
services pour presenter leurs pr~visions de recettes et de d~penses A la Direction
g~nrale du budget;

d) I1 recommandera les modifications h apporter k la presentation des budgets en
vue d'en assurer la simplification et d'en accroltre l'efficacit6 en tant qu'instrument
de contr6le fiscal;

e) II formulera, de concert avec le Directeur gtn~ral du budget, des rtgles qui
r~giront l'attribution, la limitation ou la suppression p~riodique des credits
budg~taires. Ces rtgles seront soumises, pour approbation, au President de la
R~publique;

f) II contr6lera, conform6ment ces r~gles, l'attribution, la limitation ou la suppres-
sion p~riodique des credits;

g) Sur l'ordre du President de la R~publique ou avec l'assentiment du Directeur
g~n~ral du budget, il assistera aux rtunions du Cabinet consacr~es i des questions
intressant le budget;

h) II exercera, dans le cadre de la Direction g~ntrale du budget, les fonctions
g~nrales dont seront charges les adjoints administratifs.

Article VII

L'adjoint administratif affect6 au Cabinet du Contr6leur g6nral exercera leg
fonctions suivantes :

a) I1 aidera le Contr6leur g6n~ral i exercer une surveillance plus efficace sur leg
d~spenses de tous lea services places sous son contr6le;

b) II 6tudiera le syst~me des comptes g~n~raux et sp~ciaux, notamment le syst~me
de la comptabilit6 des recettes et des d~penses et il recommandera lea modifi-
cations y apporter;

c) II 6tudiera et recommandera les rtgles, mthodes et modalit~s suivant lesquelles
lea paiements doivent 6tre effectu~s;

d) II coop~rera avec le Contr6leur g6n~ral pour proposer et prendre des mesures
destinies 4 assurer l'utilisation judicieuse des fonds provenant d'emprunts
ext~rieurs et intrieurs;

e) II examinera avant paiement, tout m6moire qu'il estimera devoir vrifier, et en
cas de besoin, il demandera que la liquidation en soit diffre jusqu'I ce que le
Contrtleur g~n&ral et lui-m~me aient proc~d6 personnellement et conjointement
aux vrifications voulues;
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f) II exercera dans le cadre du Cabinet du Contr6leur g6n6ral, les fonctions g6n6-
rales dont seront charg6s les adjoints administratifs.

Article VIII

L'adjoint administratif charg6 des questions d'administration publique exercera
les fonctions suivantes:

a) I1 concevra et il r6novera l'organisation gouvemementale et administrative en
fonction des besoins croissants et des nouvelles possibilit6s de la R6publique;:

b) II examinera le travail accompli par les fonctionnaires, en vue de pr6senter aux
minist~res et aux autres services ainsi qu'au Directeur g6n6ral du budget, des
recommandations relatives aux effectifs qu'il conviendrait d'affecter dans chaque
service;

c) I1 proposera, en ce qui conceme le personnel des services publics, les r~gles
suivre en matire de nomination, d'avancement, de mutation, de r6trogradation,
de mise i la retraite et de discipline. Ces r~gles seront soumises l'approbation
du Pr6sident de la R6publique;

d) I1 6tablira un classement des postes dans les services publics et notamment un
bar~me des traitements;

e) II 61aborera et il mettra en euvre un syst~me de recrutement par voie de concours
et d'avance ment au choix pour les fonctionnaires des services publics;

f) I1 6tablira un syst6me de dossiers personnels pour les fonctionnaires des services
publics;

g) II 61aborera et mettra en oeuvre un syst~me de pr6voyance sociale au b6n6fice
du personnel des services publics;

h) II coop6rera avec les autorit6s comptentes pour examiner les demandes de
bourses de perfectionnement et de bourses d'6tudes octroy6es par l'Organisation
des Nations Unies et par les institutions sp6cialis6es;

i) I1 formulera des recommandations au sujet des 6tudes que les candidats devront
avoir faites avant de pouvoir 6tre nomm6s des postes dans les services publics;

j) I1 61aborera et il mettra en ouvre un syst~me de formation en cours d'emploi;
k) Il exercera dans le cadre de ses activit6s, les fonctions g6n6rales dont seront

charg6s les adjoints administratifs.

(Signi) SuAiiz CA smDo
Carter GOODRICH
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No. 1448. AGREEMENT 1  BETWEEN THE UNITED
NATIONS INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGEN-
CY FUND AND HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, WITH RESPECT TO JAMAICA,
CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF IN JA-
MAICA. SIGNED AT NEW YORK, ON 2 OCTOBER 1951

The International Children's Emergency Fund and His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Taking note of the Resolution of the General Assembly of the United
Nations number 57 (I) of l1th December 19462 creating an International
Children's Emergency Fund (hereinafter referred to as "the Fund ") to be
utilised and administered for the benefit .of certain children and adolescents and
for the purpose of child health generally;

Considering that the Government of Jamaica (hereinafter referred to as
"the Government ") desires the aid of the Fund for the benefit of children and
adolescents and nursing and expectant mothers (hereinafter referred to as " the
persons to be aided ") in its territories;

Considering that the Government has with the approval of His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as " His Majesty's Government ") submitted to the
Fund;a programme of aid for the benefit of the persons to be aided, and a plan
of operations with respect to the proper utilisation and distribution of any
supplies or other assistance which the Fund may provide;

Considering that the Fund has approved the said plans and its own parti-
cipation therein;

Desiring to take such measures as are appropriate to ensure that the said
plans are carried out for the benefit of the persons to be aided in accordance
with the purposes of the Fund;

Have agreed as follows:-

Article I
1. The Fund, within its determination of requirements and the limits of its
resources, shall provide supplies and services for the benefit of the persons
to be aided.

1 Came into force on 2 October 1951, as from the date of signature, in accordance with
article X.

2 United Nations, document A/64/Add. 1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1448. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, POUR
LA JAMAIQUE, CONCERNANT L'ACTIVITE DU FISE A
LA JAMAIQUE. SIGNE A NEW-YORK, LE 2 OCTOBRE
1951

Le Fonds international de secours l'enfance et le Gouvernement de Sa
Majest: dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Consid6rant que l'Assemble g~n~rale des Nations Unies a cr 6, par sa
r6solution 57 (I) du 11 d~cembre 19462, un Fonds international de secours h
l'enfance (ci-apr~s d~nomm6 t le Fonds )) qui doit tre utilis6 et g6r6 en vue
de porter secours & certains enfants et adolescents et d'assurer l'hygi~ne de
l'enfance en g6nral;

Consid6rant que le Gouvernement de la Jamaique (ci-apr~s d6nomm6
a le Gouvernement ,) desire recevoir l'aide du Fonds au profit des enfants,
adolescents, femmes enceintes et mores allaitantes (ci-apr~s d~nomm~s ((les
b~n~ficiaires a) de son Territoire;

Consid~rant que, avec l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6
a le Gouvernement de Sa Majest6 a), le Gouvernement a soumis au Fonds un
programme d'aide au profit des b~n~ficiaires et un plan d'op~rations relatif a
une utilisation et & une distribution satisfaisantes des produits et autres secours
que le Fonds pourra fournir;

Considrant que le Fonds a approuv6 lesdits plans et la part qu'il doit
prendre leur r6alisation;

D~sireux de faire en sorte que ces plans soient mis en ceuvre au profit des
b~n~ficiaires conform~ment aux objectifs du Fonds;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Fonds fournira des produits et des services destin6s aux b6n~ficiaires,
selon les besoins qu'il aura d~termin~s et dans la limite de ses ressources.

' Entr6 en vigueur & la date de la signature, le 2 octobre 1951, conform6ment h l'article X.
2 Nations Unies, document A[64/Add. 1.
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2. The Government shall provide supplies and services for the persons to be
aided in accordance with the approved plan of operations (hereinafter referred
to- as "the Plan").

3. The Government undertakes to distribute supplies provided by the Fund in
accordance with the Plan and in conformity with the policies of the Fund.

4. The amounts and character of the supplies to be provided under paragraphs I
and 2 of this Article shall be determined from time to time by agreement between
the Governments and the Fund for such successive periods of operation as
may be convenient.

5. The Fund shall not be entitled to payment in foreign exchange for the
supplies and services provided by it in accordance with this Article.

Article II

1. Supplies provided by the Fund shall remain its property until consumed
or used by the persons to be aided. The supplies will be entrusted to the
Government as agent of the Fund for distribution on behalf of the Fund.

2. The Government shall distribute supplies provided by the Fund through
the agencies or channels approved from time to time by the Government and
the Fund. The Government shall ensure that such supplies are dispensed or
distributed equitably and efficiently on the basis of need without discrimination
because of race, creed, nationality status or political belief.

3. The supplies and services provided by the Fund shall be in addition to and
not in substitution for any budget charges which the Government has established
for similar activities. No ration plan in force at the time of the approval of
the Plan shall be modified by reason of such supplies so as to reduce the rations
allocated to the persons to be aided.

4. The persons to be aided shall not be required to pay directly or indirectly
for the cost of any supplies provided by the Fund received by them.

5. The Fund may at its discretion cause such distinctive markings to be
placed upon the supplies provided by it as may be deemed necessary to indicate
that such supplies are provided under the auspices of the Fund.

6. The Government shall make all arrangements for, and shall meet all oper-
ational and administrative expenses or costs incurred in Jamaican currency
with respect- to, the reception, unloading, warehousing, transportation, and
distribution of the supplies provided by the Fund.
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2. Le Gouvernement fournira des produits et des services aux b6n6ficiaires,
conform6ment au plan d'op6rations approuv6 (ci-apr~s d~nomm6 ((le Plan )).

3. Le Gouvernement s'engage A faire en sorte que les produits fournis par le
Fonds soient distribu6s conform6ment au Plan et aux directives adopt6es par
le Fonds.

4. Les quantit6s et la nature des produits qui seront fournis aux termes des
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, seront fix6es de temps i autre, suivant les
phases successives qu'il paraitra utile d'6tablir dans les op6rations, par voie
d'accord entre les Gouvernements et le' Fonds.

5. Le Fonds ne pourra exiger que les produits et services fournis en vertu du
pr6sent article lui soient r6gl6s en devises &trang~res.

Article II

1. Le Fonds conservera la pleine propri&6t des produits fournis par lui jusqu'
leur consommation ou leur utilisation par les b6n6ficiaires. Ces produits seront
confi6s au Gouvernement qui, en tant que repr6sentant du Fonds, en assurera
la distribution au nom du Fonds.

2. Le Gouvernement distribuera, par l'interm6diaire des organismes ou par
les voies qui seront agr66es, de temps autre, par le Gouvernement et le Fonds,
les produits fournis par le Fonds. Le Gouvernement veillera ce que la r6partition
ou la distribution de ces produits se fasse 6quitablement et de mani~re h atteindre
le but recherch6, en fonction des besoins et sans distinction de race, de religion,
de nationalit6 ou d'opinion politique.

3. Les produits et services fournis par le Fonds viendront s'ajouter et non se
substituer aux d6penses budg~taires pr6vues par le Gouvernement pour des
activit6s semblables. Le systbme de rationnement en vigueur au moment de
r'approbation du plan ne pourra 6tre modifi6, en raison de la fourniture de
produits par le Fonds, d'une fa~on qui r6duirait les rations des b6n6ficiaires.

4. Aucun b6n6ficiaire des produits fournis par le Fonds n'aura acquitter,
directement ou indirectement, le prix de ces produits.

5. Le Fonds pourra, comme il 'entendra, faire apposer sur les produits par
lui fournis les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que
ces produits sont fournis sous les auspices du Fonds.

6. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour assurer la r6ception,
le d6chargement, l'entreposage, le transport et la distribution des produits
fournis par le Fonds et supportera, h l'occasion de ces op6rations, tous les frais
et d6penses de manutention et d'administration encourus en monnaie de la
Jamaique.
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Article III

There shall be no obligation on the Fund to provide any of the supplies
referred to in paragraph 1 of Article I if the Governments exports supplies
,of the same or similar character, except in such special circumstances as may
arise and are approved by the Programme Committee of the Executive Board
.of the Fund.

Article IV

1. The Government shall maintain adequate accounting and statistical records
of the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilities,
:and shall consult with the Fund, at its request, with respect to the maintenance
,of such records.

2. The Government shall furnish the Fund with such records, reports and
information as to the operation of the Plan as the Fund may find necessary
-to the discharge of its responsibilities.

Article V

1. The Government and the Fund undertake to establish a close and cordial
relationship of co-operation between officials of the Government and officers
of the Fund. The Fund shall provide duly authorised officers to be available
periodically in Jamaica for consultation and co-operation with the appropriate
officials of the Government with respect to the shipment, receipt, and distribution
of the supplies furnished by the Fund, to consider and review the needs of

-the persons to be aided, to advise the Headquarters of the Fund of the programme
of operations under the present Agreement and of any problems which the
Government may wish to submit to the Fund with regard to assistance for the
benefit of the persons to be aided.

2. The Fund may maintain an office at Kingston through which its officers
may be reached and through which it may conduct its principal business.

3. The Government shall facilitate employment by the Fund as officers,
-clerical staff or otherwise of such residents of Jamaica as may be required to
.discharge the Fund's functions under the present Agreement.

.4. The Government shall permit authorised officers of the Fund to have
:access to such records, books of account, or other appropriate documents with
respect to the distribution of supplies furnished by the Fund, as may be necessary

-to satisfy the Fund of the Government's compliance with the terms of the present
Agreement. The Government shall further permit authorised officers of the
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Article III

Le Fonds ne sera tenu de fournir aucun des produits vis~s au paragraphe 1
de l'article premier au cas oti le Gouvernement exporterait des produits de
m~me nature ou de nature analogue, sauf dans l'6ventualit6 de circonstances
spciales et sous r6serve d'approbation par le Comit6 du programme du Conseil
d'administration du Fonds.

Article IV

1. Le Gouvernement &ablira, touchant les operations du Fonds, les documents
comptables et statistiques n~cessaires A l'accomplissement des fonctions du
Fonds; A la demande du Fonds, le Gouvernement se concertera avec lui sur le
mode d'6tablissement de ces documents.

2. Le Gouvernement fournira au Fonds, en ce qui concerne l'ex~cution du
plan d'oprations, les documents, rapports et renseignements que le Fonds
jugera ncessaires A l'accomplissement de ses fonctions.

Article V

1. Le Gouvernement et le Fonds sont convenus d'6tablir une collaboration
&roite et cordiale entre les autorit6s gouvernementales et les fonctionnaires
du Fonds. Le Fonds enverra de temps A autre h la Jamaique des fonctionnaires
dfiment autoris~s qui se concerteront et collaboreront avec les autorit~s gou-
vernementales comptentes au sujet de l'exp~dition, de la reception et de la
distribution des produits fournis par le Fonds, qui examineront et 6tudieront
les besoins des b~n6ficiaires et qui tiendront la direction du Fonds au courant
du programme d'op~rations pr6vu par le pr6sent Accord et de tous probl6mes
que le Gouvernement d6sirerait soumettre au Fonds en mati~re d'assistance
aux b6n~ficiaires.

2. Le Fonds pourra 6tablir h Kingston un bureau par l'interm6diaire duquel
il sera possible d'entrer en contact avec ses fonctionnaires et qui servira A diriger
ses activit~s principales.

3. Le Gouvernement facilitera au Fonds le recrutement, comme fonctionnaires,
employ6s de bureau et autre personnel, des r6sidents de la Jamaique dont le
Fonds pourrait avoir besoin pour s'acquitter des tiches pr~vues par le present
Accord.

4. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires autoris6s du Fonds d'avoir
accs aux documents, livres de comptes ou autres pi~ces appropri&s concernant
la distribution des produits fournis par le Fonds, dans la mesure n~cessaire
pour que celui-ci puisse s'assurer que le Gouvernement respecte les termes du-
present Accord. Le Gouvernement permettra en outre aux fonctionnaires autoriss.
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Fund entire freedom to observe distribution of such supplies and to examine
the processes and technique of distribution and make observations with respect
thereto to the appropriate authorities of the Government.

5. The Government shall, in agreement with the Fund, make arrangement
for, and meet, the cost of expenses incurred in the currency of Jamaica, with
respect to the housing, subsistence, automobile transportation, and travel of
the officers to be provided by the Fund under this Article, and the establishing,
equipping and maintaining of the office if established at Kingston under para-
graph 2 of this Article, together with the necessary clerical and other assistance,
and postal, telegraphic and telephone communications, for the authorised
activities of the officers and the office above mentioned.

Article VI

1. The Fund, its assets, property, income and its operations and transactions
of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties
imposed by the Government or by any political sub-division thereof or by any
other public authority in Jamaica. The Fund shall also be immune from
liability for the collection or payment of any such taxes, fees, tolls or duties.

2. No tax, fee, toll or duty shall be levied by the Government or any political
sub-division thereof or any other public authority on or in respect of salaries
or remuneration for personal services paid by the Fund to its officers, employees,
or other Fund personnel who are not British subjects of Jamaican birth or
permanent residents of Jamaica.

3. The Government shall take such action as is necessary for the purpose of
giving effect to the provisions of this Article. In addition, the Government
shall take whatever other action may be necessary to ensure that supplies and
services furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll or duty
in a manner which reduces the resources of the Fund.

Article VII

The Government shall grant to the Fund and its personnel the privileges
and immunities contained in the General Convention on Privileges and Immuni-
ties1 adopted by the General Assembly of the United Nations on the 13th Feb-
mary 1946.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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du Fonds d'observer en toute libert6 la distribution desdits produits, d'examiner
les procgdgs et m~thodes de distribution et de presenter des observations ce
sujet aux autoritgs comptentes du Gouvernement.

5. De concert avec le Fonds, le Gouvernement assurera le logement, la sub-
sistance, le transport automobile et les dgplacements des fonctionnaires que
le Fonds enverra en vertu du prgsent article, ainsi que l'organisation, l'installation
et le fonctionnement du bureau qui sera 6tabli h Kingston en vertu du paragraphe2
ci-dessus; il fournira aussi l'aide ngcessaire en mati~re de personnel de bureau
et pr~tera son concours h tous autres 6gards, notamment en vue d'assurer les
communications postales, tglkgraphiques et tgl6phoniques ngcessaires 'acti-
vit6 autoris6e des fonctionnaires et du bureau mentionn6s ci-dessus; il supportera
le cofit des dgpenses y relatives dans la monnaie de la Jamaique.

Article VI

1. Le Fonds, ainsi que ses avoirs, ses biens, ses revenus, ses operations et
transactions, quelle qu'en soit la nature, seront exon6rgs de tous imp6ts, taxes,
redevances ou droits pr6lev6s par le Gouvernement ou par l'une de ses sub-
divisions politiques ou par toute autre autorit6 publique de la Jamaique. Le
Fonds sera 6galement exempt de toute obligation en ce qui concerne le recouvre-
ment ou le paiement de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits de cette nature.

2. Les traitements ou r6mun6rations verses par le Fonds ses fonctionnaires,
employgs ou autres membres de son personnel qui ne sont, ni sujets britanniques
ngs la Jamaique, ni residents h titre permanent de la Jamaique, seront exon6r~s
de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits prglevgs par le Gouvernement ou
l'une de ses subdivisions politiques, ou par toute autre autorit6 publique.

3. Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour assurer 1'application
des dispositions du present article. En outre, il prendra toutes autres mesures
ngcessaires pour que les produits et services fournis par le Fonds soient exemptgs
de tous impbts, taxes, redevances ou droits qui auraient pour effet de r6duire
les ressources du Fonds.

Article VII

Le Gouvernement accordera au Fonds et h son personnel les privileges
et immunit6s pr6vus par la Convention g~n~rale sur les privileges et immunit~sx

que l'Assembl~e g~nrale des Nations Unies a approuv~e le 13 f6vrier 1946.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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Article VIII

The Government shall afford the Fund opportunity for, and shall co-
operate with the Fund in, making public information regarding the delivery
and distribution of supplies provided by the Fund.

Article IX

1. The Plan may be amended from time to time in any manner agreed between
His Majesty's Government and the Fund. The present Agreement shall then
apply to such Plan as amended.

2. Any dispute as to the interpretation or application of the present Agreement
shall be settled by negotiation between His Majesty's Government and the Fund.

Article X

The present Agreement shall come into force on the date of signature.
It may be terminated by notice in writing given by either party. Such

notice shall take effect when all supplies provided by the Fund which are in
the possession of the Government have been distributed or as soon as a reasonable
period for the completion of an orderly liquidation of all Fund activities in
Jamaica has elapsed, whichever is the later.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at United Nations, New York, in duplicate, this 2nd day of October,
1951.

For His Majesty's Government
in the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland
(Signed) J. E. COULSON

Deputy Permanent Representative
to the United Nations

For the United Nations
International Children's

Emergency Fund:
(Signed) Maurice PATE

Executive Director
The United Nations International

Children's Emergency Fund
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Article VIII

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public au sujet
de la livraison et de la distribution des produits fournis par le Fonds et il colla-
borera avec lui h cet effet.

Article IX

1. Le Plan pourra 6tre modifi6 de temps h autre de la mani~re dont il sera
convenu entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Fonds. Dans ce cas, le
present Accord s'appliquera au Plan ainsi modifi6.

2. Tout d~saccord quant l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord
sera r~gl6 par voie de n~gociations entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le
Fonds.

Article X

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.
II pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties moyennant notification

6crite adress6e h l'autre. Cette notification prendra effet, soit t la date A laquelle
tous les produits fournis par le Fonds au Gouvernement auront 6t6 distribu~s,
soit a l'expiration d'un d~lai raisonnable pour assurer la liquidation m~thodique
de toutes les activit~s du Fonds a la Jamaique, la date la plus 6loign~e devant
6tre retenue.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfment autoris6s, ont signs le pr6sent
Accord.

FAIT au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies, h New-York, en double
exemplaire, le 2 octobre 1951.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:
(Signd) J. E. COULSON

Repr6sentant permanent adjoint
auprs des Nations Unies

Pour le Fonds international
des Nations Unies pour le

secours i l'enfance :
(Signi) Maurice PATE

Directeur g6n6ral du Fonds
international des Nations Unies

pour le secours l'enfance

N- 1448
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No 1449. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA NORV]EGE ET LA FRANCE RELAT1F
A LA SUPPRESSION RECIPROQUE DES VISAS. PARIS,,
21 MAI, 26 ET 30 JUIN 1947

MINISTkRE DES AFFAIRES ] TRANGhRES

Direction des Conventions Administratives et Sociales

C. A. I.

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter votre connaissance que le Gouvernement franais;
est dispos6 A mettre en vigueur i compter du 1er juin, les mesures suivantes :

1. - Les citoyens frangais se rendront librement en Norv~ge sans 6tre
astreints A l'obtention pr6alable d'un visa - pourvu qu'ils soient munis de passe-
port franqais en cours de validit6.

2. - Les ressortissants norv6giens, titulaires de passeports en cours de
validit6, entreront librement en France m~tropolitaine et en Algrie et en sor-
tiront, par toutes les fronti~res, sans 6tre astreints it l'obtention pr6alable d'un
visa.

3. - L'obtention pr6alable d'un visa deneure n~cessaire pour l'acc~s
dans les territoires d'outre-mer, les colonies, les protectorats et les territoires
sous mandat et sous tutelle de la France.

4. - I1 est entendu que la dispense de l'obtention d'un visa n'exempte
pas les citoyens frangais et les ressortissants norv~giens, se rendant respective-
ment en Norv~ge et dans la France m~tropolitaine ou en Alg6rie, de l'obligation
de se conformer aux lois et r~glement norv6giens et frangais sur les 6trangers
en ce qui concerne, l'entr&e, le court sjour ou l'6tablissement, ainsi que l'obten-
tion d'un emploi r~munr6, et que les int~ress&s qui ne seraient pas A m~me
d'&ablir devant les autorit6s comp~tentes qu'ils satisfont i ces lois et r~glements.
pourront se voir refuser l'autorisation d'entr6e.

5. - Les citoyens franqais et les ressortissants norv~giens peuvent sjourner
en France et en Norv~ge sans visa, sous le simple couvert de leurs passeports,

1 Entr6 en vigueur le ler juillet 1947, par l'&hange desdites notes, et conformnent & leurs.
dispositions.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1449. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN NORWAY AND FRANCE CON-
CERNING THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS. PARIS,
21 MAY AND 26 AND 30 JUNE 1947

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Directorate of Administrative and Social Conventions

C. A. L

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the French Government is prepared
to give effect to the following measures as from I June :

1. French citizens shall be free to travel to Norway without being required
to obtain a visa in advance provided that they are furnished with valid French
passports.

2. Norwegian nationals holding valid passports shall be free to enter
and leave metropolitan France and Algeria by any frontier without being required
to obtain a visa in advance.

3. Visas will continue to be required for travel to French overseas terri-
tories, colonies, protectorates, and mandated and Trust Territories.

4. It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt
French citizens and Norwegian nationals coming respectively to Norway and
to metropolitan France or Algeria from the obligation to comply with the
Norwegian and French laws and regulations concerning the entry and residence
(permanent or temporary) of foreigners and the obtaining of paid employment,.
and that travellers who are unable to satisfy the competent authorities that they
comply with these laws and regulations may be refused leave to enter.

5. French citizens and Norwegian nationals may stay in France and in
Norway without visa, provided that they are in possession of passports, for a

1 Came into force on 1 July 1947, by the exchange and according to the terms of the said notes-
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pendant une dur6e qui n'excddera pas trois mois cons6cutifs, a compter du jour
de leur passage la fronti~re et cela pourvu qu'ils n'occupent aucun emploi
salari6.

6. - Tout citoyen franqais et tout ressortissant norv6gien, qui d6sire
faire en France ou en Norv~ge un sjour dont la dure d6passerait trois mois,
doit ddposer une demande dans un consulat de France ou de Norv~ge l'tranger,
obtenir l'autorisation du gouvernement int6ress6, et, avant d'entrer en France
ou en Norv~ge, faire apposer sur son passeport le visa pour un sjour de longue
dur6e.

Veuillez agrder, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

21 mai 1947.
Pour le Ministre et par autorisation,

Le Ministre pldnipotentiaire,
Directeur g6ndral des affaires
administratives et sociales,

(Signi) Raymond BOUSQUET

Monsieur Aubert
Ambassadeur de Norv~ge en France
Paris

II

AMBASSADE DE NORVtGE

PARIS

Paris, le 26 juin 1947

Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date du 21 mai dernier Votre Excellence a bien voulu me
communiquer ce qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement norv6gien
sur ce qui pr&c~de, avec les modifications suivantes en ce qui concerne 1'entrde,
en Norv~ge des citoyens franqais :

1. L'accord entrera en vigueur le ler juillet 1947.

2. L'obtention pr6alable d'un visa demeure n6cessaire pour l'acc~s au
Svalbard (Spitzberg) et autres territoires sous la souverainet6 de la Norv~ge.

3. Les citoyens frangais peuvent sjourner en Norv6ge sans visa, sous le
simple couvert de leurs passeports pendant une durde qui n'exc6dera pas deux
mois consdcutifs, compter du jour de leur passage la fronti~re et cela pourvu
qu'ils n'occupent aucun emploi salari&

No. 1449
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period not exceeding three consecutive months from the date on which they
cross the frontier, on condition that they do not take up paid employment.

6. Any French citizen and any Norwegian national wishing to stay in
France or in Norway longer than three months must lodge an application at a
French or Norwegian consulate abroad, obtain the authorization of the government
concerned and, before entering France or Norway, see that a visa for an extended
stay is affixed to his passport.

I have the honour, etc.

21 May 1947.
For the Minister and by authorization,

The Minister Plenipotentiary,
Director- General of Administrative
and Social Affairs,

(Signed) Raymond BOUSQUET

His Excellency Mr. Aubert
Norwegian Ambassador to France
Paris

II

NORWEGIAN EMBASSY

PARIS

Paris, 26 June 1947
Your Excellency,

In a letter dated 21 May you informed me of the following:

[See note 1]

I have the honour to confirm the Norwegian Government's agreement to
the foregoing, subject to the following modifications with regard to the entry
into Norway of French citizens:

1. The agreement shall enter into force on 1 July 1947.

2. Visas will continue to be required for travel to Svalbard (Spitzbergen)
and other territories under Norwegian sovereignty.

3. French citizens may stay in Norway without visa, provided that they
are in possession of passports, for a period not exceeding two consecutive
months from the date on which they cross the frontier, provided that they do
not take up paid employment.

N- 1449
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4. Tout citoyen frangais qui desire faire en Norv~ge un s~jour dont la
dur~e d~passerait deux mois, doit d~poser au pr~alable une demande dans un
consulat g~n~ral de Norv~ge h l'tranger, obtenir conform6ment A la lgislation
norv~gienne l'autorisation du Gouvernement norv6gien, et, avant d'entrer en
Norv~ge, faire apposer sur son passeport le visa pour un sjour de longue dur~e.

Veuillez agr~er, Monsieur, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) L. AUBERT

Son Excellence Monsieur Georges Bidault
Ministre des Affaires ietrang~res

etc., etc., etc.

III

MINISTaRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

Direction des Conventions Administratives et Sociales

C. A. I.

Le Minist~re des Affaires 1Rtrang~res a l'honneur d'accuser r~ception A
l'Ambassade de Norv~ge de sa lettre en date du 26 de ce mois et de lui faire
savoir que le Gouvernement frangais a pris les dispositions n6cessaires pour la
mise en vigueur, A dater du ler juillet prochain, de la nouvelle r6glementation
supprimant le visa entre la France et la Norv~ge.

II est entendu que l'obtention pr~alable d'un visa demeure n~cessaire pour
l'acc~s au Svalbard (Spitzberg) et autres territoires sous la souverainet6 de la
Norv~ge.

L'attention des ressortissants frangais, qui ont 6t6 d~port~s en Norv~ge
pendant la guerre et qui d~sireraient y retourner, sera sp~cialement appel~e
sur l'obligation, s'ils d~sirent sjourner plus de deux mois en Norv~ge, d'obtenir
un visa de long s6jour par l'entremise d'un Consulat de Norv6ge l'tranger.

30 juin 1947.
(Signd) L. VASSE

Ambassade de Norv~ge
Paris

No. 1449
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4. Any French citizen wishing to stay in Norway longer than two months
must apply in advance to a Norwegian Consulate General abroad, obtain the
authorization of the Norwegian Government in accordance with Norwegian
legislation and, before entering Norway, see that a visa for an extended stay
is affixed to his passport.

I have the honour, etc.

(Signed) L. AUBERT

His Excellency Mr. Georges Bidault
Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.

III

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Directorate of Administrative and Social Conventions

C. A. I.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt
of the Norwegian Embassy's letter dated 26 June and to inform it that the
French Government has made the necessary arrangements to give effect, as
from 1 July, to the new regulations for the addition of visas between France
and Norway.

It is understood that visas will continue to be required for travel to Svalbard
(Spitzbergen) and other territories under Norwegian sovereignty.

The attention of French nationals who were deported to Norway during
the war and who may wish to return there, will be specially drawn to the fact
that, if they wish to stay in Norway for more than two months, they must
obtain a visa for an extended stay through a Norwegian Consulate abroad.

30 June 1947.
(Signed) L. VASSE

Norwegian Embassy
Paris

N- 1449
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No. 322. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
KOREA REGARDING PRIVILEGES AND -IMMUNITIES
TO BE ENJOYED BY THE UNITED NATIONS IN THE
REPUBLIC OF KOREA. PUSAN, 21 SEPTEMBER 1951

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

NEW YORK

OFFICE OF THE PERSONAL REPRESENTATIVE

OF THE SECRETARY-GENERAL

Pusan, 21 September 1951

Sir,

I. I have the honour to refer to Article 104 of the Charter of the United Nations
which provides that the Organization shall enjoy in the territory of each of its
Members such legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions
and for the fulfilment of its purposes, and to Article 105 of the Charter which
provides that the Organization shall enjoy in the territory of each of its Members
such privileges and immunities as are necessary for the fulfilment of its purposes
and that representatives of the Members of the United Nations and officials
of the Organization shall similarly enjoy such privileges and immunities as are
necessary for the independent exercise of their functions in connexion with the
Organization.

II. I have the further honour to refer to Resolution 376 (V)2 adopted by the
General Assembly at its 294th plenary meeting on 7 October 1950 establishing
the United Nations Commission for the Unification and Rehabilitation of Korea
and to Resolution 410 (V)2 adopted by the General Assembly on 1 December 1950
establishing the United Nations Korean Reconstruction Agency, particularly
to Part B, paragraph 16 (14), which provides that the personnel of the United
Nations shall be accorded within Korea the privileges, immunities and facilities
necessary for the fulfilment of their functions.

I Came into force on 21 September 1951, by the exchange of the said letters.

'United Nations, document A/1775.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 322. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LA REPUBLIQUE DE COREE RELATIF AUX PRIVI-
LEGES ET IMMUNITES ACCORDES A L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES DANS LA REPUBLIQUE DE
COREE. PUSAN, 21 SEPTEMBRE 1951

I

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

NEW-YORK

BUREAU DU REPRtSENTANT PERSONNEL

DU SECRfTAIRE GfNfRAL

Pusan, le 21 septembre 1951

Monsieur le President,

I. J'ai 1'honneur de me rdfdrer A 'Article 104 de la Charte des Nations Unies,
qui dispose que l'Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres,
de la capacit6 juridique qui lui est n6cessaire pour exercer ses fonctions et attein-
dre ses buts, et a l'Article 105 de ladite Charte, qui pr6voit que 1'Organisation
jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, des privilges et immunitgs qui
lui sont ndcessaires pour atteindre ses buts, et que les reprdsentants des Membres
des Nations Unies et les fonctionnaires de l'Organisation jouissent 6galement des
privilges et immunitds qui leur sont ndcessaires pour exercer en toute inddpen-
dance leurs fonctions en rapport avec l'Organisation.

II. J'ai 'honneur de me rdfdrer en outre A la rdsolution 376 (V)2 adoptde par
l'Assemble g6ndrale le 7 octobre 1950, A sa 294 me seance plni&e, rdsolution
portant cr6ation de la Commission des Nations Unies pour l'unification et le
relvement de la Corie, et A la r6solution 410 (V)2 adoptde par 'Assemble
gdndrale le ler ddcembre 1950, portant cr6ation de l'Agence des Nations Unies
pour le relvement de la Corde, et notamment h 1'alinda 14 du paragraphe 16
de sa section B, qui dispose que le personnel de 'Organisation des Nations
Unies jouira sur le territoire de la Cor6e des privilges et immunitds et des
facilitds ndcessaires A l'accomplissement de sa mission.

1 Entr6 en vigueur le 21 septembre 1951, par 1'6change desdites lettres.
Nations Unies, document A/1775.
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III. It is understood in this connexion that the Government of the Republic
of. Korea wishes to accord to the United Nations, as represented at any time
in the territory of the Republic of Korea by its various organs, to representatives
of Members of the United Nations and to officials of the Organization, those
privileges and immunities which in accordance with Articles 104 and 105 of
the Charter must be regarded as necessary for the exercise of the functions of
the United Nations and the fulfilment of its purposes.

IV. In this matter it is therefore proposed and agreed on behalf of the United
Nations that:

The Organization

1. The United Nations, as represented in the territory of the Republic of Korea
by its various organs, shall enjoy all the privileges and immunities set out in
Articles I through III of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations,' namely those provisions relating to its juridical personality,
its property, funds and assets, archives, communications, and currency trans-
actions.

United Nations Laissez-Passer

2. The United Nations Laissez-Passer shall be recognized and accepted as a
valid travel document by the Republic of Korea in accordance with the provisions
of Article VII of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.

Radio Broadcasting Facilities
3. The United Nations may establish and operate in Korea its own sending
and receiving radio broadcasting facilities.

Representatives of Member States and Officials

4. (1) Representatives of Member States serving on United Nations Commis-
sions operating in Korea and the members of their delegations,

(2) Representatives of organs of the United Nati ons who may exercise
official functions in Korea,

(3) the Agent General of the United Nations Korean Reconstruction
Agency, his Deputies and other officials of the staff of the Agency,

(4) the personal representative of the Secretary- General, the Principal
Secretary and other United Nations Secretariat staff of organs of the
United Nations operating in Korea,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.

No. 322
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III. II est entendu, h. cet 6gard, que le Gouvernement de la R~publique de
Cor~e est d~sireux d'accorder h l'Organisation des Nations Unies, telle qu'elle
sera, A un moment quelconque, repr~sent~e par ses divers organes sur le terri-
toire de la R~publique de Cor~e, aux repr~sentants des Membres des Nations
Unies et aux fonctionnaires de l'Organisation les privileges et immunit~s qui, aux
termes des Articles 104 et 105 de la Charte, doivent etre consid6r6s comme
n6cessaires pour que l'Organisation des Nations Unies puisse exercer ses fonc-
tions et atteindre ses buts.

IV. En cons6quence, l'Organisation des Nations Unies propose et, pour sa
part, accepte les stipulations suivantes:

L'Organisation

1. L'Organisation des Nations Unies, telle qu'elle sera repr6sent6e dans le
territoire de la R6publique de Cor6e par ses divers organes, jouira de tous les
privileges et immunit6s inonc6s dans les articles premier III de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies1 , h savoir les dispositions'
relatives i sa personnalit6 juridique, ses biens, fonds et avoirs, ses archives, ses
communications et ses transactions mon~taires.

Laissez-passer des Nations Unies
2. Le laissez-passer des Nations Unies sera reconnu et accept6 par la R6pu-
blique de Cor6e comme titre valable de voyage, conform6ment h l'article VII de
14 Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies..

Installations de radiodiffusion
3. L'Organisation des Nations Unies pourra 6tablir et exploiter en Cor~e ses
propres installations de radiodiffusion (stations 6mettrices et r6ceptrices).

Reprdsentants des 9tats Membres et fonctionnaires
4. 1) Les repr~sentants des lPtats Membres faisant partie de commissions des

Nations Unies fonctionnant en Cor~e et les membres de leurs d6l6gations;

2) Les repr6sentants des organes des Nations Unies qui seront appelks a"
exercer des fonctions officielles en Cor~e;

3) L'Agent g~n6ral de l'Agence des Nations Unies pour le rel6vement de la'
Cor6e, ses adjoints, ainsi que les autres fonctionnaires faisant partie du
personnel de l'Agence;

4) Le repr6sentant personnel du Secr6taire g6n6ral, le Secr6taire principal
et les autres membres du personnel du Secr6tariat des Nations Unies
affect6s A des organes des Nations Unies fonctionnant en Cor6e, et

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,"
et vol. 70, p. 267.

N, 322
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(5) Officials of the United Nations Specialized Agencies and any further
United Nations Secretariat staff who may exercise official functions in
Korea,

shall enjoy the privileges and immunities, exemptions and facilities as are granted
to diplomatic envoys of similar rank in accordance with international law.
The names of representatives and officials included in the above categories
shall from time to time be communicated to the Government of the Republic
of Korea.

Experts on Missions for the United Nations

5. Experts (other than officials coming within the scope of the preceding
sub-paragraph 4, but including officials of voluntary agencies) performing
missions for the United Nations in Korea shall be accorded the privileges and
immunities set out in Article VI of the Convention on the Privileges and Immuni-
ties of the United Nations.

Locally recruited personnel

6. Locally recruited personnel attached to any United Nations organs operating
in Korea shall enjoy immunity from jurisdiction in respect of all acts and functions
performed by them in their official capacity. Locally recruited personnel who
are considered essential to the work of the United Nations because of their
special qualifications, shall enjoy immunity from military or other compulsory.
service. A list of locally recruited personnel considered essential will be
furnished periodically to the Government of the Republic of Korea.

Persons invited to consult or assist the United Nations

7. Persons invited to consult with or render assistance to the United Nations
and its various organs represented in Korea shall be afforded free access to these
organs, and shall enjoy full immunity and protection with respect to any act
performed or any statement made in the course of such consultation or assistance.

Settlement of disputes

V. It is further proposed and agreed on behalf of the United Nations that
any dispute between the Republic of Korea and the United Nations concerning
the interpretation or application of this agreement which is not settled by
negotiation or other agreed mode of settlement shall be referred for final settle-
ment to a Tribunal of three arbitrators, one to be named by the Secretary-

No. 322
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5) Les fonctionnaires des institutions sp6cialis6es des Nations Unies et tous
les autres membres du Secr&ariat des Nations Unies qui seront appel6s
exercer des fonctions officielles en Cor~e,

jouiront des privileges, immunit~s, exemptions et facilit6s qui sont accord~s,
conform~ment au droit international, aux envoy6s diplomatiques de rang
6quivalent. Les noms des repr6sentants et des fonctionnaires compris dans les
categories susindiqu~es seront communiques p~riodiquement au Gouvernement
de la R6publique de Cor6e.

Experts en mission pour 1'Organisation des Nations Unies

5. Les experts (i l'exclusion des fonctionnaires vis~s l'alin~a 4 ci-dessus, mais
y compris ceux des organismes b6n6voles) qui accomplissent des missions pour
l'Organisation des Nations Unies en Cor~e, jouiront des privileges et immunit~s
pr~vus l'article VI de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies.

Membres du personnel recrutis sur place

6. Les membres du personnel recrut6s sur place et affect6s h des organes quel-
conques des Nations Unies fonctionnant en Cor6e jouiront de l'immunit6 de
juridiction pour tous les actes qu'ils accompliront et toutes les fonctions qu'ils
exerceront en leur qualit6 officielle. Les membres du personnel recrut6s sur-
place dont la presence sera consid~r~e, du fait de leurs comp&ences particuli~res,
comme 6tant indispensable i la bonne marche des travaux de l'Organisation des
Nations Unies, seront exempt~s du service militaire et de toutes autres formes
de service obligatoire. Une liste des membres du personnel recrut~s sur place et
considr6s comme &ant indispensables sera fournie p~riodiquement au Gouver-
nement de la R6publique de Cor~e.

Personnes invitdes 6 se consulter avec l'Organisation des Nations Unies ou h lui
priter leur concours

7. Les personnes invit6es h se consulter avec l'Organisation des Nations Unies
et ses divers organes repr~sent~s en Cor6e ou leur pr~ter leur concours pour-
ront se rendre librement aupr~s de ces organes, et elles jouiront d'une immunit6
et d'une protection entires en ce qui concerne les actes accomplis et les d~clara-
tions faites par elles h cette occasion.

Riglement des difffrends

V. L'Organisation des Nations Unies propose en outre et, pour sa part, accepte
que tout diffrend entre la R~publique de Cor~e et l'Organisation des Nations
Unies portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent accord, qui ne
serait pas r~gl par voie de n~gociations ou en ayant recours un autre mode de
r~glement dont les parties seraient convenues, soit port6 aux fins de r~glement

N- 322
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General of the United Nations, one by the Government of the Republic of
Korea and a third to be chosen by the two. If the two arbitrators should fail
to agree on the choice of a third, or if one party should fail to appoint an arbitrator,
the President of the International Court of Justice may be asked by one party
to appoint an arbitrator. The failure of one party to appoint an arbitrator
shall not preclude the making of a binding award by the other two.

Final Clauses
VI. This letter and Your Excellency's reply accepting the foregoing proposals
will constitute an agreement between the United Nations and the Government
of the Republic of Korea in respect of the contents thereof.

VII. It is understood that nothing in this agreement shall in any way prejudice
or detract from the privileges and immunities granted under any other agreement
concluded or to be concluded between the United Nations and its various
organs in Korea on the one hand and the Republic of Korea on the other.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant.
(Signed) C. A. STAVROPOULOS

For the Secretary-General

His Excellency Syngman Rhee
President of the Republic of Korea
Pusan

II

REPUBLIC OF KOREA

OFFICE OF THE PRESIDENT

September 21, 1951
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 21 September 1951
concerning the privileges and immunities to be enjoyed by the United Nations
in Korea, and to express the full agreement of the Government of the Republic
of Korea to the provisions contained in paragraph IV, 1 to 7, and paragraph V
of that letter.

This exchange of letters will constitute an agreement between the United
Nations and the Government of the Republic of Korea in respect of the contents
thereof.

No. 322
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d~finitif devant un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un sera d~sign6 par le
Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, un autre par le Gouverne-
ment de la R~publique de Cor~e et un troisi~me choisi par les deux premiers.
Si les deux premiers arbitres ne parviennent pas l s'entendre sur le choix du
troisi~me, ou si l'une des parties s'abstient de designer un arbitre, le President de
la Cour internationale de Justice pourra &re pri6 par une partie de designer un
arbitre. Le fait que l'une des parties s'abstient de d~signer un arbitre ne portera
pas atteinte au caract~re obligatoire d'une sentence rendue par les deux autres.

Clauses finales

VI. 'La pr~sente lettre et la r~ponse de Votre Excellence portant acceptation
des propositions 6nonc~es ci-dessus constitueront un accord entre l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement de la R~publique de Cor~e en ce qui
concerne la teneur desdites lettres.

VII. II est entendu qu'aucune disposition du present accord ne sera interpr6te
comme portant atteinte ou comme drogeant aux privileges et immunit~s accor-
d~s en application de tout autre accord conclu ou qui pourra l'6tre entre l'Orga-
nisation des Nations Unies et ses divers organes en Cor~e, d'une part, et la
R~publique de Corte, d'autre part.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire g~nral:
(Signd) C. A. STAVROPOULOS

Son Excellence Monsieur Syngman Rhee
Pr6sident de la R6publique de Cor~e
Pusan

II

R9PUBLIQUE DE CORfE

CABINET DU PRtSIDENT

Le 21 septembre 1951
Monsieur le Secr~taire g~n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
du 21 septembre 1951, relative aux privileges et immunit~s de l'Organisation des
Nations Unies en Cor~e, et d'exprimer l'assentiment sans r6serves du Gouverne-
ment de la R~publique de Cor~e aux dispositions qui figurent aux alin~as 1 7
du paragraphe IV et au paragraphe V de ladite lettre.

Le present 6change de lettres constituera un accord entre l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement de la R~publique de Cor~e en ce qui
concerne la teneur desdites lettres.
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It is understood that nothing in this agreement shall in any way prejudice
or detract from the privileges and immunities granted under any other agreement
concluded or to be concluded between the United Nations and its various
organs in Korea on the one hand and the Republic of Korea on the other.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant.

For the President:
(Signed) Y. T. PYUN

Yung Tai PYUN

Minister of Foreign Affairs

Mr. Trygve Lie
Secretary- General
United Nations
New York, N.Y.

No. 322
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I1 est entendu qu'aucune disposition du pr6sent accord ne sera interpr6t6e
comme portant atteinte ou comme d6rogeant aux privilges et immunit6s
accord6s en application de tout autre accord conclu ou qui pourra l'tre entre
l'Organisation des Nations Unies et ses divers organes en Cor6e, d'une part, et la
R6publique de Cor6e, d'autre part.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Pr6sident:
(Signd) Y. T. PYUN

Yung Tai Pyun
Ministre des affaires 6trang~res

Monsieur Trygve Lie
Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies
New-York

N- 322
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No. 323. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN NORWAY AND DENMARK
CONCERNING THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS.
OSLO, 29 SEPTEMBER AND 10 OCTOBER 1945

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

Oslo, 29. september 1945
27331/45

Herr Minister,

Jeg bar den ere A meddele at de
norske myndigheter har besluttet A
oppheve med virkning fra og med den
1. oktober d.A. den gjeldende visum-
tvang for danske borgere ved innreise
til Norge.

Samtidig vii man fra norsk side for
danske borgeres vedkommende opp-
heve den gjeldende bestemmelse om
at utenlandske borgere skal melde seg
for politiet innen 24 timer etter inn-
reisen, og dessuten slyfe kravet om
at danske borgere pA grensen ved
ankomst og avreise skal utfylle Frem-
medkontrollskjema E. De norske myn-
digheter forutsetter da at de danske
myndigheter bare utsteder pass til
politisk godkjente personer.

Motta, Herr Minister, forsikringen
om min utmerkete h6iaktelse.

For Utenriksministeren
(u) P. PREBENSEN

Herr Minister Oxholm
Danmarks Sendemann

etc., etc., etc.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Oslo, 29 September 1945
27331/45

Your Excellency,

I have the honour to inform you
that the Norwegian authorities have
decided to abolish as from 1 October
1945 the visa requirements in force
for Danish nationals entering Norway.

Norway will at the same time exempt
Danish nationals from the provisions
in force requiring foreign nationals to
report to the police within twenty-
four hours after their arrival, and will
no longer require Danish nationals to
complete Alien Control Form E at
the frontier upon arrival and departure.
The Norwegian authorities assume,
however, that the Danish authorities
will issue passports only to persons
who are politically acceptable.

I have the honour to be, etc.

For the Minister for Foreign Affairs:
(Signed) P. PREBENSEN

Mr. Oxholm
Danish Minister

etc., etc., etc.

I Came into force on 10 October 1945, by the exchange of the said notes.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KGL. DANSK GESANDTSKAB

Oslo, den 10. Oktober 1945

Herr Udenrigsminister.

Idet jeg har den IEre at anerkende
Modtagelsen af det kgl. Udenrigs-
departements Note af 29. f.M., hvori
meddeltes, at de norske Myndigheder
havde besluttet at ophwve med Virk-
ning fra og med den f6rste Oktober
d.A. den gwldende Visumtvang for
danske Statsborgere ved Indrejse til
Norge, tillader jeg mig at meddele, at
Visumtvangen for norske Statsborgere
ved Indrejse i og Udrejse fra Danmark
er ophaevet fra Dags Dato den 10. Ok-
tober, bortset fra Rejser foretagne af
norske Statsborgere til og fra Tysk-
land.

Modtag Herr Udenrigsminister For-
sikringen om min mest udmrkede
Hdjagtelse.

Oscar OXHOLM

Herr Udenrigsminister Trygve Lie
etc., etc., etc.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ROYAL DANISH EMBASSY

Oslo, 10 October 1945

Sir,

I have the honour to acknowledge
the receipt of the note of the Royal
Ministry for Foreign Affairs, dated
29 September 1945, informing me that
the Norwegian authorities have decided
to abolish as from I October 1945 the
visa requirements in force for Danish
nationals entering Norway, and I take
the liberty to inform you that visa
requirements for Norwegian nationals
entering and leaving Denmark have
been abolished as from this 10th day of
October except for Norwegian nationals
travelling to and from Germany.

I have the honour to be, etc.

Oscar OXHOLM

Mr. Trygve Lie
Minister for Foreign Affairs

etc., etc., etc.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 323. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD" ENTRE LA NORVEGE ET LE DANEMARK
RELATIF A LA SUPPRESSION RECIPROQUE DES VISAS.
OSLO, 29 SEPTEMBRE ET 10 OCTOBRE 1945

Oslo, le 29 septembre 1945

27331/45

Monsieur le Ministre,
. J'ai l'honneur de porter votre connaissance que les autorit6s norv6giennes

ont d6cid6 d'exon6rer de l'obligation actuelle du visa, h partir du ler octobre
1945, les ressortissants danois qui se rendent en Norv~ge.

Les autorit6s norv6giennes exon6reront en m6me temps les ressortissants
danois des dispositions en vigueur imposant aux ressortissants 6trangers l'obliga-
tion de se pr6senter aux autorit6s de police dans les vingt-quatre heures de leur
arriv~e et n'exigeront plus que les ressortissants danois remplissent h la fronti~re,
A l'arriv6e et au d6part, la formule E relative au contr6le des 6trangers. Les
autorit~s norv~giennes consid&rent comme entendu, cependant, que les autorit~s
danoises ne d~livreront de passeports qu'A des personnes qui ne sont pas politi-
quement ind~sirables.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6-
ration.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res
(Signs) P. PREBENSEN

M. Oscar Oxholm
Ministre du Danemark

etc., etc., etc.

1 Entr6 en vigueur le 10 octobre 1945, par l'6change desdites notes.
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II

L]GATION ROYALE DE DANEMARK

Oslo, le 10 octobre 1945
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date du 29 septembre 1945
par laquelle le Minist~re royal des affaires 6trang6res m'a fait savoir que les
autorit~s norv~giennes avaient d6cid6 d'exon6rer de l'obligation du visa, h partir
du ler octobre 1945, les ressortissants danois qui se rendent en Norv6ge, et de
vous faire connaitre qu' partir d'aujourd'hui, 10 octobre, les ressortissants
norv~giens qui se rendent au Danemark ou en sortent, i 1'exception de ceux qui
se dirigent vers l'Allemagne ou qui en viennent, seront dispenses des formalit~s
de visa.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Oscar OXHOLM

M. Trygve Lie
Ministre des affaires 6trang6res

etc., etc., etc.
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ANNEX A

No. 186. PROTOCOL,' SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 1946, AMENDING THE AGREEMENTS, CONVENTIONS
AND PROTOCOLS ON NARCOTIC DRUGS CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 23 JANUARY 1912, AT GENEVA ON 11 FEBRUARY 1925
AND 19 FEBRUARY 1925, AND 13 JULY 1931, AT BANGKOK ON
27 NOVEMBER 1931 AND AT GENEVA ON 26 JUNE 1936

INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION, SIGNED AT THE HAGUE ON 23 JANUARY 1912,2
AS AMENDED BY THE PROTOCOL OF il DECEMBER 1946

AGREEMENT CONCERNING THE MANUFACTURE OF, INTERNAL TRADE IN, AND USE OF

PREPAREDJ OPIUM, SIGNED AT GENEVA ON 11 FEPRUARY 1925, 3 
AS AMENDED BY THE

PROTOCOL OF 11 DECEMBER 1946

INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO DANGEROUS DRUGS, SIGNED AT GENEVA ON

19 FEBRUARY 1925,4 AS AMENDED BY THE PROTOCOL OF 11 DECEMBER 1946

INTERNATIONAL CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFACTURE AND REGULATING THE
DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS, SIGNED AT GENEVA ON 13 JULY 1931, 5 AS AMEND-

ED BY THE PROTOCOL OF 11 DECEMBER 1946

AGREEMENT FOR THE CONTROL OF OPIUM-SMOKING IN THE FAR EAST, SIGNED AT BANGKOK

ON 27 NOVEMBER 1931,6 AS AMENDED BY THE PROTOCOL OF 11 DECEMBER 1946

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol. 15,
p. 446; Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31, p. 479; Vol. 42,
p. 355; Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 384; Vol. 71, p. 304; Vol. 73,
p. 244; Vol. 88, p. 426, and Vol. 90, p. 322.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. VIII, pp. 187, 236 and following; Vol. XI, p. 415;
Vol. XV, p. 311; Vol. XIX, p. 283; Vol. XXIV, p. 163; Vol. XXXI, p. 245; Vol. XXXV, p. 299;
Vol. XXXIX, p. 167; Vol. LIX, p. 346; Vol. CIV, p. 4 95; Vol. CVII, p. 461; Vol. CXVII, p. 48;
Vol. CXXXVIII, p. 416; Vol. CLXXII, p. 390; Vol. CC, p. 497; Vol. CCIV, p. 438, and Vol. CCV,
p. 192, and United Nations Treaty Series, Vol. 12, p. 179 and 182; Vol. 42, p. 355, and Vol. 88,
p. 426.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. LI, p. 337; Vol. LIX, p. 401; Vol. LXXVIII, p. 489
and Vol. CXCVII, p. 296; and United Nations, Treaty Series, vol. 12, pp. 179 and 198, and Vol. 73,
p. 244.

' League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXXI; p. 317; Vol. LXXXVIII, p. 390; Vol. XCII,
p. 409; Vol. XCVI, p. 204; Vol. C, p. 249 ; Vol. CIV, p. 516; Vol. CVII, p. 525; Vol. CXI, p. 411;
Vol. CXVII, p. 290; Vol. CXXII, p. 355; Vol. CXXXIV, p. 407; Vol. CLVI, p. 205; Vol. CLX,
p. 348; Vol. CLXVIII, p. 233; Vol. CXCIII, p. 269; Vol. CXCVII, p. 300; Vol. CC, p. 503, and
Vol. CCV, p. 193; and United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179, 198 and 419, and Vol. 73,
p. 244.

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXIX, p. 301; Vol. CXLVII, p. 361; Vol. CLII,
p. 344; Vol. CLVI, p. 268; Vol. CLX, p. 419; Vol. CLXIV, p. 407; Vol. CLXVIII, p. 234; Vol.
CLXXII, p. 426; Vol. CLXXXI, p. 398; Vol. CLXXXV, p. 411; Vol. CLXXXIX, p. 483; Vol.
CXCVII, p. 340; Vol. CC, p. 518; and United Nations, Treaty Series, vol. 12, pp. 179, 202 and
420; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31, p. 479; Vol. 51, p. 322, and Vol. 73, p. 244.

6 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXVII, p. 373; and United Nations, Treaty
Series, Vol. 12, pp. 179 and 208, and Vol. 73, p. 244.
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ANNEXE A

No 186. PROTOCOLE', SIGNt A LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE 11 D-
CEMBRE 1946, AMENDANT LES ACCORDS, CONVENTIONS ET PROTO-
COLES SUR LES STUPtFIANTS CONCLUS A LA HAYE LE 23 JAN-
VIER 1912, A GENLVE LE 11 FLVRIER 1925 ET LE 19 FLVRIER 1925 ET
LE 13 JUILLET 1931, A BANGKOK LE 27 NOVEMBRE 1931 ET A GEN-VE
LE 26 JUIN 1936

CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM, SIGNE k LA HAYE LE 23 JANVIER 19122,
SOUS SA FORME AMEND E PAR LE PROTOCOLE DU 11 D9CEMBRE 1946

ACCORD CONCERNANT LA FABRICATION, LE COMMERCE INTIRIEUR ET L'USAGE DE L'OPIUM

PR9PARt, SIGNE A GENEVE LE 11 FgVRIER 19253, SOUS SA FORME AMENDIE PAR LE

PROTOCOLE DU 11 DtkCEMBRE 1946

CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES DROGUES NUISIBLES, SIGNtIE L GENkVE LE

19 FVRIER 19254, SOUS SA FORME AMENDgE PAR LE PROTOCOLE DU 11 DCEMBRE 1946

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LIMITER LA FABRICATIQN ET R GLEMENTER LA DIS-

TRIBUTION DES STUPJ FIANTS, SIGNIlE Ak GENkVE LE 13 JUILLET 19315, SOUS SA FORME

AMENDfE PAR LE PROTOCOLE DU 11 DCEMBRE 1946

ACCORD POUR LE CONTR6LE DE L'HABITUDE DE FUMER L'OPIUM EN EXTRISME-ORIENT,

SIGN A BANGKOK LE 27 NOVEMBRE 19316, SOUS SA FORME AMEND E PAR LE PROTOCOLE

DU 11 D9CEMBRE 1946

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 12, p. 179 et 418 A 420; vol. 14, p. 492; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 305; vol. 73,
p. 245; vol. 88, p. 426, et vol. 90, p. 322.

2 Soci&ti des Nations, Recueil des Traitis, vol. VIII, p. 187, 236 et suivantes; vol. XI, p. 414;
vol. XV, p. 310; vol. XIX, p. 282; vol. XXIV, p. 162; vol. XXXI, p. 244; vol. XXXV, p. 298;
vol. XXXIX, p. 167; vol. LIX, p. 346; vol. CIV, p. 495; vol. CVII, p. 461; vol. CXVII, p. 48;
vol. CXXXVIII, p. 416; vol. CLXXII, p. 390; vol. CC, p. 497; vol. CCIV, p. 438, et vol. CCV,
p. 192; et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, p. 179 et 183; vol. 42, p. 355, et vol. 88, p. 426.

3 Soci&ti des Nations, Recued des Traitis, vol. LI, p. 337; vol. LIX, p. 401; vol. LXXVIII,
p. 489, et vol. CXCVII, p. 296; et Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 12, p. 179 et 199, et vol. 73,
p. 245.

1 Socikt6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. LXXXI, p. 317; vol. LXXXVIII, p. 390;
vol. XCII, p. 409; vol. XCVI, p. 204; vol. C, p. 249; vol. CIV, p. 516, vol. CVII, p. 525; vol. CXI,
p. 411; vol. CXVII, p. 290; vol. CXXII, p. 355; vol. CXXXIV, p. 407; vol. CLVI, p. 205; vol. CLX,
p. 348; vol. CLXVIII, p. 233; vol. CXCIII, p. 269; vol. CXCVII, p. 300; vol. CC, p. 503, et
vol. CCV, p. 193; et Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 12, p. 179, 199 et 419, et vol. 73, p. 245.

6 Socit des Nations, Recuedi des Traitis, vol. CXXXIX, p. 301; vol. CXLVII, p. 361; vol.
CLII, p. 344; vol. CLVI, p. 268; vol. CLX, p. 419; vol. CLXIV, p. 407; vol. CLXVIII, p. 234;
vol. CLXXII, p. 426; vol. CLXXXI, p. 398; vol. CLXXXV, p. 411; vol. CLXXXIX, p. 483;
vol. CXCVII, p. 340; et vol. CC, p. 518; et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12, p. 179,
203 et 420; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401; vol. 31, p. 479; vol. 51, p. 322, et vol. 73, p. 245.

6 Socit4 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXXVII, p. 373; et Nations Unies, Recueil
des Traitis, vol. 12, p. 179 et 209, et vol. 73, p. 245.
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SUBSTITUTION of CAMBODIA for FRANCE as concerns the application in
Cambodia of the above-mentioned Conventions and Agreements.

joint notification to this effect from the Governments of France and Cambodia was
received by the Secretary-General on 3 October 1951.

CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE ILLICIT TRAFFIC IN DANGEROUS DRUGS,

SIGNED AT GENEVA ON 26 JUNE 1936,' AS AMENDED BY THE PROTOCOL OF 11 DE-

CEMBER 1946

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 October 1951
CAMBODIA

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCVIII, p. 299, and Vol. CCV, p. 219; and United

Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179, 209 and 420.

No. 186
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SUBSTITUTION du CAMBODGE l Ia FRANCE pour l'application, en ce qui
concerne le CAMBODGE, des Conventions et Accords ci-dessus mentionn6s.

Une notification conjointe d cet effet des Gouvernements de la France et du Cambodge
a dtd relue par le Secrdtaire gjn'ral le 3 octobre 1951.

CONVENTION POUR LA RIPRESSION DU TRAFIC ILLICITE DES DROGUES NUISIBLES, SIGN.E

A GENkVE LE 26 JUIN 19361, SOUS SA FORME AMENDAE PAR LE PROTOCOLE DU 1I DA.-
CEMBRE 1946

ADHtSION

Instrument dposi le:

3 octobre 1951
CAMBODGE

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXCVIII, p. 299, et vol. CCV, p. 219; et Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 12, p. 179, 209 et 420.

NO 186
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No. 588. CONVENTION (No. 5) 1 FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT, A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIRST SESSION, WASH-
INGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
1946

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

27 September 1951
CEYLON

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
8 October 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81.

No 588. CONVENTION (No .. )1

FIXANT L'AGF MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTSAUX TRA-
VAUX INDUSTRIELS, ADOPTIE
PAR LA CONFRRENCE GRNI RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMItRE SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A RT] MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
1946

RATIFICATION

Instrument enregistri auprhs du Directeur
gbzeral du Bureau international du Travail
le:

27 septembre 1951
CEYLAN

La ddclaration certifide relative h la
ratification mentionnde ci-dessus a td en-
registrie auprhs du Secretariat de l'Orga-
nisation des Nations Unies par l'Organisa-
tion internationale du Travail le 8 octobre
1951.

1 Nations Unies, Recueii des Traitis, vol. 38,
p. 81.
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No. 602. CONVENTION (No. 19)
CONCERNING EQUALITY OF
TREATMENT FOR NATIONAL
AND FOREIGN WORKERS AS
REGARDS WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

No. 610. CONVENTION (No. 27)
CONCERNING THE MARKING OF
THE WEIGHT ON HEAVY PACK-
AGES TRANSPORTED BYVESSELS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWELFTH SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1929, AS MO-
DIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

No. 612. CONVENTION (No. 29)
CONCERNING FORCED OR COM-
PULSORY LABOUR, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FOUR-
TEENTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

1United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257, and Vol. 54, p. 401.

sUnited Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 15, and Vol. 54, p. 402.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55, and Vol. 54, p. 403.

No 602. CONVENTION (No 19) CON-
CERNANT L'tGALITF, DE TRAI-
TEMENT DES TRAVAILLEURS
TRANGERS ET NATIONAUX EN

MATILRE DE RPPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TIEE PAR LA CONFtfRENCE Gt2N-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEPTI]ME SESSION, GENPVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
]MT MODIFIIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

No 610. CONVENTION (No 27) CON-
CERNANT L'INDICATION DU
POIDS SUR LES GROS COLIS
TRANSPORTtES PAR BATEAU,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GiENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DOUZIME SESSION, GE-
NLVE, 21 JUIN 1929, TELLE
QU'ELLE A ] TR MODIFI]E PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19462

No 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCE
OU OBLIGATOIRE, ADOPTtE PAR
LA CONFRRENCE GRN]RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
TORZILME SESSION, GENVE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A
PT] MODIFIME PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19463

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 38,
p. 257, et vol. 54, p. 401.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39,
p. 15, et vol. 54, p. 402.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39,
p. 55, et vol. 54, p. 403.
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No. 627. CONVENTION (No. 45)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN ON UNDER-
GROUND WORK IN MINES OF
ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

By a letter of 31 May 1951 the Govern-
ment of INDONESIA notified the Director-
General of the International Labour
Office that Indonesia continues to be
bound by all the rights and obligations
arising out of the ratification of the four
abovementioned Conventions by the
Netherlands.

Certified statements relating to the above
notification concerning the four above-
mentioned Conventions were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
2 October 1951.

NO 627. CONVENTION (NO 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES AUX TRAVAUX SOUTER-
RAINS DANS LES MINES DE
TOUTES CATIEGORIES, ADOPTIE
PAR LA CONFIERENCE G]2NRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIX-NEUVIPME SESSION, GEN-
VE, 21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE
A TI2 MODIFI2E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

Par une lettre en date du 31 mai 1951,
le Gouvernement de l'INDoN9SIE a notifi6
au Directeur g~n~ral du Bureau inter-
national du Travail, que les droits et
obligations resultant de la ratification par
les Pays-Bas des quatre Conventions
mentionn~es ci-dessus continuent lier
l'Indon~sie dans tous les termes de ces
Conventions.

Les ddclarations certifies relatives d la
notification susmentionnde pour chacune des
quatre Conventions ont dtd enregistrdes
auprhs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies le 2 octobre 1951 par l'Orga-
nisation internationale du Travail.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66, p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351, and Vol. 77, p. 361. p. 351; et vol. 77, p. 361.
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No. 637. CONVENTION (No. 62) 1

CONCERNING SAFETY PROVI-
SIONS IN THE BUILDING IN-
DUSTRY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
THIRD SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1937, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

3 October 1951
BELGIUM

(To take effect as from 3 October 1952.)

A declaration accompanying the instru-
ment of ratification indicates that the
Convention does not apply to the terri-
tories of the Belgian Congo nor to the
Territories of Ruanda-Urundi under
trusteeship.

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
8 October 1951.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
123Vol. 4 6, _. 3670nd Vol. 77, p. 362.

No 637. CONVENTION (NO 62)'CON-
CERNANT LES PRESCRIPTIONS
DE StCURITR DANS L'INDUSTRIE
BU BATIMENT, ADOPTtE PAR
LA CONFMRENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
TROISIMME SESSION, GENVE,
23 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A
RTR MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946

RATIFICATION

Instrument enregistri auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

3 octobre 1951
BELGIQUE

(Pour prendre effet partir du 3 oc-
tobre 1952.)

Une declaration accompagnant l'instru-
ment de ratification indique que la Con-
vention ne s'applique pas aux territoires
du Congo beige ni aux Territoires sous
tutelle du Ruanda-Urundi.

La ddclaration certif'e relative h la
ratification mentionnde ci-dessus a iti en-
registrie auprhs du Secritariat de l'Orga-
nisation des Nations Unies par l'Organisa-
tion internationale du Travail le 8 octobre
1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 233; vol. 46, p. 367 et vol. 77, p. 362.

s(,



350 United Nations - Treaty Series 1951

No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND COM-
MERCE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

15 September 1951
NETHERLANDS

(To take effect on 15 September 1952.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
24 September 1951.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346, and Vol. 92, p. 404.

NO 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET
LE COMMERCE, ADOPTRE PAR
LA CONFRRENCE GRN]RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TItME SESSION, GENVE, I I JUIL-
LET 19471

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gbinral du Bureau international du Travail
le:

15 septembre 1951
PAYS-BAS

(Pour prendre effet partir du 15 sep-
tembre 1952.)

La ddclaration certifide relative J la rati-
fication mentionnie ci-dessus a dtd enre-
gistre auprs du Secritariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 24 septembre
1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346, et vol. 92, p. 404.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE'

IV. a) PROTOCOL 2  MODIFYING ARTICLE
XXVI OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED
AT ANNECY, ON 13 AUGUST 1949

ACCEPTANCE
Instrument deposited on:

8 October 1951
BURMA

1 United Nations, Treaty Series,
p. 187.

' United Nations, Treaty Series,
p.'114; Vol. 66, p. 358; Vol. 71, p.
Vol. 76, p. 282.

Vol. 55,

Vol. 62,
328, and

No 814. ACCORD GRNRRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE'

IV. a) PROTOCOLE2 PORTANT MODIFICATION
DE L'ARTICLE XXVI DE L'AccoRD
G1AN RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE. SIGNA k ANNECY,
LE 13 AOT 1949

ACCEPTATION

Instrument doposd le:

8 octobre 1951
BIRMANIE

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55,
p. 187.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 62,
p. 115; vol. 66, p. 358; vol. 71, p. 328, et vol. 76,
p. 282.



352 United Nations - Treaty Series 1951

No. 1264. DECLARATION ON THE
CONSTRUCTION OF MAIN IN-
TERNATIONAL TRAFFIC ARTE-
RIES. SIGNED AT GENEVA, ON
16 SEPTEMBER 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 October 1951
AUSTRIA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
pp. 91 et 122.

NO 1264. DECLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNA-
TIONAL. SIGNEE A GENtVE, LE
16 SEPTEMBRE 19501

ADHE SION

Instrument ddposd le:

ier octobre 1951
AUTRICHE

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 92,
p. 91 et 123.
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traite's et accords internationaux

enregistris

par le Secritariat de la Socitd des Nations
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ANNEXE C

No. 3115. CONVENTION ESTAB-
LISHING AN INTERNATIONAL
RELIEF UNION. SIGNED AT GE-
NEVA, ON 12 JULY 19271

WITHDRAWAL

Notification received on:

1 October 1951
BuRmA

(To take effect as from 1 October 1952.)

' League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXV, p. 247; Vol. CXLVII, p. 353;
Vol. CLVI, p. 256; Vol. CC, p. 512; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 451 ;
Vol. 68, p. 288; Vol. 76, p. 287, and Vol. 92,
p. 433.

NO 3115. CONVENTION tTABLIS-
SANT UNE UNION INTERNATIO-
NALE DE SECOURS. SIGNtE A
GENVE, LE 12 JUILLET 19271

RETRAIT

Notification reue le:

1er octobre 1951
BIRMANIE

(Pour prendre effet le ler octobre 1952.)

I Soci&t/des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXXIV, p. 247; vol. CXLVII, p. 353;
vol. CLVI, p. 256; vol. CC, p. 512; et Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 451;
vol. 68, p. 288; vol. 76, p. 287, et vol. 92,
p. 433.

ANNEX C


